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	V upomínku

	na mého milovaného tatínka

	Manfreda Schweikerta

	 

	



	


Upír

	 

	Odpočíval v dlouhé, úzké rakvi. Ležel tu nehybně, ruce spjaté na prsou. Pokožka jeho obličeje a jeho štíhlých prstů měla barvu vosku, ústa měl bledě růžová. Nepřirozeně tmavě se odrážely od bledosti jeho pokožky černé řasy a obočí. Prsa se mu nepohnula ani nejmenším záchvěvem dechu.

	Den se chýlil ke konci a se stmíváním se nad hamburským skladištěm snášelo ticho. Poslední čluny s turisty rachotily na nábřeží u obchodů s kávou a pokračovaly poté dále směrem k průmyslovému přístavu.

	Když poslední sluneční paprsky v přístavu vybledly, začaly se bledé údy náhle pozvolna pohybovat. Tmou zablýskly ohnivě rudé oči. Ruka ozdobená starožitným smaragdovým prstenem nadzdvihla dřevěné víko, které narazilo na kamennou zeď. Hrudník pod černou košilí se začal pravidelně zvedat a klesat, bledé chřípí zavětřilo.

	Peter von Borgo nasál obvyklou vůni. Nejsilněji tu byl cítit čaj, který pocházel z Indie, Srí Lanky a Indonésie a byl vyrovnán v dřevěných bednách pobitých kovem ihned za stěnou z prken. O něco slaběji vnímal kakao z Brazílie a Ghany, jež bylo vyskládáno a uskladněno o poschodí níže. Do vůně čaje a kakaa se vmísil závan exotického koření, neboť o stupínek níže byly vyrovnány pytle s chilli, hřebíčkem, badyánem, řešetlákem, súdánským kořením a hříšně drahým šafránem. Ve třetím poschodí stála truhla s hedvábím. Obě nejspodnější patra skladiště P na Wandrahmsfleet ukrývala tkané poklady tureckého dovozce koberců.

	Dvě myšky pobíhaly přes fošny, avšak vysoká postava v otevřené truhle se nehýbala. Ještě několik okamžiků si Peter von Borgo vychutnával symfonii vůní, které zůstaly i v tomto tak razantně se měnícím velkoměstě útěšně stejné.

	Stejně jako každý večer pociťoval upír hlodající nával hladu a přemýšlel zrovna o tom, kde dnes začne svůj noční lov za kořistí, když k jeho sluchu dolehly neobvyklé zvuky. Posadil se a naslouchal. Z opačné strany skladiště právě doznívaly hlasy. Nebyly to však běžné hlasy lidí, kteří zde obchodovali, nebo ruch pozdních turistů. Slyšel hlasité volání, hektická slova a strohé příkazy, poté sirény pobřežní policie. Krátce nato zarachotil po dlažbě houkající policejní vůz. Hlas z megafonu přikazoval lidem, aby se rozešli a nebránili tak práci policie.

	Zvědavost přinutila Petera von Borgo vstát, oklepal si prach ze svých černých kalhot a vyklouzl pak uvolněným prknem z truhly na čaj. Vystoupil na velký kruhovitý výčnělek a díval se na druhou stranu přístaviště. Něco se dělo naproti, avšak ze své pozorovatelny, umístěné šest poschodí nad kalnými vodami, nedokázal rozpoznat, co lidi tam dole tak rozčílilo. Upír poodstoupil od okna, seběhl pružně schody a oběhl malou budovu.

	Dva narychlo postavené reflektory ponořily špinavou vodu Labe a její rozpadající se přístavní zdi do zářivého jasu. Uniformovaní muži v béžových kalhotách a černých kožených bundách uzavřeli ulici na obou stranách červenobílou páskou z umělé hmoty a udržovali tak necelé dva tucty zvědavců v potřebné vzdálenosti. Někteří z nich měli v rukou fotoaparáty nebo mikrofony. Za zadní zábranou rozpoznal Peter von Borgo jednoho z reportérů Hamburger Morgenpost, který se zrovna pokoušel proklouznout mezi domovní zdí a jedním z policejních vozů, avšak nějaký policista se stříbrnou hvězdou na nárameníkách ho poslal zpátky.

	„Jak ho mám asi ošetřit, když ho ani nevytáhnete z vody,“ rozčiloval se nějaký muž v šedivých flanelových kalhotách, bílé košili s krátkým rukávem a modrém lněném saku. Jeden podsaditý policista v modré uniformě pobřežní policie zvedl chlácholivě ruku. „Je mrtvý, o tom není pochyb. Takže to zas tak nespěchá. Raději počkáme, než přijede kriminálka.“ Lékař něco netrpělivě zavrčel a poté poodstoupil k přístavní zdi, aby se tak mohl podívat dolů na šedohnědou vodu a její mrtvý náklad.

	Peter von Borgo podlezl zábranu. Věděl, že zůstane neodhalen, dokud bude chtít zůstat v utajení. Upír vstoupil na malý mostík, zastavil se však, než ho stihl ozářit jasný kužel světla, a naklonil se přes zábradlí. O kousek dál se na vodě pohupovala prázdná bedna. Ve spleti lan, kterými byla na spodní části skladiště upevněna loďka, se zachytilo lidské tělo. Upírovy nozdry zavětřily.

	Byl mrtvý už pět nebo šest dní a stejně tak dlouho už leželo tělo i ve vodách Labe. K zátarasům se přiblížily dva vozy.

	„Konečně,“ zamumlal jeden z uniformovaných mužů v jeho blízkosti. „Kriminálka je tady!“

	Čtyři muži a jedna žena podlezli ochrannou pásku a přistoupili k policejnímu komisaři, který zásahu až doposud velel. V krátkosti nastínil případ a poté ukázal na lodníka v modrých kalhotách s laclem, který kouřil a opíral se o červenou kamennou zeď skladiště.

	„Ten objevil mrtvolu a upozornil nás,“ podíval se do svého poznámkového bločku „dvacet hodin devatenáct na tísňové lince.“

	Vrchní inspektor Thomas Ohlendorf, velitel 4. oddělení vražd, přikývl. Mlčky se několik okamžiků díval dolů na mrtvolu, která se stále ještě pohupovala na hladině obličejem dolů v chladné vodě.

	„Sabine, Sönke, pojedete s lidmi z pobřežní policie a prověříte našeho klienta.“

	Vrchní komisařka Sabine Bernerová si odhrnula z čela proužek tmavě blond vlasů. „Chceš tu mít zajištění stop?“

	Thomas Ohlendorf rozbalil žvýkačku a strčil si ji do úst. „Co tady chceš ještě zajišťovat? Kdo ví, odkud sem připlaval.“ Mladá žena jen pokrčila rameny a měla se k odchodu.

	„A sežeň mi Magnuse. Měl by tu udělat několik snímků a pak ať jde s vámi na člun. Mrtvolu můžete vytáhnout támhle vepředu na schody, aby tak náš pan doktor dostal něco do rukou.“

	Komisařka přikývla. Kde je fotograf? Někde přece Sabine tu šlachovitou postavu Björna Magnuse už zahlédla. Přelétla pohledem lidi, kteří se shromáždili na Pickhuben, když najednou do někoho narazila.

	„Ach, promiňte, vůbec jsem vás neviděla,“ řekla a zmateně hleděla na velkého černovlasého muže, který se jí tak neočekávaně ocitl v cestě. Neznala ho, avšak na první pohled si byla komisařka jistá, že tu nemá co pohledávat.

	„Jděte prosím za zátarasy,“ řekla, a její tón hlasu už nebyl tak přátelský. „Bráníte policii v práci.“

	Avšak místo aby následoval jejího nařízení, přistoupil muž ještě o něco blíže. Vysunul hlavu trochu dopředu a zavřel oči. Hrudník se mu napjal, když zhluboka vtáhl vzduch. Přes jeho bledé rty přelétl úsměv.

	Peter von Borgo byl zmatený. Za posledních tři sta padesát let se mu nikdy nestalo, aby se takto nečekaně střetl s nějakým člověkem. Co to bylo, co otupilo jeho jinak tak bystré smysly a co tak snadno překonalo jeho zdrženlivost? Pomalu, téměř s odporem unikal vdechnutý vzduch z jeho plic. Byla to její vůně, její zázračné aroma, jež ho najednou posunulo o tolik let nazpět.

	Vídeň 1649. Nádherný bál. Třpytivé lustry zářily, páry vířily po mramorové podlaze: pánové v hedvábných pumpkách a dámy ve skládaných sukních. Dusno pozdní letní noci pronikalo doširoka rozevřenými křídly dveří. Mladý upír, oděný celý do černé a stříbrné barvy, černé vlasy sepnuté jednoduchou stříbrnou sponou v týle, seděl venku na kamenné balustrádě, rozpálený tancem a omámený šampaňským. Peter von Borgo viděl ještě stále v duchu její napudrované lokny, uměle vyčesané, nad uchem měla upevněnou bílou růži, její sladký obličej s temně modrýma očima, červeně namalovaná plná ústa. Měla na sobě šaty z leskle bílého atlasu se stříbrnou sponkou přes oválnou krinolínu. Vějířem z pomalovaného labutího peří se pokoušela ochladit si rozpálené spánky. Během několika okamžiků byl touto bytostí úplně očarován. Kdo by dokázal odolat takovéto vůni? Se vzrušujícím úsměvem na rtech přijala Antonia pozvání tohoto cizího kavalíra, aby se šli projít mezi vysokým živým plotem až ke kašně. S galantní úklonou jí upír nabídl své rámě a vedl ji po širokém schodišti dolů. Cítil mladou pulzující krev pod její teplou kůží, a toto aroma, tato neuvěřitelně svádivá vůně ho připravila o rozum. Ještě se nenaučil ovládat. Bylo to přece jen několik měsíců nazpět, když byl ostrými zuby okraden o svůj život a jeho prokletím bylo bez klidu a věčně putovat po zemi.

	Kašnu už neměla nikdy spatřit. Již za prvním křovím obtěžkaným květy ji k sobě přitáhl a v divoké lačnosti ji vysál až do poslední kapky krve. Její srdce přestalo bít. Najednou tu ležela, bledá a mrtvá v jeho pažích, její vůně pominula a zmizela nenávratně v letní noci.

	Upír nedokázal své oběti, jejichž krve se od té doby napil, ani spočítat, avšak takovouhle chuť ještě od oné osudové noci nezažil. Okamžik na Holandském mostě u hamburského skladiště se stal věčností. Tři a půl století nevyvedl žádný smrtelník jeho duši z klidu – a teď tohle: komisařka hamburské kriminálky v džínách a ve svetru, nenalíčená, s neučesanými tmavě blond vlasy. A přece v něm probudila její vůně opět vzpomínku na Antonínu krev.

	„Sabine, jdeme?“ pronikl do jejího vědomí Sönkeho hlas. Znělo to, jako by šéf kriminálky nevolal poprvé. Komisařka na něj zamávala.

	„Jo jo, už jdu, jen musím ještě…“ Znovu se obrátila na podivuhodného cizince, ten však zmizel. Kam mohl tak rychle odejít? Pátravě se otočila kolem dokola, než k jejímu boku přistoupil Sönke Lodering.

	„Co to má být? Dešťový tanec?“

	„Byl tu nějaký muž, který sem nepatřil, a já jsem mu řekla, aby zmizel, a najednou je pryč.“

	„No tak pak je všechno v naprostém pořádku.“

	„Ale neviděla jsem ho odcházet. Je to, jako by se rozpustil ve vzduchu.“ Sabine zavrtěla nechápavě hlavou.

	„Jak vypadal?“

	„Už ani nevím.“ Komisařka měla v obličeji bezmocný výraz.

	Sönke pozvedl šedivé obočí a tázavě se na svou kolegyni zadíval. „Nejsi dneska trochu přepracovaná?“

	Přikývla. „Ano, asi to tak bude. Volal mi Jens. Jeho maminka jede na šest týdnů na léčení a on letí se svou novou ženou do Karibiku.“ Sabine obrátila oči v sloup.

	„Myslel jsem, že už je to za tebou,“ zabručel Sönke a nasměroval ji k policejnímu člunu, na němž už netrpělivě čekali uniformovaní muži a policejní fotograf.

	„Jo, to jo, ale to znamená, že příští týden budu mít u sebe Julii a Leilu. – Ne, že bych se netěšila, když malé vidím, ale už nemám žádnou dovolenou, a ještě ke všemu tohle.“ Ukázala směrem k přístavišti, kde ležel ve vodě mrtvý. „Tohle bude určitě chtít přesčasy. A co si pak počnu se svou živou pětiletou holčičkou a ještě živějším setrem?“

	Sönke něco nesrozumitelně zabručel a vlezl do člunu.

	„Tak směle kupředu, chlapče,“ vybídl mladého uniformovaného muže, který dlel na vnější palubě. „Docela rád bych byl do deseti hodin zpátky na domácím břehu.“

	Sabine se na fotografa přátelsky zašklebila. „Jo, jinak nedostane teplou večeři,“ prozradila mu. „Jeho žena tu má docela přísná pravidla.“

	„Děsně vtipný,“ zavrčel Sönke nevlídně.

	Peter von Borgo pozoroval z mostu člun, jak přijíždí k molu a upevňují ho. Několikrát se objevily blesky fotoaparátu. Pak se uniformovaní lidé chystali vyprostit mrtvolu a přitáhnout ji k širokému přistávacímu schodišti naproti u nových mostů. O mrtvého se už upír nezajímal. Pozoroval komisařku, jak vytahuje ze své brašny diktafon a tiše do něj hovoří několik slov. Sehnula se, aby viděla lépe rysy mrtvého, kterého nyní dva policisté obrátili na záda, jak si hluboce ponořena do svých myšlenek dává za ucho pramínek vlasů, jak se naklání blíže ke svému již úplně šedivému kolegovi, aby slyšela, co jí říká. Ještě stále ho v nose šimrala její vůně a měl nutkání ji chytit a strhnout na sebe, ponořit své zuby hluboko do jejího krku, aby mohl ochutnat lahodnou chuť její krve.

	Ne! Štíhlé prsty sevřely zábradlí mostu. Teď se ukáže, jestli se dokáže poučit. Tentokrát se ovládne. Tentokrát bude postupovat s rozmyslem a bude trpělivě čekat, dokud nepřijde čas, a on se nedočká hostiny s nejvyšším požitkem. Avšak ještě předtím ji pořádně prozkoumá, bude bdít nad jejími kroky, než bude znát její myšlenky a pocity lépe než ona sama. Přes jeho rty přelétl úsměv. Konečně hra, kterou se vyplatí hrát. Konečně radostné vzrušení v tupé dlouhé chvíli jeho věčného bytí.

	Hluboko ponořený do svých myšlenek se upír procházel nocí, bez výběru sahal po osamělých chodcích, aby utišil svou žízeň, a nechal pak oslabené jedince ležet v bezvědomí na kraji ulice, kde mohli do rána v mrákotném spánku zapomenout. Když upír za svítání opět vyhledal svůj úkryt nahoře ve skladišti, ležel na jeho rtech stále ještě blažený úsměv.

	„Dobré,“ pozdravila Sabine Bernerová čile, hodila svou tašku na zem k psacímu stolu a vysvlékla se ze své promočené bundy.

	„Hm,“ zněla odpověď jejího kolegy, avšak alespoň zvedl na pozdrav ruku a ukázal jí dva prsty. Tohle bylo pro Sönkeho Loderinga takhle brzy ráno před jedenáctou hodinou téměř něco jako vyznání lásky. Kriminální šéf seděl před obrazovkou svého počítače, nohy měl položené na papírovém koši, v rukou držel modrý pohárek, ze kterého se kouřilo. Komisařka se naklonila dopředu a začichala.

	„Á, speciální směs!“

	„Hm,“ zabručel Sönke ještě jednou a zamíchal svým tmavě žlutým lektvarem: pravá čajová směs s kandovaným ovocem a mlékem – pouze přelít, v žádném případě nemíchat – a dneska ještě s trochou rumu. Koneckonců počasí se prudce změnilo. Po mírných dnech pozdního léta se dnes v noci náhle probudil severozápadní vítr a hnal s sebou chladné přeháňky z pobřeží přímo do Hamburku.

	„Co děláš?“ započala Sabine další z pokusů, jak svého kolegu vytrhnout z jeho jednoslabičnosti.

	„To je kartotéka pohřešovaných,“ odvětil Sönke, pak ale překvapivě dodal podrobnosti: „Našeho mokrého nalezence jsem ale ještě neobjevil.“

	Sabine Bernerová si stoupla za něj a klouzala pohledem přes popisky osob. Lidé z kriminálky jednotlivých policejních revírů v Hamburku byli vlastně zodpovědní za pohřešované občany. Přes devadesát procent pohřešovaných osob se stejně opět vynoří během prvních dvou dní. Pokud ne, přijde ke slovu oznámení o zmizení osoby a případ se začne zkoumat. Zároveň se podá hlášení zemskému kriminálnímu úřadu. Za okamžik jsou tato data přijata do spolkové kartotéky pohřešovaných.

	Sönke Lodering listoval nejprve záznamy z Hamburku a okolí, poté projel ty ze Šlesvicka-Holštýnska, z Dolního Saska a Brém.

	„Nic nesedí,“ potvrdila Sabine Bernerová. „Buď to tedy byl nějaký přistěhovalec, nebo někdo, koho nikdo nepohřešuje.“ Sönke přikývl.

	Náhle se rozlétly dveře, až narazily na skříň s dokumenty. Klaus Gerret se vřítil do kanceláře se zářivým úsměvem na rtech, v levé ruce termosku, v pravé dva hrníčky.

	„Dobré ranko,“ zaševelil mladý komisař. „Všichni do střehu! Jestli bude takhle pršet a bouřit dál, pak to lidem dole na Labi ještě dnes vyplaví byty.“

	Hlasitě postavil hrníčky na psací stůl. „Dá si někdo kávu?“ Klaus si odhrnul neposlušné vlasy z čela a pohlédl tázavě na Sabine a pak na Sönkeho.

	Prošedivělý kolega obrátil útrpně oči v sloup. Pomalu zavrtěl hlavou a potichu zabručel: „Přistěhovalec!“

	„To není pravda,“ zaprotestoval Klaus Gerret. „Narodil jsem se v Hamburku.“

	„Ve Wandsbeku,“ opravil ho Sönke. 

	„Můj táta byl pravým stavitelem lodí!“

	„A tvoje máma pochází z Essen! Kdepak, kdepak, ten, kdo už od samého rána pije takovouhle břečku, může být jedině přistěhovalec.“ Sabine potlačila ušklíbnutí a podržela Klausovi pod nosem svůj prázdný hrnek, aby tak ukončila obvyklou rozepři těchto dvou.

	„Kam se hrabeš se svým přistěhovalectvím! Podívej se na mě,“ zasmála se a nalila si do své kávy spoustu mléka. „Narodila jsem se ve Švábsku a tam jsem také vyrůstala.“

	„No jo, to se jen tak překonat nedá,“ zažertoval Klaus a přátelsky na ni mrkl. „Avšak abych se dostal k práci, náš ctěný pan doktor si vzal dnes ráno přesčas a pak má ještě jako první na stole totéž jako my. Jeho asistentka ho ale podezřívá, že po čaji o čtvrté padne.“

	Sabine Bernerová přikývla. „Dobrá, pak budeme mít zprávu zítra.“

	„Možná by ji mohl odfaxovat už dnes večer,“ řekl Klaus a vhodil si do svého šálku třetí kostku cukru.

	„Jo, ehm, ale já jsem chtěla odejít ve čtyři.“ Sabine se podívala na své kolegy omluvně. „Musím ještě nakoupit a trochu poklidit…“

	„… aby tvůj exmanžel nepadl z toho nepořádku ve tvém bytě,“ doplnil Klaus, popadl desky s výlohami a zmizel ve vedlejší kanceláři, kterou sdílel s Uwem Westernem, než mu Sabine stihla něco hodit na hlavu.

	S faktem, že jí jedna oběť beztrestně unikla, se komisařka nehodlala smířit jen tak a změřila si druhého kolegu zlým pohledem. „Co jsi mu řekl?“

	Sönke Lodering jen líně pokrčil rameny. „Já? Nic! Nebuď tak podrážděná. Já za to nemůžu. Kvůli tomu přece nemusíš hned vidět rudě.“ A obrátil se opět ke svému čaji s rumem a počítači.

	Bylo po šesté, když Sabine sbíhala za studeného mrholení po širokém schodišti policejního prezídia, zachumlaná do své tenké bundy včetně hlavy. Tuto státní stavbu ve tvaru hvězdy už nechala za sebou a běžela po Hindenburgstrasse ke stanici metra Alsterdorf. Téměř bez dechu dopadla na sedadlo počmárané černými hieroglyfy. Déšť stékal v jemných stružkách po špinavých oknech.

	Metro se blížilo do starého města, aby jej pak pomalu objelo: nejprve Sankt Pauli, poté dolů k mostu, kde se právě tlačila do vlaku skupina promočených turistů. Vesele se rojili v přístavu a hlučně si pochvalovali svou okružní jízdu.

	Náhle se vedle komisařky posadil nějaký muž. Byl vysoký, avšak přece jen lehce podsaditý, mastné vlasy mu spadaly až na ramena. Pod očima měl tmavé kruhy a nejméně pět dní se neholil. Bříška prstů měl žlutá od nadměrného kouření.

	Sabine se přitiskla kousek blíže k oknu a četla si nadpisy Hamburger Morgenpost, kterou rozevřela nějaká žena před ní. „Vražda ve skladišti“ křičel tučný nadpis. Sabine sledovala fotografii mrtvého muže a pokoušela se pak rozluštit i celý článek.

	„A co, už jste se svým pátráním pokročila, paní Bernerová?“ zeptal se najednou její soused a trochu se k ní naklonil.

	„My se známe?“ zeptala se Sabine tak chladně, jak jen byla schopná a vrhla na tohoto dotěrného chlápka nepřítomný pohled.

	Potichu se zasmál. „Já vás znám, protože je to moje práce všechno znát. Vy mě ještě neznáte, už jste ale o mně pravděpodobně něco četla.“

	„No a?“ Sabine pozvedla obočí, avšak její soused na sedadle nebyl na takovéto signály vůbec citlivý.

	„Jsem novinář na volné noze,“ řekl jí s hrdostí v hlase, „mé jméno je Frank Löffler.“ Vtiskl Sabine do ruky svou vizitku. „Co byste řekla rozhovoru v nějaké útulné restauraci? Zvu vás. Musí být přece ve vašem zájmu, aby se o práci kriminálky psalo správně.“

	„Tak na to zapomeňte. O probíhajícím vyšetřování nesmíme vůbec hovořit.“ S pohledem na protější noviny ještě dodala: „A smrtelný případ bychom měli nazývat vraždou teprve tehdy, až se prokáže, že se skutečně jedná o vraždu!“

	„Ach,“ navázal Frank Löffler okamžitě na její slova. 

	„Takže už víte více o mrtvém ve skladišti? Jak zemřel? Kdo to je? Jedná se snad o nějaké vyřizování účtů v podsvětí?“

	„Bez komentáře! Jen tu ztrácíte čas.“

	Vlak rachotil právě centrem, stanice Radnice, poté Mönckebergstrasse. Reportér najednou držel v ruce fotoaparát. 

	„Smím si vás vyfotit?“

	„Ne!“ vyrazila ze sebe Sabine zlostně, avšak to už se dvakrát zablesklo. Žena naproti nechala noviny poklesnout a zvědavě se na Sabine zadívala.

	Frank Löffler se zvedl a kývl jí na pozdrav. „Mnohokrát děkuji za vaši pomoc,“ zašeptal a lehce vyskočil z vagónu.

	„To je ale idiot,“ zamumlala Sabine a pohroužila se opět do článku, dokud vlak nezastavil na Hlavním nádraží.

	Sabine kráčela halou, poté minula Biberhaus, směrem ke Svatému Janu. V malém supermarketu si koupila želé bonbóny, čokoládovou zmrzlinu, krmivo pro psy a velké balení špaget, pak ještě zaběhla k pekaři. Obtěžkána třemi papírovými taškami spěchala komisařka podél Lange Reihe. Výloha nalevo od ní ji přinutila zastavit. Může se odměnit několika kousky těchto náramných sladkostí?

	„Ále co, něco na obalení nervů se mi může jistě jen hodit,“ zamumlala a vstoupila do Perského domu.

	Dodržování zásad není tvojí silnou stránkou, zazněl jí v hlavě výchovný hlas její matky, když se snažila srovnat papírové tašky nacpané „krámy“ – jak by řekl Sönke.

	„Nashle a pěkný večer,“ zavolala na prodavačku, avšak ta se už věnovala černě oděnému muži, který se postavil do řady těsně za Sabine. Skutečnosti, že tento muž s černými vlasy po ramena, za ní obchod opět opustil, aniž by si něco koupil, už si nevšimla.

	Sabine Bernerová šla kolem bíle natřeného starého domu. Ve vstupních dveřích, umístěných mezi malou restaurací O´Porte a obchodem s oblečením pro zaměstnance nemocnic, zaváhala.

	Musím Jensovi nabídnout alespoň víno, pomyslela si, otočila se a bez varování se dívala z bezprostřední blízkosti do bledého, hladce oholeného obličeje nějakého cizince. Uviděla černé obočí a dlouhé tmavé řasy na bledé pokožce, avšak ještě než se mohla vzpamatovat ze svého úleku a než ho mohla požádat, aby ji nechal jít, zmizel, byl zkrátka pryč, jako by ho pohltila země. Komisařka přecházela se zakaboněným čelem ulici, aniž by vnímala zlostné troubení lehce promáčklého golfa se zatemněným zadním sklem.

	„Už jsem ho někde viděla,“ mumlala si komisařka pro sebe, když vstoupila do obchůdku s vínem. „Není to nijak dlouho, to vím jistě, ale stejně si nemohu vzpomenout, kdy a kde to bylo.“ Svraštila přemýšlením čelo, zatímco vkládala do košíčku Picpoul de Pinet, láhev Chianti a dvě láhve Prosecca.

	Skladiště, projelo jí najednou hlavou, když vkládala drobné pokladní do dlaně stovku. Mohl to snad být ten chlapík z přístavu? Proč jen už si nedokáže vybavit jeho obličej?

	Po výloze přeletěl stín. Sabine cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Rychle udělala několik kroků a dívala se na oživlou ulici ven. Světlo reklam a pouličních lamp ozařovalo třpytící se auta. Chodci se míjeli na chodnících, někteří spěchali domů, jiní bloumali pomalu pod pestrými deštníky kolem výloh, avšak žádného temného muže neviděla.

	„Madam, tady jsou vaše peníze!“

	„Ach ano, děkuji.“

	Trochu zmatená vyšla Sabine ven na ulici. Ohlédla se ještě jednou doprava i doleva, neobjevila ale nic neobvyklého.

	Paní komisařko, jste příliš nedůvěřivá, našeptával jí její kriminalistický instinkt. Asi jsem prostě jenom přetažená!

	S těmito myšlenkami přešla Lange Reme, zavřela domovní dveře a táhla se pak se svými taškami do druhého patra. Neviděla, jak bledý černovlasý muž vystoupil jen o několik okamžiků později z tmavého průchodu, který vedl na dvůr a k domům na Koppel.

	Stál několik minut zcela nehnutě před zamčenými domovními dveřmi. Déšť mu stékal po obličeji a kapal mu za límec, ale on tu jen tak stál, oči zavřené a nasával její vůni, dokud déšť neodnesl i její poslední závan.

	Peter von Borgo se plížil ulicemi kolem Svatého Jana, které se třpytily dešťovými krůpějemi. Před hřejivě osvětlenými hospodami se stříškami se scházeli mladí muži, srdečně se objímali při pozdravu a něžně se políbili na rty. V Bremer Reihe a na Steindammu si ženy vyhledávaly svá stálá místa na kraji silnice nebo u vchodů k mnoha hodinovým hotelům. Vepředu na Steindammu stály mladé, štíhlé ženy z Polska a bývalého Sovětského svazu, v Bremer Reihe pak hrstka německých dívek v pestrých pláštích, krátkých sukýnkách nebo kalhotách a kozačkách. Mnohé z nich měly svůj život zřetelně napsaný v obličeji. Ještě níže, v BrennerStraße se nabízely dívky z Latinské Ameriky. Hansaplatz patřil narkomankám a ženám na cracku, které byly, podle svého stavu, k něčemu takovému ochotny svolit za deset Euro – tedy za cenu jedné dávky drogy.

	Dlouhými kroky přešel upír náměstí lemované stromy s Hansabrunnen.

	V závětří vysoké sochy Hammonie se k sobě tiskly tři ženy. Náruživě nasávaly omamující kouř z drobounkých dýmek do plic. Peter von Borgo nakrčil s odporem čelo. Takovou chybu už nikdy neudělá. Cítil to. V jejich krvi kroužily zbytky koktejlu z heroinu a kokainu, jejich plíce byly naplněny kouřem cracku. Drogy nejen že propůjčovaly krvi nepříjemnou pachuť, mohly upíra také dostat do nebezpečného rauše, když by se jí napil. Peter von Borgo vycenil zuby. Jen jedenkrát byl tak neopatrný a vysál člověka pod vlivem drog. Trpce toho litoval. Ne, takovou chybu už nikdy neudělá.

	Upír pozoroval muže, který přistoupil k ženě v džínách a bundě. Jednali spolu tvrdě. Muž na ni pořád naléhal, avšak ona jen zavrtěla hlavou. Pak vytáhl dvacku a vtiskl ji jí do dlaně. Stále ještě váhala, ale pak následovala tohoto padesátníka k jeho BMW. Žlutavé světlo pouliční lampy přeběhlo přes unavený obličej s očima silně orámovanýma kajalovou tužkou.

	Ne, dnes neměl chuť na rychlé utišení žízně ve špinavém dvorku, netoužil po čpavém potu a laciných voňavkách. Dnes ho lákalo něco úplně jiného.

	S lehkým povzdechem zahnal vzpomínku na její neodolatelnou vůni a pokusil se ze své hlavy zaplašit obraz blonďaté komisařky. Ještě nepřišel onen den. A přece jeho smysly znepokojovalo tušení měkkých prostěradel a hedvábných rouch, jemné látky, která měkkou bílou pokožku více odhaluje než zakrývá, něžné modravé žilky, jimiž protéká lahodná pulzující červená šťáva.

	„Budeš moje, Sabine,“ zašeptal. V jeho hrdle se začala rozšiřovat bolest a brzy zachvátila celé tělo, jež rozklepala jakoby zimou. Musel začít myslet na něco jiného.

	„Ronja,“ přišlo mu náhle na rty jedno jméno. Ano, možná by její sladká krev na jeho rtech mohla alespoň trochu utišit nutkání jeho touhy.

	S vyhrnutými rukávy svého svetru a vysavačem v ruce procházela Sabine svým bytem. Dunící hlas Meat Loaf přerušil zvonek u dveří. Když zatočila s vysavačem do chodby, otevřely se vchodové dveře a dovnitř vrazil nejprve divoce ňafající setr, poté blonďatá dívenka s dlouhými nepoddajnými vlasy a nakonec vstoupil dovnitř muž oblečený seriózně do bílé košile a tmavě šedivého obleku, s kufrem v jedné ruce a s pestrým batůžkem v ruce druhé. Sabine vypnula vysavač, poklekla a objala jednou rukou dceru a druhou se snažila zabránit setrovi, aby jí olízal celý obličej. Na schodišti venku stál v rozpacích mladý muž v seprané teplákové soupravě se svazkem klíčů v ruce.

	„Promiň, Sabine, otevřel jsem, protože jsi nic neslyšela a myslel jsem, že je to v pořádku. Chtěl jsem si jít právě zaběhat, protože mi následující scéna nejde zrovna od ruky, tak jsem si myslel, že mě třeba něco napadne, když se půjdu trochu hýbnout.“

	Sabine zvedla ruku, aby tak ukončila ospravedlňování svého souseda. „To je v pořádku, Larsi, děkuji ti.“

	„Není vůbec za co,“ zavolal, zamával jí a seběhl pak schody.

	„Co to je za komického týpka?“ zeptal se Jens Thorne zvýšeným hlasem, aby tak překřičel řádění psa, který nyní obíhal v těsných kruzích Sabine a Julii.

	„Na místo, Leilo, na místo!“ Sabine zavřela dveře od bytu. „To byl Lars Hansen odvedle, je to spisovatel. Vždycky, když ho nic nenapadá, tak si jde zaběhat. Ale jinak je úplně normální,“ dodala, zatímco se snažila namačkat vysavač do skříně na konci chodby.

	Jens Thorne, jeden z předních hamburských právníků sklouzl pohledem od rychle sepnutého culíku přes nenalíčený obličej své exmanžely, po vybledlý šedivý svetr a džíny až dolů k tlustým vlněným ponožkám. Svraštil obočí a na čele se mu objevila příkrá vráska. Zespoda zazněl saxofon, poté první tóny jazzového klavírního koncertu.

	„Muzikant,“ vysvětlila Sabine a postrčila exmanžela a dítě do obýváku. Jens Thorne dopadl na ošoupanou židli.

	„Že ještě pořád bydlíš tady!“ Jeho hlas měl najednou reptavý zvuk. Sabine si povzdychla, posadila se na gauč a vzala do náruče Julii, která si zívla a přitulila se k mamince. Sabine věděla přesně, co teď přijde, a nemýlila se: „Připadá mi úplně nemožné, že bydlíš ve čtvrti Svatého Jana. Mezi všemi těmihle zjevy: Jsou tu jen samé děvky, příživníci, homosexuálové a závisláci na drogách.“

	Už měla na jazyku, že homosexuály nepočítá mezi chátru a že kromě toho platí u Svatého Jana jasné hranice. Tady v Langen Reihe byly k vidění hospody, kavárny a vinárny, umělci a studenti, rozhodně ne žádní drogově závislí nebo příživníci.

	„Musíš také někdy myslet na mě. Jaký si myslíš, že to dělá dojem, když se moji obchodní partneři dozví, že žena, se kterou jsem se rozvedl, bydlí ve Svatém Janu?“ pokračoval nezadržitelně Jens.

	„Tak pak svým fajnovým obchodním partnerům prostě říkej, že bydlím nedaleko Alsteru. To přece zní už daleko lépe,“ navrhla Sabine, sklidila za to však jen vyčítavý pohled.

	„Jako by nestačilo, že se v tomhle okolí vyskytuješ víc než by bylo zdrávo pracovně.“

	„Ano, v tom jsou ti tví klienti samozřejmě daleko lepší. Mají na sobě obleky a jen zfalšovali několik listin, malinko si zalhali a zatajili několik daní a tak podobně, nemám pravdu, pane advokáte?“ Oba se změřili blýskajícíma očima.

	„Maminko, já mám hlad!“ snažila se Julia zabránit další vznikající hádce mezi rodiči.

	Sabine se na svoji dceru usmála. „Tak to bude nejlepší, když půjdeme hned do kuchyně a uvaříme spolu špagety.“

	Zdálo se, že tenhle nápad se zamlouvá i Leile, která začala ihned vesele vrtět ocasem, jediný Jens protáhl obličej.

	„Myslel jsem si, že si někam půjdeme sednout. Co bys řekla tomu, kdybychom si zajeli k Čertově mostu a najedli se pěkně v hotelu Jakob?“

	Sabine zavrtěla energicky hlavou. „Na to už je na Julii příliš pozdě. Nemusíš si přece dávat rajčatovou omáčku. Udělám ti smetanovou omáčku s houbami, máme tu Prosecco a Chianti, kromě toho jsem byla také v Perském domě.“

	Se skleničkou Prosecca v ruce a výhledem na perské sladkosti jako zákusek se Jens Thorne odevzdal svému osudu, zatímco Sabine šramotila v kuchyni hrnci.

	 

	 

	 

	Ronja

	 

	Peter von Borgo zaparkoval svou těžkou motorku pod rozložitou lípou. Netrpělivým pohybem si odhrnul z obličeje mokré vlasy a poté vstoupil na pěstěnou předzahrádku. Za pozdními kvetoucími růžemi a zimostrázem se tyčily staré bíle natřené domky, některá okna byla klenutá, jiná pravoúhlá, rámovaná sloupovými reliéfy, chráněná převislými římsami. Před kovanými železnými brankami visely bílé cedule, které odkazovaly na ordinace lékařů nebo na právnické kanceláře, jež se ukrývaly za silnými záclonami.

	Peter von Borgo směřoval k béžové cihlové stavbě, která prostě a ošklivě vyplňovala mezeru mezi starými městskými domy. Dveře se rozlétly již po prvním krátkém zazvonění a on vstoupil. Upír zavětřil starou obyvatelku v přízemí, jak opět stojí za dveřmi svého bytu a zvědavě se dívá kukátkem. Jeho chřípí se zachvělo. Švédské kapky, mátový čaj a krém Nivea se mísily se zápachem čističe domácnosti, kterým byly umyty šedozelené kamenné schody.

	Tento štíhlý muž s nápadně bledou pletí bral dva schody najednou a pospíchal do druhého patra, otevřel přivřené dveře bytu a opustil tak maloměšťáckou váženost tohoto rodinného domku v Hohenfelder.

	Halogenové zářivky upevněné na stropě byly matné, takže načervenalé světlo osvětlovalo chodbu jen slabě. Stěny byly zdobeny červeným a černým tylem, ze zadního pokoje zaznívala tichá hudba. Peter von Borgo zavřel oči a nasál vůni svěží ženskosti a lehce trpkého parfému. Klapot vysokých, tenkých podpatků přerušil brutálně zvuk houslí z Elgarova Salut d´amour.

	„Ahoj, miláčku, to je fajn, žes přišel.“

	Do svého hlasu vložila hluboký podtón, jako ostatně vždy, když byla ve službě. S pohupováním v bocích přicházela Edith Maasová, která se svým zákazníkům představovala jako Ronja, ke svému návštěvníkovi.

	Peter von Borgo zahodil svou mokrou koženou bundu nedbale pod železnou kovanou skříň a poté políbil nalíčenou tvář, která mu byla nabídnuta.

	„Nejmilejší Ronjo, ty jsi prostě perfektní jako vždy.“

	Blaženě nechal svůj pohled klouzat přes pleť opálenou pravidelně ze solária, která byla přerušována pouze černou špičatou podprsenkou, černými tangy a samodržícími černými punčochami.

	„A ty jsi zase studený jako žába, ale já už tě zahřeju. Nemáš žízeň? Můžu ti něco nabídnout?“

	Koutky úst mu zacukaly. „Ano, to každopádně můžeš!“

	„Máš štěstí, že jsem volná. Zákazník, který si mě objednal na celou noc, se mi musel omluvit.“

	Tančila před ním chodbou na tóny houslí. Peter von Borgo ji následoval, najednou se však zarazil. Jeho smyslů se dotkla nová vůně: něžná, nevinná dětská kůže. Upír se zastavil. Najednou se pohnula klika dveří po jeho levici, dveře se otevřely na skulinku a buclatý dětský obličejíček orámovaný načervenalými blonďatými lokýnkami vyhlédl na chodbu.

	„Maminko, já mám žízeň!“

	Ronja ztuhla, otočila se a přiřítila se zpátky. Děvčátko se protlačilo skulinkou a vzhlédlo svýma velikýma očima na Petera von Borgo a tisklo k sobě sepraného plyšového zajíčka.

	„Ale, Myšičko, řekly jsme si přece, že zůstaneš ve své postýlce. Máš přece v pokojíčku láhev s pitím!“

	Ronja poklekla. Její hlas byl nyní prost jakéhokoliv erotického zabarvení. Najednou tu byla jen Edith Maasová, matka holčičky, které se nechce spát.

	„Já chci ale jablečný džus a ne vodu!“

	Malý spodní rtík se vsunul bojovně dopředu a vyzývavý pohled zpod blonďatých řas putoval k vysokému černovlasému muži.

	„Dobrá, dobrá, přinesu ti ho, ale pak už alou do postele!“

	„A když se mi pak bude ještě chtít na záchod?“

	Peter von Borgo svraštil čelo. V posledních staletích navštívil již mnoho lehkých dívek v jejich apartmánech, avšak něco podobného se mu ještě nestalo.

	„Tak si dojdi na záchod hned teď a já ti zatím přinesu ten džus. – Petře, ty jdi prosím napřed, však se tady vyznáš.“

	Popostrčila svého zákazníka do obývacího pokoje, který si zařídila jako pracovnu, a zavřela za ním dveře. Slyšel, jak se klapot jejích podpatků vzdaluje do kuchyně, a potom opět přibližuje zpátky, poté už přišla a netrpělivým pohybem si hodila na záda své načerno obarvené vlasy a pokusila se nasadit svůj svůdný obchodnický úsměv.

	Peter von Borgo dlel na rudém saténovém přehozu na posteli, která zabírala většinu pokoje. Na jejích čtyřech rozích byly svícny, na stěnách a na stropě byla upevněna zrcadla.

	Ronja šikovně otevřela láhev šampaňského, která ho bude stát dvě stě Euro, ačkoliv se z ní ani nenapije. Zatímco ona vypila okamžitě celou jednu skleničku.

	„To je zvláštní, že pořád ještě existují věci, o kterých nemám ani ponětí. Žije tu teď ta malá s tebou?“ zeptal se lhostejně a vzal Ronje prázdnou skleničku z ruky.

	Žena klesla vedle něj na postel. „V současné době ano, moje matka musela do pečovatelského domu a já ještě nevím, kam jinam bych ji mohla dát.“

	Peter von Borgo ji políbil na šíji. Ronja se zachvěla.

	„A ještě k tomu začne chodit v září do školy a já s ní teď budu muset každé ráno vstávat velmi brzy.“ Povzdychla si, pak si ale uvědomila, že tu hovoří se svým zákazníkem, a tak nasadila opět svůj úsměv.

	„To ale není tvoje starost. Ty jsi tu koneckonců proto, aby ses nechal svést,“ zavrněla a chtěla se dotknout jeho džínů, avšak on jí odstrčil ruce a vtiskl Ronju do chladného povlečení.

	„Psst, nehýbej se, zavři oči.“

	Hbitými prsty si Peter von Borgo vyňal z očí tmavé kontaktní čočky. Konečně ji viděl v celé její kráse: modravé pulzující tepny pod mladou pokožkou, jemné bílé chloupky, které se pod jeho dechem napřímily, dlouhé štíhlé končetiny Pěkný chlapec by také jistě nebyl k zahození a v případě nouze to ani nemusela být žádná napjatá pokožka, pod níž proudila krev, ale když si mohl vybrat, upřednostňoval ženy, mladé, štíhlé a s omračující krásou.

	Konečky prstů přejížděl upír po jejím krku, dále přes špičky jejích ňader, přes lehce vystouplá žebra, přes pevné břicho vybojované bezpočtem hodin strávených ve fitness studiu. V horkých vlnách v něm začala stoupat chuť. Pocítil táhnutí za svým horním rtem, když se mu začaly vysunovat špičáky. Ronja se napůl napřímila a hleděla do červeně žhnoucích očí.

	„Ššš“, zašeptal a položil si prst na ústa. „Pojď, podívej se na mě, podívej se mi do očí.“

	Vzal její hlavu oběma dlaněmi a vpíjel se jí tak dlouho do jejích modrošedých očí, než se její pohled zakalil. Pak nechal její tělo poklesnout zpět do rudého saténu. Ještě okamžik nad ní klečel a vychutnával si ten opojný pocit tušené radosti, avšak pak už se nedokázal ovládnout. Zaťal své zuby do její jemné kůže, přesně tam, kde jí na krku modravě a teple tepala tepna, až mu začala její krev hřejivě a chutně proudit do hrdla.

	Jeho chtíč nebyl ještě ani zdaleka utišen, když se od ní odtrhl a s povzdychem poklesl vedle ní do podušek. Sabinina vůně proudila stále ještě v jeho duchu, avšak pálivá bolest ustoupila.

	Upír Ronju nechtěl zabít, i když měl chuť vysát ji do poslední kapky krve. Časy se mění. V tomto světě už nikdo nebral smrt děvky vůbec ani na vědomí. Prověřila se příčina smrti a pronásledoval se vrah. Tak se upír namáhavě naučil být opatrný a kontrolovat svoje pudy – i když mu to stále ještě připadalo obtížné.

	Peter von Borgo slízl Ronje z krku poslední vytrysklou kapku krve, políbil ji na bledé rty a poté opustil její byt.

	Svatý Jan se nacházel v hlubokém spánku. Jen sem tam projelo stále ještě mokrými ulicemi auto. Vepředu na Steindammu se potácelo několik opilých nočních chodců kolem erotických obchodů a kin hrající filmy se sexuální tematikou, avšak tady, v Langen Reihe, zavládl klid. Peter von Borgo otevřel domovní dveře a pomalu stoupal nahoru po schodech. Před dveřmi bytu se jmenovkou Berner se zastavil.

	Měl by jít dovnitř? Má se podívat na její spící postavu? Dokáže se ovládnout? Ještě jednou zkusmo nasál vzduch. Pes! Jeho obočí se lehce pohnulo. No, to přece nebude žádná překážka. Jen o několik okamžiků později cvakl zámek dveří.

	Leila zvedla hlavu, zavětřila a tiše zakňučela. Opustila své místo u nohou dětské postýlky a capkala chodbou. Dveře bytu se neslyšně otevřely, rudě zářící oči zablýskly tmou. Pes opět zakňučel. Chlupy na krku se mu naježily. To nebyl žádný milý člověk, kterému by se chtěla otřít o nohy, ani však nikdo zlý, koho by měla vyštěkat, ani ale žádné zvíře. Co to jen je, co tu k ní pomalu přichází? Tiché, sladké tóny se vznášely nocí. Psíkovi zacukaly uši. Měkce se pozvedla ruka k jejímu krku a podrbala naježenou srst. Leila si lehla, schovala čumák pod packy a zavřela oči.

	Peter von Borgo vstoupil do obývacího pokoje, jehož okna, lemovaná teple žlutými závěsy, směřovala na ulici.

	Na nízké poličce za jídelním stolem stála svatební fotografie a několik obrázků pomalu rostoucího blonďatého děvčátka, nejprve jako miminka na přebalovacím stole, potom batolátka s křivýma nožičkama a se slamáčkem na hlavě na pláži, nabaleného děvčátka na sáňkách a dále v bílých letních šatičkách před kvetoucími růžemi.

	V kuchyni to vonělo po rajčatech a houbách, po tmavém červeném vínu a kávě. Myčka blikala, skleničky od vína stály obrácené na odkapávači na kostkované utěrce.

	V pracovně leželo děcko, které viděl v obývacím pokoji na fotkách, na rozkládací pohovce. Blonďaté vlásky se rozprostíraly po polštáři posetém kačenkami, oči měla holčička zavřené, pravý palec mezi růžovými rtíky. Peter von Borgo pozoroval chvilku tuto skrčenou postavičku, pak se začal věnovat předmětům na psacím stole: opět fotografie, na zdi za ním pohlednice, které byly připevněny připínáčky. Na podložce ležel nedokončený dopis. Pohled mu klouzal po písmenech, která se nepatrně svažovala doprava.

	Za ním se mezitím dítě pohnulo, ale on si nejprve přečetl dopis, než se k holčičce obrátil. Julia se zpola napřímila a v kalném světle malé noční lampičky pozorovala tohoto černě oděného cizince. Upír se posadil na její postýlku a přiložil si na rty ukazováček. Jeho červené oči se ponořily do doširoka rozevřených modře lemovaných zorniček děvčátka. Položil ruku kolem voňavého dětského tělíčka a přitáhl ho k sobě na hruď.

	„Spinkej, spinkej,“ zašeptal. Brvy děvčátka se zamíhaly a klesly, blonďatá hlavička se přitulila k jeho paži. Zde, pod bílou pokožkou, proudila mladá krev. Omamující dětská vůně mu začala stoupat k nosu. Jak malá a něžná, jak měkká a jak zahřátá. Ukazováček přejel přes drobný krček, který se mu nabízel.

	Jen malinkatý lok, jen malinko ochutnat, ozval se v něm nutkavý hlas.

	V ložnici zapraskala postel, pes zakňučel, bosé nohy pleskaly chodbou. Sabinina neučesaná hlava se objevila ve dveřích. Ještě opilá spánkem si měřila podřimující dítě, poté přistoupila k postýlce, pohladila Julii po vlasech a přitáhla jí peřinu až k bradě. Několik okamžiků se tak dívala na svou dceru, ruce měla zimomřivě založené na prsou.

	„Je tu zima,“ zamumlala a přistoupila k oknu, aby zvýšila topení. Tmavé postavy, která v rohu u dveří splynula se stínem, si nepovšimla. Ještě jednou pohladila spící děcko a pak prošla tmavou chodbou do koupelny. Upír uslyšel téct vodu. Bez hnutí vyčkával, dokud se do bytu nevrátil klid.

	Naplněn radostným vzrušením vstoupil do tmavé ložnice. Odhodil ze židle několik nedbale pohozených kusů oblečení na zem, přenesl židli před postel a posadil se, ruce zkřížené přes opěradlo, bradu podepřenou, aby ji mohl v klidu sledovat.

	Sabine ležela na zádech, nahou paži měla položenou přes hlavu, slyšel její pravidelný dech. Peřina nechávala tušit ramena zahalená do tmavě modrého třpytivého saténu. Dva horní knoflíčky noční košilky byly rozepnuté, límeček sklouzl. Jak nádherněji pulzovaly tepny, jak opojně mu stoupala do nosu její vůně. Nač čekat? Jaké radosti by se dočkal, kdyby se jí zřekl? Nekřičí snad všechno v něm po naplnění? Povzdychla si ve spánku a zimomřivě si přetáhla peřinu přes ramena. Upír se neochotně zvedl. Venku již pospíchali první lidé do svých zaměstnání. Stále více světlometů si hledalo svou cestu váhavě se probouzejícím městem. Ještě jednou do sebe vtáhl její vůni, pak spěchal ven a vydal se na cestu do Blankenese. Měl nutkání nechat si kolem hlavy vát svěží ranní chlad, toužil po dalekém výhledu na Labe, když temnota noci pomalu bledne a nad vodami se srocují mlhy. Její vůni si odnese s sebou ve svých vzpomínkách a donese ji do své nádherné komnaty na Geestrücken a po celý den bude ve svých myšlenkách dlít u Sabine.

	„No tak, broučku, já ti pomůžu, musíme jít,“ pokoušela se Sabine Bernerová přimět svou dcerku, která právě začínala svůj pátý pokus zapnout si bundu, avšak Julia vzdorovitě odmítla. Najednou se ozval hlasitě zvonek. Leila radostně zaštěkala, když Sabine poněkud nervózně rozrazila dveře.

	„Dobré ranko.“

	Venku stál její soused, nečesaný, s třídenním strništěm a začervenalýma očima a kypící radostí k ní natáhl štos papíru.

	„Pracoval jsem celou noc. Byl jsem najednou tak úžasně kreativní! Zvládl jsem celé dvě kapitoly!“

	„To je skvělé, Larsi,“ řekla Sabine, zatímco vklouzla do své bundy a pokusila se do svého hlasu přimíchat také trochu nadšení.

	„Ty už musíš jít?“ zeptal se Lars zaraženě a podíval se na svou sousedku podobným pohledem, jak se na ni naučila dívat Leila, která se dožadovala keksíků. „Myslel jsem si, že bychom si mohli ty scény v klidu prohovořit u šálku kávy.“

	„Nene, Larsi, to opravu nejde, musím odvést Julii k jedné kamarádce a pak musím hned do práce.“ Popostrčila Julii v její rozepnuté bundě ke dveřím.

	„No a kdy se vrátíš? Nemohli bychom si dnes večer spolu někam sednout? Můžu ti dát rukopis klidně už teď, aby sis ho mohla předem pročíst.“

	„Hele, na to dneska opravdu nebudu mít čas.“ Najednou dostala nápad. „Ale víš ty co? Jestli si dneska půjdeš zase zaběhat, vezmi s sebou Leilu.“ Vtiskla mu do ruky vodítko. „Já si ji pak večer zase vyzvednu a pak si můžeme o tvé knize popovídat, ano?“

	Sabine mu vlepila pusu na tvář, vzala Julii za ruku a běžela s ní po schodech. Lars Hansen zůstal stát na schodišti poněkud ohromený, v jedné ruce svíral hustě potištěný svazek papírů, ve druhé měl vodítko, na jehož konci kňučela Leila a dívala se na něj plna očekávání.

	 

	Vznášela se v prázdném nic mezi šedivými cáry mlhy a černočernou tmou. Padala stále hlouběji, avšak její kůže se nedotkl ani závan vzduchu. Ticho se smísilo s prostorem a časem. Prostě se jen vzdát a zapomenout. Něco ji však tahalo a chtělo ji to vytrhnout z jejího měkkého nic, do ucha jí začal pronikat neodbytný hlásek.

	Jako první ucítila Ronja svůj vyschlý krk. Oči pevně sevřené, snažila se nahmatat svou sklenici s vodou. Teplé, zvětralé šampaňské! Fuj. Malá ručka se dotkla její paže. Slova jako by jí explodovala v její hlavě těžké jako z olova.

	„Maminko! Tak už se konečně probuď! Chtěla bych jogurt, lupínky a koláček!“

	Ostrý záblesk světla, který k ní pronikl napůl otevřeným okem, ji popálil jako žhavá ocel. Teplé a měkké dětské tělo jí padlo na hrudník.

	„Dobré ráno, pokládku,“ zakrákorala Ronja a přitiskla děvčátko k sobě. Druhé zamžourání do sluncem zalitého pokoje už bolelo o poznání méně.

	„Jogurt! Lupínky! Koláček!“ shrnula Lilly svá přání ještě jednou.

	„Jasně, miláčku, kolikpak je hodin?“

	Jako na zavolanou přivál vítr zvuk vyzvánění poledne z kostela Svaté Gertrudy. Ronja sebou trhla.

	„Cože, to už je dvanáct? Zatraceně! Tak to jsme školu dneska prošvihly.“

	Zakopla několikrát o figurky z Kinder vajíčka, které Lilly brzy ráno láskyplně rozestavěla mezi postel a dveře. Se zaklením si Ronja držela bolavé prsty na nohou a opřela se o zeď na chodbě, než se jí přestala motat hlava. Pak vběhla do koupelny. Lilly ji následovala.

	„Ach do prdele, to vypadám,“ ujelo jí, když jí padl pohled na její bledý zmačkaný obličej v zrcadle.

	„Ach do prdele, ach do prdele,“ zpívala si Lilly, vyhazovala si svého plyšového zajíčka a snažila se ho opět chytit. Poprvé skončil ve vaně, podruhé na podlaze, potřetí v záchodě.

	„Přestaň s tím!“ okřikla Ronja malou a vytrhla jí kapajícího zajíčka. „Do prdele se neříká – ty to říkat nebudeš. To smějí jenom dospělí.“

	Dopotácela se do kuchyně, vyndala z ledničky jogurt a nasypala do misky lupínky. Lilly poplakávala, protože chtěla zpátky svého zajíčka a ještě ke všemu nechtěla tu hloupou zelenou misku, ale tu s Mickey Mousem. Křik přehlušilo zarachocení svazku klíčů, zaklapnutí dveří od bytu a kroky v chodbě. Najednou stál uprostřed kuchyně muž a při pohledu na tuto rodinnou scénku ohrnul opovržlivě horní ret.

	„Co se to tu sakra děje?“ zeptal se a přelétl pohledem Lilly v květované noční košilce a Ronju v černém spodním prádle a punčochách. „Páni, ty ale vypadáš jako zombie!“

	V Ronjiných očích se zablesklo. Bouchla obra s blond vlasy do jeho tetované paže.

	„Nemluv takhle před tím dítětem. To je fakt paráda, když sem takhle vpadneš!“

	Holger Laabs nechal vyniknout své svaly, které upnuté tričko nedokázalo skrýt, a ukázal v úšklebku mezeru mezi zuby, která nebyla po rvačce z minulého týdne ještě stále zaplněna.

	„Ale, naše diva má špatnou náladu.“ Poplácal ji po nahém zadečku. „Vlastně jsem si s tebou chtěl trochu užít, ale s tím, jak vypadáš, mě nějak přešla chuť.“

	„Zmiz!“ zavrčela, vykopla po něm nohu a pak přelila mléko a cukr do misky s Mickey Mousem.

	„Hele, nepřehnala jsi to náhodou s crackem, že ne?“ zeptal se a v jeho hlase se objevil hrozivý podtón.

	„To bych ti pak musel jasně ukázat, že tohle nestrpím!“

	Počastovala ho zničujícím pohledem a pak se kolem něho prosmýkla, aby si z ložnice vzala tričko. Holger ji následoval a chytil ji hrubě za zápěstí.

	„Nech mě být, ty pitomče,“ zasykla Ronja. „Neberu žádné drogy, to přece víš.“

	Padl na zeleně vzorovaný přehoz na její posteli a jen pokrčil rameny. „A proč tedy vypadáš, jako by tě přejel parní válec?“

	Ronja vklouzla do džín a oblékla si seprané bílé tričko, které jí sahala sotva k pupíku. Váhavě pokrčila rameny.

	„Já nevím,“ řekla pomalu. „Ale musí to nějak souviset s tím podivným týpkem, který sem vždycky přijede na své těžké motorce. Pokaždé zaplatí za celou noc, ale nikdy si pak nedokážu na nic vzpomenout a celý den si připadám tak zesláblá a unavená.“

	„Takže přeci jen drogy,“ zavrčel hromotluk a začal se bez rozpaků škrábat v rozkroku. Ten už sem ani nepáchne, rozumíš? „Nechci, abys skončila jako Nadine na Hansaplatzu.“

	Ronja přikývla. „Tak to nechci ani já,“ povzdychla si při vzpomínce na svou kamarádku, která se každou noc potuluje ulicemi Svatého Jana, aby si vydělala na další dávku cracku. Za své služby nepožadovala více než deset Euro a stejně musela být ráda, že za noc sežene jednoho nebo dva zákazníky.

	„Přitom to byl kus,“ nadával si Holger sám pro sebe. „S tou by se dalo panečku vydělávat, ale ta slepice se prostě nedokázala držet od drog dál.“ Najednou se zarazil. „Když už jsme u výdělku…“

	Ronja se zatvářila otráveně, vytáhla však ze svého šuplíku svazek stovek a vtiskla je Holgerovi do dlaně.

	„Tady máš a zmiz už konečně, chci se osprchovat.“ Překvapivě bez odporu se nechal odvést ke dveřím, tam se však přeci jen ještě jednou otočil.

	„Mám tady s sebou malý balíček, který tu nechám u tebe pár dní schovaný. Nebudeš si ho všímat, jasné?“

	„Jasné, tak už konečně jdi.“

	„A koukej se postarat o to, aby tady zmizel ten nepořádek!“

	„Víš co? Polib mi šos,“ zavrčela a přibouchla za ním dveře.

	 

	„Thomasi, potřebuji nutně volno až do konce týdne. Nemohla bych si vybrat pár hodin přesčasů? Nemohu své dítě prostě neustále odkládat u nějaké ze svých kamarádek.“

	Vrchní inspektor něco potichu zabručel a naoko jakoby nic listoval ve svých papírech. Najednou však zvedl hlavu a podíval se pronikavě na Sabine.

	„Na koho jsi to prosím tě natrefila?“ zeptal se přísně, sáhl do šuplíku, vytáhl z něj Hamburger Morgenpost a hodil noviny na stůl. Sabine se dívala mlčky do jeho obličeje, který byl momentálně všechno jiné, jen ne přátelský a očima přelétla článek se zkratkou FL.

	„Jestli ho ještě potkám, nadělám z něj fašírku,“ vyrazila ze sebe rozčileně.

	„Jdi mu raději z cesty. Já tak nemám rád, když se z mých lidí stávají mediální hvězdy.“

	Thomas Ohlendorf hodil noviny do koše a tím bylo pro něj toto téma vyřízené.

	„Jsou tady už fotky ze skladiště?“ zeptal se vrchní komisař. „A kde je zpráva z ohledání místa činu?“

	Sabine položila na jeho psací stůl hnědou obálku. „Utonul, nejsou patrné žádné stopy násilí, mrtvý měl v těle kolem 1,2 promile. Fotky tady ještě nejsou.“

	Thomas Ohlendorf si jen něco zamumlal, vytáhl dokumenty z obálky a přelétl očima spis. „Přines mi ještě ty fotky a pak už jdi. Uvidíme se v pondělí.“

	Sabine ulehčeně vydechla. „Děkuju, jak to můžu zase napravit?“

	Vrchnímu inspektorovi zacukaly koutky. „Večerem u Blauen Peter 4, a pěkně do němoty.“

	Sabine se zachichotala. „Co by tomu asi řekla tvoje žena?“

	„Nic, hlavní je, že jsem přestal kouřit.“ S utrápeným pohledem ke stropu si rozbalil žvýkačku a vložil si ji do úst. „A teď už mi sežeň ty fotky.“

	Komisařka s úsměvem zasalutovala a poté vyběhla, aby vyhledala Björna Magnuse.

	Sabine Bernerová zaklepala na dveře, ale za nimi se nic ani nepohnulo. V kanceláři tedy nebyl. Protože na laboratoři zrovna nesvítilo červené světlo, vstoupila dovnitř. Policejní fotograf stál zády k ní u stolu, před sebou měl velikou krabici, v níž něco překotně schoval, když zaslechl klapnout dveře. S rachotem se překotila nějaká láhev. Zbrklými pohyby se snažil uschovat krabici do skříně a pak se obrátil k Sabine.

	„Jdu nevhod?“ zeptala se.

	„Ale ne, proč myslíš?“ Přinutil se k úsměvu a pak nejistým krokem přistoupil ke komisařce. Sabine udeřil do nosu alkoholový odér, který rozhodně nepocházel ze lžičky rumu v čaji, ale neřekla ani slovo.

	„Potřebuji fotky mrtvoly nalezené ve vodě v přístavišti.“

	Björn se na ni několik okamžiků jen mlčky díval, pak ale přikývl. „No jasně, jsou hotové. Jdi napřed do kanceláře, já ti je hned přinesu.“

	Sabine Bernerová popošla zmateně ke dveřím. Nemusela čekat dlouho. Björn Magnus ji následoval do sousední místnosti a pak jí vtiskl do ruky složku s fotkami.

	„Ještě něco?“ Nervózně přešlapoval z jedné nohy na druhou. Sabine se opřela o stůl a měřila si fotografův nateklý bledý obličej.

	„Na to si můžeš odpovědět jen ty sám. Björne, co je to s tebou? Něco se přece muselo stát. Takového tě vůbec neznám.“

	Fotograf zvedl ruce jako na obranu, avšak Sabine se ze svého místa ani nepohnula. Vyčkávajíc zkřížila paže na prsou. Björn uhnul před jejím pohledem, přistoupil k oknu a díval se ven.

	„Je pryč,“ řekl nejistě. „Maria je pryč.“ Sabine trpělivě vyčkávala. „Odjela se Susanne do Itálie, zpátky ke své matce, a tam už také asi zůstane.“

	Sabine se pomalu zvedla a přistoupila k němu. „Itálie je její domov. Přemýšlel jsi o tom, že bys jel za ní?“

	Rty mu zkřivil trpký úsměv. „To ale ona nechce. Opustila mě. Něco jsem asi musel udělat špatně.“

	Sabine mu jemně stiskla ruku. „Vím, že na začátku je to opravdu složité, ale láhev není ta správná útěcha, věř mi. Ta to všechno ještě zhorší. Kdyby sis chtěl s někým popovídat, tak mi zavolej, jo?“

	Björn přikývl a odvrátil hlavu. Sabine se s povzdechem vrátila do své kanceláře.

	Noc pokročila. Upír se vztyčil na svém lůžku ve sklepě své vily. Jeho ústa byla vyschlá, jeho hrdlo křičelo po čerstvé krvi. V rudých očích se mu zablýskla touha po lovu. Rychlými kroky pospíchal Baurovým parkem dolů po zalesněném kopci.

	Když dospěl dolů, přehoupl se přes krásné kované zábradlí, které se tu zachovalo ještě z doby, kdy se tady na břehu Labe promenádovaly dámy v širokých skládaných sukních dlouhých šatů pod svými slunečníky.

	Upír spěchal neslyšně podél břehu širokého toku. Pro obyčejného člověka představovala chůze až k mostu Svatého Pavla procházku dlouhou dobré dvě hodiny svižnou chůzí, pro Petera von Borgo, který na sebe mohl vzít, pokud chtěl, podobu silného šedivého vlka, neznamenala tato vzdálenost naprosto nic. Dnes však narazil již po krátkém čase na dvě dobře živené oběti, které utišily jeho prvotní žízeň, a tak si mohl vychutnat rozkoš pomalé procházky podél vody černé jako tuš, která potichu pleskala při nárazech na zpevněný břeh. Zde se mohl téměř oddat iluzi, že čas plyne jen velice pomalu. Pouze zvuk aut, který k jeho citlivému uchu doléhal z nábřeží, rušil tyto jeho myšlenky. Znělo to podobně jako hřmot děl z roku 1813, když přišli Rusové a město obsadili Francouzi. Jeho myšlenky se toulaly v dáli. Ano, to byly vzrušující časy.

	Již před Vánoci obsadili Francouzi kostely, aby si z nich udělali maštale. Jen svatého Michaela nechali na pokoji. Z blížících se Rusů měli pořádný strach, tihle francouzští fešáci. Podpalovali altánky na Dammtoru a hrozili každému, kdo by se odvážil na val, padesáti ranami holí. Obyvatelé hamburského Bergu museli opustit své domy, a také naproti, na Hammu byly spáleny všechny domy včetně školy a fary, aby tak bylo Rusům znemožněno krytí.

	Ti se však blížili nezadržitelně vpřed. Aby dokázali odolat hrozícímu obléhání, musel každý obyvatel Hamburku shromáždit dostatečné zásoby potravin a dřeva na zátop. Ubozí chudí a potřební! Francouzi hnali po tisících lidi z mnoha čtvrtí o Štědrém večeru ke kostelu svatého Petra a poté Millerntovou branou z města ven. Upír měl nyní opět před očima ty davy lidí, mnoho z nich bylo bosých a v tenounkém nočním oblečení. Muži a ženy, staří i děti se potáceli proti ledovému severnímu větru doutnajícími troskami předměstí Altony. Této noci neznamenala obě děvčátka, kterým vyprchaly jejich mladé životy pod upířími zuby z těla, vůbec nic. Této noci a v nocích následujících zemřelo více než tisíc vyhnanců chladem a hlady.

	Peter von Borgo cestoval hluboko pohroužen do svých myšlenek dále. Najednou dolehly k jeho uším mužské hlasy. Zastavil se a naslouchal.

	„Ne, takhle jsme se nedohodli,“ nadával jeden z mužů tlumeně. „Opravdu netoužím po tom, abych se jednoho krásného rána probudil s kudlou v břiše nebo byl rozstřílen jako řešeto!“

	„Zatraceně, tys mi ty fotky slíbil. Platím ti snad dobře, nebo ne?“

	„Hm.“

	Peter von Borgo přistoupil se zaujetím blíže. Černé hlubiny lidské duše byly zajímavým studijním objektem, a možná by mu oba muži mohli poskytnout ještě chutný zákusek.

	„Přidám ještě tisícovku navrch,“ řekl druhý muž lichotivě. Upír zavětřil pronikavý zápach potu, dech obtěžkaný alkoholovým odérem a vlhkou kůži jeho bundy. S tím se mísil závan trpké vůně parfému a náznak vůně nějaké ženy, která mu nebyla zcela neznámá. Silueta muže se rýsovala proti jasné noční obloze. Byl velký a lehce podsaditý, pramínky vlasů mu padaly až na ramena.

	„Ne, šéf si dokáže dát dohromady dvě a dvě. Rychle by mu došlo, že jedině já jsem měl příležitost fotky udělat,“ bránil se ten menší, který byl cítit po silných cigaretách bez filtru a po pivu.

	„Dobrá, tak mi jenom řekneš kdy a kde a já si ty fotky udělám už sám,“ nadával druhý. „Jsi zbabělá bačkora!“

	Jeho protějšek zaťal pěsti, avšak neudeřil. „Je ti doufám jasné, že za tohle ti zaplatím jenom půlku. Ale možná budeš mít příště v kartách větší štěstí,“ doplnil posměšně muž v kožené bundě.

	Jeho komplic jen zaskřípěl zuby. „Dobrá, ale zapamatuj si, že já určuji, kdy jaké informace dostaneš. Já už se u tebe přihlásím. Takže už ke mně nikdy nechoď, je to jasné?“

	„No jo, jo, uklidni se.“

	Poté se muži rozloučili a odcházeli každý jiným směrem. Peter von Borgo se užuž chtěl za jedním z nich vydat, když si povšiml vrávoravého kroku nějaké mladé ženy. To bylo samozřejmě mnohem lepší! S úsměvem na rtech pospíchal upír po zvuku.

	 

	



	


Zmizelá beze stopy

	 

	„Případ je vyřešen!“ zajásal Klaus Gerret, když o dva týdny později vpadl do kanceláře svých kolegů. Vrchní inspektor Ohlendorf ho klidně následoval. Sönke Lodering, který se kalným pohledem díval z okna, sebou trhl. Pomalu sundal nohy z povytaženého šuplíku.

	„No, copak tebe vůbec nezajímá, co jsme se dozvěděli při výslechu?“ popichoval Klaus svého šedovlasého kolegu.

	„Ten chlápek dostával mzdu námořníka na nějaké lodi, při návratu domů se opil a pak se utopil sám. A pak kvůli němu lhal nějaký jeho dobrý kamarád, protože si myslel, že zaspal odjezd,“ odpověděl Sönke a napil se vydatně čaje ze svého hrnku.

	Koutky úst mladého komisaře zklamaně poklesly. „Ale odkud to víš? Ty jsi přece u výslechu nebyl!“

	Rozrušeně se díval ze Sabine na vrchního inspektora Ohlendorfa, kteří si tváří v tvář takovému zděšení nemohli odpustit úšklebek.

	„Broučku, prostě jsem jednoduše zapojil svůj mozek, místo abych tu tak nervózně pobíhal a zbytečně tlachal. Tohle dělají zkušenosti, a nikoliv zadek otlačený ze školních lavic a titul na dveřích!“ Spokojený obličej opět zmizel v hrnku s čajem.

	„Je lepší si svého komisaře na vysoké získat svou upřímností, než tě pak dostane on, kdykoliv se mu zamane!“

	Ve svém hněvu ignoroval Klaus varovný pohled, který na něj Sabine vrhla. Sönke položil prudce hrnek na stůl, takže trocha čaje vyšplíchla ven. Pomalu se postavil a dal si ruce v bok.

	„Co se děje na oddělení násilí, je mi ukradené. Já jsem a zůstanu vrchním kriminálním detektivem a jsem na to hrdý!“

	Než mohl vzplanout tento nesmyslný spor, učinil mu Thomas Ohlendorf z pozice šéfa přítrž, přiměl Sönkeho pohybem ruky k mlčení a Klause poslal do své kanceláře, aby tam napsal návrh závěrečné zprávy

	„Sönke, ty udělej seznam z okolí toho probodeného týpka z Billstedtu. Chci tam mít všechny, od babičky až po milenku. A ty, Sabine, pojď se mnou. Projdeme si strategii na zítra. ‚Velký Kalle‘ je silné sousto!“ Sabine sáhla po svém poznámkovém bloku, když zazvonil její telefon.

	„Pátračka 41, Bernerová?“

	Vrchní inspektor Ohlendorf se trpělivě zastavil ve dveřích.

	„Poslechněte, paní Plessová, dovolala jste se na oddělení vražd, tohle se nás netýká. – Ano, dítě je školou povinné a matka se vystavuje nebezpečí trestního stíhání, když nebude své dítě posílat pravidelně do školy. Zavolejte si prosím raději na úřad mladistvých. – Ne, skutečnost, že je matka prostitutka, s tím nemá vůbec co dělat. – Ano, to máte pravdu, u nás na oddělení máme také záznamy o pohřešovaných osobách, ale není to tak jednoduché, jak si představujete. Pokud chcete nahlásit dítě jako pohřešované, tak se musíte obrátit na místní revír. Odkud voláte? – Tak pak je odpovědná služebna ve Steindammu.“

	Sabine Bernerová naslouchala ještě chvíli dalekému hlasu, odpovídala Ano a Ne a pak prudce položila sluchátko.

	„Této dámě leželo hlavně na srdci postěžovat si na policii, která prý vždycky podniká něco teprve tehdy, až když se něco stane. To musí být to dítě nejprve zavražděné, abyste se o ně začali zajímat, tohle mi vmetla.“

	„A odpověď na to zní: Ano,“ řekl Sönke a utíral kapesníkem ze stolu rozlitý čaj. „Jinak bychom tu nebyli na oddělení vražd, že?“

	 

	Již dvě hodiny se Peter von Borgo procházel po hlučné Hindenburgstraße. Pod mostem, na němž každých několik minut zahřměla tramvaj, poté mezi podzimně zbarvenými stromy a pak zase oživlou ulicí, dál kolem kulaté desetipatrové věže, v níž sídlí policejní odbory, až k velkolepému vjezdu, který vedl k policejnímu prezídiu ve tvaru hvězdy a k policejním kasárnám. Ještě chvilku prodlel u plotu kasáren, než se otočil a vydal se na cestu zpět. Ledový severozápadní vítr, který mu rval jeho černý kabát, ho nijak nerušil. Horečně si představoval okamžik, kdy bude sbíhat po schodišti, zabalená do své bundy, hlavu skloněnou, a bude rychlým krokem pospíchat na metro. Věděl, že ji nezmeškal. Cítil to zcela zřetelně: Byla někde v této budově.

	Měl by vejít dovnitř a vyhledat ji? Tato myšlenka se mu neustále lákavě vracela, avšak najednou se objekt jeho touhy objevil za dveřmi. Upír vyčkával ve stínu rozložitého javoru, než kolem něj komisařka prošla, a pak ji pomalu následoval. Nastoupil za ní zcela těsně do metra, takže se mohl na okamžik opájet její vůní, pak si sedl na opačnou stranu chodby – tak blízko, že ji viděl a cítil, avšak dostatečně daleko na to, aby nebyla chycena jeho aurou.

	Sabine Bernerová byla pohroužena hluboko do svých myšlenek. Výslech starého obyvatele Kiezu ji zcela zaměstnal. Kalle měl vilu na nábřeží Labe, letní sídlo na ostrově Sylt a rozlehlý byt o dvou stech metrech čtverečních na Alstru. Nebylo zcela jasné, v jakých hospodách, videotékách nebo obchodech s erotickým zbožím má prsty, avšak Kiez a jeho hráče znal dokonale. Byl několikrát u „krále“ Willi Bartelse, mezi své přátele počítal „pěkného Klause“ a „Karate Tommyho“, avšak časy těchto velikánů Kiezu, byly už nenávratně pryč. Teď to byli hlavně Kurdové a Albánci a také Rusové, kdo připravovali kriminálce perné chvilky, protože si svoje spory nevyřizují pěstmi, ale rovnou nožem nebo pistolí. A přece se lidé jako Kalle stále ještě vyznali a čas od času byli také ochotni uzavřít s kriminálkou dohodu – samozřejmě pouze proti cizinecké mafii a pokud to pro ně bylo opravdu výhodné.

	Sabine si zimomřivě omotala šálu kolem krku. Její smysly byly najednou naprosto bdělé, na Kiez a Kalleho okamžitě zapomněla. Někdo ji pozoruje. Cítila to. Komisařka si nenápadně měřila lidi, kteří se mezitím začali mačkat ve vagónu. Její pohled klouzal po obličejích a postavách a zastavil se u tmavých vlasů. Hladké vlasy dlouhé až na ramena, svázané v týle. Odvrátil obličej, ale jí připadalo, jako by se ve špinavých oknech zrcadlily rudě žhnoucí oči.

	„Hlavní nádraží,“ zaskřípal hlas v amplionu. Komisařka sáhla spěšně po své tašce a tlačila se ven na nástupiště. Několikrát se ještě otočila, když jela nahoru po eskalátorech a když poté spěchala přes nádražní halu, ale černovlasého muže už nikde neviděla.

	„Už blázníš,“ okřikla se.

	V mírném odstupu následoval Peter von Borgo komisařku kamennou branou a pokračoval za ní až do Bremer Reihe. Neodbočila směrem do Alsteru, nýbrž spěchala Brennerstraße, téměř až na samotný její konec. Sabine dospěla až k cihlové stavbě, na které se již notně podepsal zub času. Vedle vchodových dveří odkazovala cedule: Centrální ambulance pro opilé, vchod ze dvora k vedlejší budově nemocnice Svatého Jiří, komisařka však otevřela skřípající dveře rohového domu a stoupala po schodech potažených linoleem k „Ragazze“.

	„Ahoj, Franke,“ pozdravila nemocniční sestřičku v bílém plášti, která šla po chodbě se svazkem injekčních stříkaček na jedno použití v jedné ruce a ve druhé nesla obvazový materiál.

	„Nevíš, kde je Ingrid?“

	Sestřička se podívala na hodinky. „Ingrid má ještě půl hodiny službu v konzumní místnosti. Nechceš si dát zatím čaj? Jdi klidně do kuchyňky. Já musím ještě obstarat pár klientek.“

	Sabine Bernerová přikývla. Pohlédla směrem ke kavárně, kde se shromáždilo asi tucet žen. Většina z nich byla mladá, ale jejich obličeje byly poznamenány životem na ulici. Jedna ze spolupracovnic jim vyměňovala použité injekční stříkačky, ve vedlejší místnosti spaly dvě ženy na vybledlých pohovkách.

	„Jé, paní Bernerová,“ zavolala z kuchyňky jedna ze spolupracovnic. „Nedáte si s námi čaj?“

	Sabine právě dopila druhý šálek čaje roibos, když do kuchyňky vstoupila Ingrid Kynassová. Tato sociální pedagožka pracovala nyní již druhým rokem pro „Ragazzu“, která neskýtala drogově závislým prostitutkám pouze místo k setkávání a teplé jídlo, nýbrž také poradenství a lékařskou pomoc. S úsměvem na rtech si Ingrid vzala šálek, z něhož se ještě kouřilo.

	„Díky, přesně tohle teď potřebuju.“ Protáhla obličej. „Ne, práce v konzumní místnosti opravdu nepatří k mým favoritům.“ Sabine mlčela. O smyslu konzumní místnosti, kde si ženy pod dohledem některé ze spolupracovnic píchaly svou dávku, nebo si mohly vykouřit svou dýmku cracku, se již podrobně nadiskutovaly ažaž. Venku na chodbě se ozvaly rozčilené hlasy.

	„Já přece nepůjdu k fízlům,“ křičela dotčeně nějaká žena. Odpovídal jí klidný hlas. Poté opět rozčilená návštěvnice.

	„Jasně, jsem si jistá. Kdyby chtěla vzít roha, tak by si s sebou určitě vzala svoje věci a nenechala by je tu jen tak, že ne?“

	Ingrid se zvedla a vyšla ven do chodby, Sabine ji následovala.

	„Co se to tu děje?“ obrátila se na mladou ženu v džínách a svetru.

	„Právě jsem to řekla Tanje. Ronja je pryč a ta malá taky, už čtyři dny. Tady něco nesedí. To určitě ten Holger, ten hajzl, určitě ji něco udělal.“

	Ingrid Kynassová zvedla paže. „Pomalu, Nadme, kdo je Ronja a proč by jí měl Holger – ať už je to, kdo chce – něco udělat?“

	Mladá žena se neklidně zavrtěla. „Ronja se ve skutečnosti jmenuje Edith Maasová, to ale není nic pro naše obchody. Pracuje pro Holgera a bydlí ve fajnovém bytečku. Její malé je šest a jmenuje se Lilly. Teď bydlí u ní, od té doby, co je Ronjina maminka v léčebně. A o obou jsem už čtyři dny neslyšela ani slovo. Byla jsem u Ronji, byly jsme přece domluvené. Všechny její věci jsou ještě tady.“

	Nadine lehce zrudla a pak hlasitě popotáhla. „Říkám vám, že se tu něco stalo.“

	„Poradila jsem jí, aby oznámila pohřešování, ale Nadine nechce jít na policii,“ vmísila se do rozhovoru Tanja, která pracovala pro „Ragazzu“ jen krátce.

	Komisařka si měřila mladou ženu. Byla vysoká, hubená, obličej měla nateklý a se žlutavým nádechem, mastné vlasy jí visely v pramínkách dolů. Měla na sobě špinavý svetr, roztrhané džíny a ošoupané tenisky.

	Lilly Maasová, tohle jméno už někde slyšela. Sabine svraštila čelo. Ano, správně, telefonát od učitelky, která si stěžovala, že dítě už opět nedorazilo do školy.

	 

	Pozdě večer, když se Sabine Bernerová zachumlala pod svou deku, musela stále ještě myslet na šestileté děvčátko a jeho maminku, děvku, která si říkala Ronja. Skutečně se jim něco stalo? Nebo se pokusily utéci od svého starého života? Nebo prostě jen odcestovaly na pár dní? Myšlenky jí v hlavě jen vířily. Holčička na sebe začala čím dál tím více brát Juliiny rysy. Dítě běželo tmavým lesem, větve ji šlehaly do obličeje, panika křivila jeho rysy. Dítě se neustále vystrašeně ohlíželo. Nějaký muž se pohyboval neslyšně a rychle podrostem. Neúprosně se přibližoval. Sabine už dokázala rozpoznat jeho bílý obličej a černé vlasy po ramena. Neklidně se převalovala ze strany na stranu. Pokusila se běžet, chtěla ke své dcerce, ale něco jí svazovalo nohy. Její rty se snažily formovat slova, nemohla však vydat ani hlásku. Dítě vykřiklo. Cizí muž už dítě téměř dostihl, když se najednou zastavil a obrátil se na Sabine. Začal se k ní pomalinku přibližovat, nezadržitelně, krůček po krůčku. Viděla žhnout oheň za jeho očima a v obličeji cítila jeho ledový dech. Položil na ni své ruce jako pouta, zdálo se, že ji pohltí tma, horká bolest protkla její údy. Sabine se obrátila a zasténala, avšak najednou si uvědomila, že leží ve své posteli, s polštářem pevně přitištěným na hrudník. Úpěnlivý křik její dcerky zmizel.

	Sabine cítila, jak jí srdce bije jako splašené. Byla vzhůru? Už setřásla tu ošklivou noční můru? Ne, ten cizí muž byl stále ještě tady. Cítila ho. Byl zcela blízko ní. Kdyby teď otevřela oči, uviděla by ho, jak sedí na pelesti její postele a pozoruje ji svýma planoucíma očima. Chladné prsty se položily na její čelo. Srdce jí v tom okamžiku na chvíli vynechalo, aby pak začalo bít ještě prudčeji, pak ale upadla do hlubokého, bezesného spánku.

	Peter von Borgo se zvedl. Strávil u jejího lůžka několik hodin, teď nastal ten správný čas, aby utišil svou žízeň, než se opět vrátí do své skrýše do shromaždiště čaje do bloku P ve skladišti.

	Předtím, než opustil byt, vkradl se ještě do koupelny. Přičichl si k jejímu bílému froté županu, otevíral lahvičky a tuby s krémy a nechal kolem sebe proudit jejich vůni. Pak mu padl zrak na koš se špinavým prádlem. Špičkami prstů nadzvedl jeho víko, pokládal trička a ponožky na podlahu, šedivé látkové kalhoty, vybledlé džíny, saténovou lesklou podprsenku, tmavě červené vykrojené kalhotky, dále dvoje černé, úzké, z bavlny. A pak našel to, v co doufal: tmavě modrou saténovou noční košilku. Ponořil svůj obličej do hladké látky a nasával její vůni. Strávil tak pěknou chvilku, pak nacpal kousky prádla zpátky do koše. Jen košilku si ponechal, schoval ji pod kabát a opustil byt.

	Po celý den odpočíval ve své úzké truhle ve skladišti, hlavu položenou do Sabininy noční košilky. Vůně čaje, kakaa a koření byla nyní protkána sladkou vůní její kůže, jejích vlasů a její krve.

	Celý den se nemohla komisařka zbavit obrazů, které viděla ve svém hrozném snu a nepodařilo se jí je zaplašit ani v pátek. Kde bylo to malé děvčátko a jeho maminka? Jen stěží se dokázala koncentrovat na svou práci. Odpoledne energicky zavřela spis s akty „Karl Eduard Meschke“.

	„Možná se obě už dávno objevily, jsou zdravé a byl to od nich jen hloupý žert,“ mumlala si Sabine, zatímco zadala do počítače nejnovější položky databáze pohřešovaných osob.

	„Edith Maasová, přezdívka Ronja,“ objevilo se na obrazovce. „Věk: 26 let, výška cca 175 cm, šedomodré oči, černé dlouhé vlasy.“

	Sabine překlikla na další stránku.

	„Lilly Maasová, věk: 6 let, výška cca 110 cm, modré oči, dlouhé nazrzlé vlasy, zvlněné, malá jizva vedle levého oka.“

	Pod textem bylo telefonní číslo místního policejního komisařství. Sabine Bernerová sáhla po sluchátku.

	„Bernerová, policejní oddělení 41, dobrý den, mohli byste mi prosím podat informace o dvou osobách pohřešovaných ve vašem okrsku? Edith a Lilly Maasovy, ano, ohlášení bylo podáno včera odpoledne. Děkuji, počkám.“

	„Richterová,“ ohlásil se ženský hlas. Sabine sebou trhla.

	„Sandro?“ zeptala se váhavě. „Tady je Sabine Bernerová.“

	„Ahoj Sabine, jak se vede? Copak chce oddělení vražd od nás malých kriminalistů ze Steindammu?“

	„Vůbec nevím, že jsi přešla ke kriminálce. Jé, to byly časy, když jsme ještě byly společně na trestním.“

	„Ano, paní šéfová, a to bylo Rickmerovi vždycky trnem v oku nechávat na ulici dvě ženy společně. Ale ty už jsi byla tak vyzrálá a zkušená a…“

	„Jestli teď dodáš stará, tak uvidíš,“ přerušila ji vrchní komisařka.

	Sandra Richterová se zachichotala. „Ale co tě nemá! Těch pět let! – Ale určitě nevoláš kvůli tomu, abychom si popovídaly o starých dobrých časech.“ Tón hlasu novopečené komisařky opět zvážněl.

	„Ne, máš pravdu. Zajímá mě případ pohřešovaných Edith a Lilly Maasových. Děláš na něm?“

	„Ano, včera u mě byla jedna pracovnice ,Ragazzy´. Kromě toho jsem na ulici mluvila s jednou kamarádkou téhle Ronji. Podařilo se mi ji přemluvit, aby mě vzala s sebou do bytu.“

	„Máš fotky pohřešovaných?“

	„Ano, mám ti je poslat?“

	Sabine přemýšlela. „Musím tady ještě něco dodělat. Co bys řekla tomu sejít se později v Gnose a celou věc v klidu prodiskutovat?“

	„Myslíš tu hospodu v Langen Reihe?“

	„Jo, přesně tu. Řekněme v půl deváté?“

	„Fajn, tak zatím ahoj. Vezmu s sebou všechny podklady.“

	 

	Upír se probudil jako vždy, jakmile slunce zmizelo za horizontem a jeho poslední paprsek ve vrcholcích stromů nahoře na Süllbergu pohasl. Poté, co strávil několik dnů ve své skrýši ve skladišti, táhlo ho to poslední noc do jeho vily v Blankenese.

	Pomalu se zvedl, vystoupal po schodech ze sklepa a vstoupil pak halou do salonu. Obloha byla jako z kouřového skla, nad řekou se stále ještě snášel poslední záblesk purpuru. Na jeden den se vrátil zlatý podzim, vítr ustal a sluníčko prohřívalo zmrzlé duše.

	Peter von Borgo zatlačil do velkých křídel dveří a vpustil dovnitř večerní píseň kosů. Od Labe se zvedl chladný závan vzduchu, kde osamělá loďka pouštěla po vodě stříbrné pruhy.

	Jak se mu stýskalo po tomto výhledu. Po několika dnech a nocích strávených ve městě ho to stále znovu táhlo do ticha jeho vily.

	Upír ustoupil zpět do tlumeného světla svého pokoje a zvedl víko černého lesklého křídla. Stolička zapraskala na parketách, když si ji seřídil do správné výšky a posadil se na měkký kožený polštář. Roztáhl své štíhlé prsty, položil je na klávesy barvy slonoviny a zavřel oči. Několik okamžiků se ani nepohnul, pak se však jeho bílé prsty rozběhly hbitě po klaviatuře. Ke štukovanému stropu se začaly vznášet tóny Chopinovy Fantazie Impromptu, proletěly křídly dveří do osamělého parku, kosové venku ztichli a mlčky naklonili hlavičky na stranu a naslouchali.

	Jedna z Chopinových etud, ještě trocha Dvořáka a Beethovenova sonáta Měsíční svit, pak už se konečně rozprostřela sametově černá noc nad čnějícími stožáry nad Blankenese. Peter von Borgo vstoupil na terasu a díval se na pískovcové plošiny porostlé mechem. Pod větvemi rozložitého dubu se jeho zrak zastavil. Na cestě mezi hustě naskládanými rododendrony zaslechl tlumené kroky. Peter von Borgo zatajil dech a naslouchal. Byl to vzletný krok mládí, plný netrpělivosti a radostného očekávání. Dříve dovoloval bonton takovýto spěšný krok pouze mladíkům, avšak od té doby, co ženy a dívky začaly nosit kalhoty, získaly tak i dříve nepoznanou svobodu pohybu.

	Do zemité vůně vlhké zahrady se přimíchal nádech sladkosti teplé mladé kůže. Upír zavřel oči a labužnicky do sebe vtahoval vzduch. Mladá dívka pospíchala támhle za živým plotem cestou nahoru k Labi. Má jí následovat? Chřípí mu zavětřilo. Za jeho horním rtem se začaly pomalu vysouvat kupředu dva špičáky. Vlastně si vždy odpíral lov tak blízko svého útočiště, avšak vánek, který nyní povíval nocí, probudil jeho touhu.

	Rychlými kroky dospěl k mezeře v hustém houští, protáhl se a spěchal pak neslyšně podél cesty. Po obou stranách se tyčilo vysoké křoví. Večerní větřík šelestil ve vrcholcích starých stromů nahoře na Geesthangu, avšak jeho smysly vnímaly mladou krev, která pulzovala teple za růžovou kůží. Dívka běžela tak rychle, že cítil její čerstvý pot, který se jí začal perlit nejprve na šíji pod dlouhými vlasy a poté na spáncích.

	Byla zcela blízko. Zavětřil ji, ještě než zabočil za roh. Ještě nezpozorován se Peter von Borgo zastavil, aby ji zachytil v celé její kráse, jak tam seděla na rozpadlé lavičce. Byla opravdu velice mladá, nebylo jí snad ani čtrnáct let. Své dlouhé načerveno obarvené vlasy si svázala do culíku, kolem krku měla propletené černé kůže. Na sobě měla olivově zelenou bundu, kterou si nechala rozepnutou, takže upírovi byl umožněn výhled na její štíhlou hruď, na níž se klenula ňadra. Mezi špičatým okrajem topu a širokým páskem džínů se jí v pupíku leskl růžový kamínek, na nohou měla ošuntělé tenisky. Pomalu přistoupil upír blíže. Nyní nadešel ten okamžik, kdy ho smí zpozorovat.

	Dívka sebou trhla, když tak náhle objevila vysokého urostlého muže v černém, který od ní nebyl vzdálen více než dva kroky. Svit měsíce odhalil hladký bílý obličej a černé vlasy svázané na krku stuhou. Peter von Borgo cítil zbabělost, která se tu proti němu objevila, přesto však kývl na dívku na lavičce, popřál jí dobrý večer a přistoupil ještě o krok blíž. Nevrle zavrčela a odmítavě zkřížila ruce na prsou.

	„Smím se k vám posadit?“ zeptal se zdvořile.

	„Ne, můj přítel je hned tady,“ odmítla vzdorovitě, upír však klesl na hrubé dřevo lavičky.

	„Odejdu hned, jakmile se objeví,“ slíbil jí Peter von Borgo přátelským hlasem, ona se však od něj odsunula ještě o kus pryč. Opět zavětřil její pot, avšak tentokrát se v něm objevil utajovaný strach, který ostatně zazněl i v jejím hlase, když říkala:

	„Musí tu být každým okamžikem!“

	Upír se přisunul blíže. „Ale ano, určitě přijde brzy,“ zašeptal a zvedl víčka, která až doposud hustými černými řasami zatemňovaly jeho pohled. Dívka tiše vykřikla, když se podívala do jeho temně rudých očí.

	„Ale něco takového přece není možné,“ povzdychla si. Její oči, které se na světle pravděpodobně zelenavě mihotaly, byly nyní jen dvěma velikými černými dírami strachu.

	„Ne, jen ve filmech nebo v knihách,“ dal jí zapravdu, přisunul se ještě o kousíček k ní a objal ji paží. Nebude ani křičet, ani se bránit. Její strach vybledl, její pohled se stal kalným. Upír ji trochu zaklonil hlavu, takže mu nabídla pulzující hrdlo, pak se jeho špičáky zabořily do mladé krve.

	„Zatraceně, co to tu děláte?“

	Jestli Peter von Borgo něco skutečně nesnášel, tak to, když ho někdo rušil v jeho požitku. Nechal dívku poklesnout na lavičku a obrátil se na mladého muže, který si ho s rukama v bok hněvivě měřil.

	„Dej sakra ty svoje špinavý pracky z mojí přítelkyně!“ Zaťal pěsti a chystal se vrhnout na svého soka.

	Upír se zvedl a přistoupil k němu. Vyhnul se úderu pěstí a zachytil pak paži útočníka. Mladík zaúpěl bolestí, když mu štíhlé upírovy prsty sevřely zápěstí. Rudé oči se zablýskly tmou.

	„Tys mě vyrušil! A navíc se mi nelíbí tón, kterým se mnou mluvíš.“

	Nezvýšil ani hlas, avšak jeho protějšku vyvěral ze všech pórů těla strach. Peter von Borgo ho přinutil kleknout si a díval se na něj dolů přemýšlivě. Úzký obličej s třídenním strništěm, svalnatá hruď pod sepraným tričkem. Byl cítit trochu benzinem, pivem, po matesech s cibulí, ale také silnou mužností. Peter von Borgo ho bez námahy vytáhl nahoru, odsunul mu límec kožené bundy a zakousl se.

	Svižně se vydal upír na cestu zpět. Dnes se mu nechtělo do hlučného, páchnoucího velkoměsta v jeho nesnesitelném jasu tisíců neonových světel. A Sabine? Ne, dnes ne. Těch mnoho hodin, které strávil bez hnutí u její postele, cloumaly jeho rozumem. Dnes toužil po rozlehlosti otevřeného pole, po zvucích a vůni nočního lesa.

	Peter von Borgo vyndal z garáže svou Hayabusu. Kované dveře se neslyšně otevřely a opět se pak za ním zavřely. Jel Rissener Landstraße, lesoparkem, srpek měsíce se ukryl za mraky, možná začne opět pršet. Schované vily za mřížovanými branami se míhaly v záři jeho reflektoru. Upír hnal svůj těžký stroj po silnici čím dál rychleji. Vítr mu šlehal vší silou do tváře a cuchal mu vlasy. Zanedlouho dospěl do Rissen.

	Jel pomalu po Klövensteenweg. Za mostem z motorky slezl. Opustil cestu a běžel lesem. Obloha nyní zcela potemněla. Vítr šelestil ve žlutavých vrcholcích bříz a od západu se začaly tvořit velké věže z mraků.

	Zvuky noci v něm probudily vlka. Jeho zavytí stoupalo k noční obloze. Upír sledoval stopu lišky do hustého podrostu, přeběhl průsek, ze kterého jej pozorovaly ustrašené hnědé oči dvou srnců. Vonělo to tu po vlhké trávě a tlejícím listí. Zavětřil jezevce hluboko v jeho noře a vnímal myšky, které bleskurychle mizely ve svých děrách. Po široké polní cestě, kterou překročil, začínalo vřesoviště. Břízy čněly ze třpytivé vodní hladiny, mrtvé dřevo zaklesnuté do sebe, se dívalo vstříc svému rozpadu. Žáby kuňkaly a kreslily na tmavou hladinu kruhy. První kapky začaly dopadat na zem, pak začal šumět déšť, krůpěje dopadaly z listu na list a vsakovaly se pak do měkké lesní půdy a do stojaté vody.

	Peter von Borgo se zastavil a vdechoval noční vůni. Celý vesmír se svým bytím a svou pomíjivostí v jednom jediném nádechu. Najednou sebou trhl. Do nosu mu stoupla smrt, zcela zlehýnka, smíšená s obvyklými pachy lesa, avšak nezaměnitelně. Nebyla to žádná liška, která by se zde navracela zemi rozežraná červy, ani srnec nebo zajíc, tím si byl upír naprosto jistý. Tam někde v této šedivé vodní ploše, mezi černobílými kmeny bříz, ležel nějaký člověk, a byl mrtev. Peter von Borgo zůstal stát několik okamžiků na travnatém břehu, pak ho ale hnala zvědavost kupředu. Voda už mu začala sahat až k lýtkům, občas se mu dotkla až kolen. Půda pod jeho nohama byla rozbředlá a posetá změtí větví a křoví. Pomalu postupoval dále. Chlad vody necítil.

	Upír se prodíral větvemi a šplhal přes trouchnivějící kmeny a přitom neustále následoval závan smrti, který byl pořád silnější a silnější. Pak konečně nalezl mrtvolu. Vypadala, jako by se vznášela nad vodou, ruce doširoka rozpřažené, hlavu položenou na stranu, dlouhé vlasy se kolem ní rozprostíraly jako vějíř.

	Peter von Borgo se posadil na jeden z pahýlů stromu čnějících z vody, dal si hlavu do dlaní a přemýšlivě sledoval mrtvou. Ležela na dvou padlých kmenech břízy, které se nacházely těsně nad hladinou. Její paže spočívaly na změti tenkých větví, vlasy a průhledné červené a černé tylové šátky, které měla na sobě, vypadaly, jako by je někdo kolem ní pečlivě poskládal. Oči měla zavřené, obličej bezchybně nalíčený. Nikde nebyla ani stopa po krvi. Jak zemřela? Peter von Borgo přistoupil opatrně blíže a ukazováčkem odsunul tylový šál z jejího krku. Zardoušená. Jak šikovně zakryl vrah ošklivé podlitiny šátkem! Upír přejel po jejích tvářích načerveněných zdravíčkem, avšak najednou ho popadl nepopsatelný vztek. „Ronjo, tys byla moje! Jak jsem se musel ovládat a tišit svou chuť, abych ti nevzal život hned, a ty ho teď takhle nesmyslně pohodíš někomu jinému! Poslala jsi mě pryč, protože jsem tě příliš oslaboval, a teď? Co teď z toho máš? Teď tě sežerou červi, tvé krásné tělo zpráchniví, a tvoje sladká krev se zkazí nevypitá.“

	S povzdechem opět dosedl na kmen a ještě jednou si bedlivě prohlížel mrtvolu. Najednou mu po rtech přeběhl úsměv.

	„A přece smíš ještě jednou posloužit mým plánům, krásná Ronjo. Budeš nástrojem v mých rukou. Co myslíš: Jestlipak se bude o tebe paní komisařka z oddělení vražd zajímat? Myslím, že nastal ten správný čas trochu zasáhnout do vyšetřování kriminálky.“

	Upír se vrátil zpátky do své vily a nechal své prsty rozběhnout se po klavírních klávesách, dokud se nezačalo rozednívat a neobjevily se první náznaky, že mezi protrhanými mraky vykoukne slunce, ale jeho plán pořád ještě nebyl perfektní. Tak strávil Peter von Borgo další noc na vřesovišti a přemýšlivě pozoroval mrtvou, poté jel zpět. Zastavil u telefonní budky na nádraží v Blankenese. Pomalu vyťukal telefonní číslo Sabine Bernerové. Byly čtyři hodiny ráno.

	Celkem osmkrát zazvonil telefon, první dvě zazvonění byla rušivým zvukem v opojně erotickém snu, další dva pronikly do okamžiku zmateného probuzení, pak ještě dvakrát, zatímco se snažila marnivě utřídit myšlenky: Je to nějaký špatný vtip, nebo se něco stalo? Není to třeba Thomas? Ale tento víkend nemají přece službu. S klením se Sabine vyhrabala z postele a šourala se chodbou.

	„Bernerová.“ Jako první uslyšela dvojí dlouhé vydechnutí. „Haló! Kdo je tam?“ zvolala netrpělivě.

	„Pokud bych směl citovat jednoho starého mistra, tak bych řekl: Jsem součástí oné síly, která si žádá neustále dobro, a činí neustále zlo,“ zazněl ze sluchátka temný hlas.

	Sabine si od srdce zívla. „No a? Kromě toho si myslím, že to bylo trochu jinak.“

	Zaslechla tichý smích. „Trefa do černého. I přes vaše zívání se zdá, že je váš duch bdělý – jak by se ostatně u vrchní komisařky oddělení vražd dalo očekávat.“

	„Tak už přejděte k věci, je neděle, nemám službu, a ráda bych se ještě pár hodin prospala.“ Očividně nějaký šprýmař – proč prostě nepoloží sluchátko? Alespoň to byl vzdělaný šprýmař. A vůbec, kde vzal její telefon?

	„Chtěl bych vám dát jednu hádanku, o které byste měla popřemýšlet. Možná ji vyřešíte, možná také ne.“

	Sabine si přehodila sluchátko do levé ruky a sáhla po tužce, i když se sama sobě divila, že tuhle podivnou hru rovnou neskončila.

	„Hádanka pojednává o smrti a o životě, o kráse a o rozpadu. Otevřete své smysly, aby vám nic neuniklo. Mnohé na běhu života jsme schopni změnit, avšak jedno zůstává: Na konci čeká nevyhnutelně smrt.“ 

	Sabine cítila, jak jí přeběhl po zádech mráz.

	 

	Sönke Lodering přišel v pondělí ráno do kanceláře s celou horou spisů pod paží a s povzdechnutím je položil na stůl. 

	„To je peklo,“ zavrčel.

	„Co to máš?“ zeptala se Sabine, která seděla před popsaným papírem a samým přemýšlením hryzala tužku.

	„Všechno o šamstrech a kumpánech,“ sykl Sönke a kývl neurčitým směrem. „Támhle odtud.“

	Sabine položila hlavu na stranu, aby rozpoznala nadpis složky.

	LKA 7, organizovaná kriminalita stálo na malých žlutých štítcích na okraji.

	„A co děláš ty?“ zeptal se Sönke a zvědavě se k ní nahnul. „Myslel jsem, že mi pomůžeš.“

	Komisařka zaváhala, ale pak mu pověděla o nočním telefonátu.

	„A teď luštíš křížovku?“ Kriminální šéf si stoupl za ni a pohlédl na papír.

	„Taková kravina!“ zavrčel. „To je pro děti!“

	Vtom strčil dovnitř hlavu Björn Magnus. „Je tu něco pro děti? A já myslel, že se zabýváte takovými důležitými věcmi, jako jsou třeba vraždy.“ S papírovou krabičkou v rukou připlul fotograf do kanceláře.

	„Sabine tu radši řeší dětské hádanky,“ zamumlal Sönke, vrhl na fotografa nepřátelský pohled a stáhl se poté s nejvrchnějším spisem zpět ke svému psacímu stolu.

	„Můžu se podívat?“ poprosil ji Björn. „Miluju hádanky.“

	Sabine mu ochotně přisunula papír a pak mu vyprávěla o nočním telefonátu.

	„Někdo je mrtvý,“ zamumlal Björn.

	Sabine přikývla. „Ano, nějaká žena, tak daleko už jsem se dostala taky. A řekla bych, že leží někde v lese nebo alespoň pod nějakými stromy.“ Ukázala prstem na okraj jedné řádky. „Její stínící střecha pokreslená podzimem, vane jí bouřlivý vítr.“

	„Ale co má znamenat to: ‚Ustrnulá vznášející se ve své kráse, postříbřená třpytem zrcadla‘?“

	Sabine se hryzla do rtu. „Nemyslím si, že by mluvil o opravdovém zrcadle. Možná o nějaké vodní ploše, ve které se zrcadlí. Jezero nebo něco na ten způsob.“

	„A nad ní poletuje jako ptáček?“ Björn jí vrátil papír zpět.

	„Se Susanne jsem také neustále řešil hádanky“, zamumlal a opět zvedl krabici, jeho hlas zněl přehnaně vesele. „Kde je Uwe a Klaus? Mám tady obrázky té mrtvoly z Billstedtu.“

	„Nech je tady. Oba dva teď prohledávají nejbližší okolí tohoto chlápka. Dneska je čekají minimálně ještě čtyři výslechy.“

	Komisařka si vzala krabici a odklopila víko. Rychle pohlédla na zpustlý řadový domek, jedno okno bylo označeno šipkou, poté snímky pokojů, v nichž vládl naprostý chaos a nepořádek. Mezi převrženým nábytkem ležely špinavé kusy oblečení a prázdné plechovky od piva, v koupelně pak bylo vidět na zemi a na stěnách krev. Poté detail krvavých stříkanců. Mrtvola samotná ležela ve vaně, obličejem dolů, nohy pokrčené. Její tričko mělo barvu hnědavé rzi. Na fotografii se daly rozpoznat dvě bodné rány na jeho zádech, avšak komisařka věděla, že muž utržil ještě více bodnutí nožem.

	Sabine vzhlédla tázavě k Björnovi, který stál ještě stále vedle ní, obličej stažený do obranné grimasy.

	„To není zrovna pěkné,“ řekla s pohledem upřeným na obrázky.

	Fotograf přikývl. „Žádný smysl pro estetično, jen tupé, brutální násilí.“

	Sabine pokrčila čelo. „Pochybuju, že se dá v případě vraždy mluvit o nějaké estetice.“

	 

	V úterý krátce před půlnocí zazvonil telefon. Sabine právě dokončila vydatnou koupel s tabulkou oříškové čokolády a se třemi tenory. Zahalená do svého bílého županu, mokré vlasy stažené do drdolu, prošla chodbou a sáhla po sluchátku.

	„Vyřešila jste mou hádanku?“ zeptal se hluboký, příjemný hlas. 

	„Jedná se o nějakou mrtvou ženu, která leží pravděpodobně někde u vody a pod stromy, ale jak ji mám s těmito nepřesnými údaji najít? Kdo je to?“

	„Ronja,“ zaševelilo jí do ucha.

	Sabine sebou trhla. „Máte na mysli Edith Maasovou, která si říká Ronja? Co se jí stalo? Kde je její dítě?“

	Potichu se zasmál. „Paní komisařko, svůj domácí úkol jste splnila. Ale všechno vám prozradit nemohu.“

	V Sabine se probudil vztek. „Tak poslouchejte, vražda není žádná legrace, takže mě ušetřete tohohle žvanění a řekněte mi, kde je mrtvola – a především to, kde bych mohla najít to děcko.“

	„Máte po ruce tužku?“ zeptal se, aniž by si všímal jejího nátlaku.

	„Ano!“

	„94625340.“ Sabine si čísla spěšně zapisovala.

	„A co s tím?“ zvolala do sluchátka, když na druhém konci oněmělo.

	„Na to už přijdete. Jste přece inteligentní,“ zavrněl pobaveně.

	„Co znamenají ty číslice?“ zeptala se ještě jednou.

	„Ach, promiňte, zapomněl jsem, že jste tady nevyrůstala. Váš otec by vám dokázal jistě pomoci, ale ten starý námořník odpočívá klidně ve svém hlubokém hrobě.“

	„Co s tím má co společného můj otec?“ vykřikla, ale odpověděl jí pouze pravidelný tón ve sluchátku. Neznámý položil.

	Sabine se třásla po celém těle. Bylo jí zle. Pomalu přešla do kuchyně a uvařila si mátový čaj. Zachumlala se do teplé deky, a krátce nato už seděla v obývacím pokoji, pila po doušcích horký nápoj a upřeně se dívala na řadu čísel ve své ruce. Čas od času projelo kolem auto, z hospody pod jejím bytem k ní doléhala tlumená hudba. Otec, číslice, námořník, problesklo jí hlavou a teplý šálek si přiložila na tváře. Najednou ho postavila prudce na stůl. Odhodila deku, přeběhla do ložnice a pátravě přejížděla prstem po řadách knih. Konečně našla starý školní atlas. Rychle jej otevřela a listovala tak dlouho, dokud neobjevila mapu, na které byl vyobrazen Hamburk.

	Ano, to bylo ono! Hamburk se nachází na přibližně deseti stupních východní délky a na padesátém třetím stupni šířky, třicet pět minut. Rozprostřela před sebou mapu Hamburku a sehnula se k ní. „Tady, někde mezi Pinnebergem, Wedel a Rissen, musí ležet ta mrtvola.“ Zachvěla se a zavřela atlas.

	Má zavolat Thomasovi a zalarmovat celou skupinu?

	Měla by požadovat nasadit celé komando a přivolat i pátrací psy? A co když si ten týpek jen dělá legraci? Sabine přistoupila nerozhodně k oknu a dívala se dolů na noční dvorek. Bylo krátce po jedné.

	Když teď zavolám, tak případ dostanou kluci ze 3. pátračky, a když se ukáže, že to byl jen planý poplach, tak si z nich rozhodně neudělám přátele. Když ale počkám do osmi, tak budeme na řadě my. To tam pak můžeme prostě jen vyjet a podívat se sami, přemýšlela komisařka, ačkoliv jí bylo jasné, že v této oblasti nemají bez psů a psovodů z kasáren žádnou šanci mrtvolu najít – pokud tedy vůbec nějaká existuje.

	Chvíli se ještě dívala ven do tmy. Nehýbe se tam naproti na dvoře něco? Přitiskla nos na sklo, ale nedokázala nic rozpoznat. Vítr povíval barevnými listy.

	„Ale prosím tě, jsi přetažená. Jdi do postele a nejdřív ze všeho se pořádně vyspi!“ přikázala si a vklouzla pod peřinu.

	 

	Upír opustil svou pozorovatelnu ve dvoře před domem pro umění a řemeslo a s pískáním se vydal po staré louce směrem k Lange Reihe.

	Sabine spala této noci neklidně. Po kolenou se prodírala hustými lesy, brodila se rybníky a běhala po zelených loukách a v nose ji neustále doprovázel zápach smrti. Slyšela naříkat nějaké dítě, avšak nedokázala určit, odkud pláč přichází. Pak spatřila mrtvou. Ležela ve vodě, ne, vznášela se nad vodou. Na ztrouchnivělém kmeni sedělo děvčátko a drželo si hlavu v dlaních. Ačkoliv ji všechno uvnitř nutilo utéci v divoké panice od tohoto obrázku, přistupovala komisařka krůček po krůčku blíže. Tu se voskový obličej najednou pohnul a zašklebil se na ni. Pohled z planoucích rudých očí zasáhl Sabine až do morku kostí. S výkřikem se probudila.

	První chladné kuropění tohoto rána se vkrádalo do ložnice. Mladá žena se polekaně otočila, ale neobjevila žádné temné postavy s rudýma očima. S povzdychem položila Sabine hlavu zpátky na polštář, než ji znovu probudila známá melodie z rádia. Protivně dobře naladěný moderátor se radoval, že je právě sedm hodin patnáct minut a přál Sabine společně s písní od Queen Who Wants to Live Forever dobré ráno.

	S nadávkou na rtech vyskočila Sabine z postele, bouchla do radiobudíku, takže oněměl v půlce tónu, a poté pospíchala do koupelny. Už držela v ruce kartáček na zuby, ale pak se ještě jednou pomalu vrátila do chodby. Něco tam leželo na její rohožce, co tam včera večer ještě rozhodně nebylo. S nechutí přistoupila blíže. Cítila, jak se jí začíná dělat špatně. Komisařka chvíli zírala na list papíru popsaný jemným rukopisem, pak si pomalu sedla na bobek. Aniž by se dopisu dotkla, začala číst zprávu.

	Vážená Sabine, zajisté jste mezitím vyřešila mou malou početní úlohu s číslicemi. Nebylo to nijak těžké. Mohu vám ještě prozradit, že Ronja odpočívá v klínu Hamburku.

	A ještě jedna věc, při mé první úloze vám unikla jedna malá chyba. Pod stromy je sice správně, avšak s výrokem „u vody“ musím nesouhlasit. Ani ve vodě není, přesně řečeno, správně. Chtělo by se mi téměř říci „nad vodou“, ale to by vás opět přivedlo na špatnou stopu. Spojte ve svých myšlenkách divokou bující přírodu a tajemně kalnou vodu, která svým nevinně hladkým vzezřením láká nezkušené do smrti. Pospěšte si, protože její krása už má namále a její tělo se rozpadá.

	„Močál,“ zašeptala Sabine, „močál!“ Rychle přeběhla bosky do pracovny, aby si vzala na pomoc mapu Hamburku.

	„Ach ne!“ Mezi Pinnebergem, Rissen a Wedel se to močály a vřesovišti jen hemžilo. „Jezerní vřesoviště, Butterbargské vřesoviště, Krabatské vřesoviště…“

	Komisařka si povzdychla, ale pak ji něco napadlo. Vzala mapu a hodila ji vedle zprávy na podlahu. Ještě jednou si pečlivě prostudovala text.

	„Odpočívá v klíně Hamburku!“ To je ono. Pinneberg, Wedel a všechna ta vřesoviště se všemi svými podivnými názvy leží mimo hranice Hamburku a spadaly už pod Šlesvicko-Holštýnsko. Pouze malinký močál na sever od Sülldorfu a Rissen byl ještě na území Hamburku. Pomalu přejížděla prstem po podrobné mapce. Na hranicích leží Sandmoorweg, poté na východ vřesoviště Schnaakenmoor a kousek na sever vřesoviště Grotenmoor. Ani ne dva kilometry čtvereční, odhadovala komisařka.

	„To stihneme prohledat ještě dnes!“

	Sabine Bernerová si vzala rukavice a opatrně sbalila dopis do plastikového sáčku, pak spěchala do koupelny. Dnes si stihne jen vyčistit zuby a umýt obličej, snídaně odpadne. O patnáct minut později již seděla v autě směr prezidium a vylekala svým telefonátem vrchního inspektora Thomase Ohlendorfa od kávy a francouzské bagety.

	 

	



	


Ustrnulá vznášející se

	ve své kráse…

	 

	O hodinu později se setkali v Sabinině a Sönkeho kanceláři nejen vrchní inspektor Ohlendorf a kolegové její skupiny Gerret a Western, byl tu také již kriminální vrchní rada Karsten Tieze, šéf oddělení „delikty usmrcení“, opíral se o zeď a potahoval ze své ranní cigarety

	„Copak to je za historku, paní Bernerová?“ zeptal se a jeho hlas zněl trochu popuzeně. Komisařka mu podala psaní v plastikovém sáčku.

	„Samozřejmě, je možné, že je to jen nějaký vtipálek,“ řekla a posadila se na židli, „ale co když má pravdu?“

	Karsten Tieze si něco zabručel pod vousy, posunul si brýle až na špičku nosu a dvakrát si psaní přečetl.

	„Oblast, která přichází v úvahu, má velikost cca dvou kilometrů čtverečních.“ Komisařka vytáhla ze své tašky mapu, nakreslila červený kruh kolem vřesovišť a podala list svému šéfovi. Ten labužnicky popotáhl ze své cigarety a mlčel. Několik okamžiků bylo slyšet pouze tikot hodin na zdi, pak vyňal kriminální vrchní rada cigaretu z úst.

	„Doneste dopis na techniku, ať si ho vezmou pod lupu. Pak si vezměte setninu a pročešte obě vřesoviště. A vezměte s sebou samozřejmě i psy.“

	„A co byt? Možná bychom mohli najít stopy, kde by mohlo být to dítě?“

	„Jestli budete mít mrtvolu její matky, pak se můžete zítra ráno pustit do bytu. Teď se koukejte soustředit na to, ať najdete mrtvou.“ Strčil si cigaretu opět do úst a opustil kancelář.

	„Tak, nejdříve musíme zmobilizovat kluky z kasáren,“ převzal velení zpět Thomas Ohlendorf.

	„Nee, jako první tady musíme vyvětrat,“ zabručel Sönke a otevřel dokořán okno.

	V patnáct hodin dvanáct se ozvaly vysílačky. Ovčácký pes Alex něco objevil. Zvíře stálo až po břicho ve vodě a štěkalo jako zběsilé. Ani ne o pět minut později se u Ricka Bergehofa shromáždilo kompletní 4. oddělení vražd.

	„Vsadím cokoliv, že tu někde leží,“ pozdravil rozčileně lidi z kriminálky.

	Sönke pohlédl na stojatou vodní hladinu a protáhl obličej. Zimomřivě schoval ruce do kapes svého kabátu. „To nemohl svou mrtvolu odložit prostě tady na okraji cesty?“ zakňoural rozmrzele.

	Klaus Gerret se zasmál a odhrnul si své neposlušné nazrzlé vlasy z čela. „Copak je to za postoj. Pane komisaři – promiňte – pane kriminální šéfe. Na co ještě čekáme? Jdeme na věc, přímo do močálu. Co jste zač? Chlapi nebo baby?“

	„Baby!“ zavtipkoval Uwe Western, vyzul si své tenisky a s povzdechem vklouzl do holínek, které mu sahaly až ke stehnům.

	Byl spíše menší, měl podsaditou postavu, hnědé vlasy a třídenní vousy. Na rozdíl od Klause nebyl příznivcem sportu a hodil se proto výtečně k tomu, aby krotil překypující temperament svého o osm let mladšího kolegy. Klaus už byl ve vodě, než si ostatní vůbec stihli nazout holínky. Jeho oči blýskaly radostí z dobrodružství. Vedeni Alexem a Rickem, fotografem a lékařem na vlečném laně, brodili se lidé z kriminálky mezi břízami, hledali a dívali se pozorně kolem sebe.

	„Ustrnulá vznášející se ve své kráse, postříbřená třpytem zrcadla,“ byla první myšlenka Sabine Bernerové, když narazila na mrtvolu Ronji. V kalném světle stmívání působila, jak tu ležela s rozprostřenými černými vlasy, jako nějaká pohádková víla. Rozpad, který začal své ničivé dílo, byl patrný teprve zblízka. Dírky, které navrtal hmyz, žilky, které se zbarvily působením hnilobných bakterií do tmava.

	Zableskl se fotoaparát. Björn Magnus kroužil kolem mrtvoly, aby ji zachytil ze všech stran, teprve poté přistoupil lékař. Pes kňučel, zatímco ho Rick pochvalně drbal na krku.

	„Sabine, Sönke, je vaše,“ řekl vrchní komisař. „Uwe a Klaus jsou ještě na Billstedteru, a já se postarám o Kalle a spol.“

	Vlhkými prsty vytáhla komisařka z tašky svůj diktafon a začala s dokumentací všech detailů nálezu mrtvoly.

	„Co to je?“ zeptala se Sabine lékaře, který mrzl vedle ní ve svých dlouhých holínkách, a ukázala na drobné zabarvení na zápěstích. „Mohly by to být stopy po poutech?“

	Lékař si sundal brýle a sehnul se nad jednou z rozpřažených paží mrtvé.

	„Hm, možná, ale řekl bych, že nebyla spoutaná, když byla zardoušena.“

	„A proč ne?“

	„Kůže není povrchově porušená. Kdyby vás chtěl někdo uškrtit a vy byste nebyla v bezvědomí, tak se budete bránit. Pouta by vás odřela.“

	Sabine přikývla a dále klouzala svým pátravým pohledem po těle mrtvé. „A támhleto na krku?“

	Lékař začal prozkoumávat malou ranku. „Vypadá to skoro jako kousnutí hada – avšak bez jedu, protože tu není žádný otok nebo zabarvení.“

	„Možná byla přece jen omráčená,“ navrhla komisařka.

	„Nebo si vzala drogy, ale to ukáže ohledání v laboratoři. – Ačkoliv musím přiznat, že takovouhle ranku jsem ještě u žádného drogově závislého neviděl.“

	Komisařka přikývla, zvedla diktafon ke rtům a potichu zopakovala výpověď lékaře.

	Bylo pojedenácté, když Sabine otevřela dveře svého bytu a nechala s povzdechem dopadnout na podlahu v chodbě tašku a bundu.

	„A sakra,“ ujelo jí, když se dopis, který zdvihl vzduchový vír, opět snesl na podlahu. Stejný papír, stejné písmo.

	Paní komisařko, blahopřeji vám. Našla jste krásnou Ronju. Víte už také to, kdo položil své ruce kolem jejího štíhlého krku? Ne? No tak to se vydáme na společné pátrání.

	Sabine klesla na podlahu a zavřela dveře od bytu. Zatraceně, už byl zase v domě. Možná ho někdo viděl?

	Její pohled přeběhl přes světle šedivou rohožku a ulpěl pak dole na dveřích od bytu. Okamžik se nehýbala, ale pak se pomalu zvedla. Jako ve snu šla do pracovny a vzala si list papíru. Sabine se třásla po celém těle, když se marně pokoušela prostrčit papír pode dveřmi. Pokaždé se zarazil a ohnul. Sabine rychle papír zase narovnala. Nešlo to! Komisařka vyšla ven na schodiště, přitáhla za sebou dveře a pokusila se znovu. Chybová hláška! Nebylo možné pod dveřmi bytu prostrčit papír! – A to znamenalo…

	„Všechno v pořádku?“ vylekal ji náhle nějaký hlas.

	Sabine s výkřikem nadskočila. Vůbec neslyšela Larse Hansena přicházet.

	„Můžu ti nějak pomoci?“ zeptal se tento mladý muž své sousedky, která stále ještě klečela na podlaze před svými zamčenými dveřmi do bytu. Komisařka se s povzdechem zvedla a oklepala si prach z kalhot.

	„Nepouštěl jsi dovnitř někoho cizího?“

	„Do tvého bytu?“ Lars udělal rozhořčený odmítavý posunek. „Jak jsi na to přišla? Jenom proto, že jsem jednou otevřel dveře tvému exmanželovi?“

	„Neviděl jsi včera nebo dneska na schodech někoho, kdo sem nepatří? Nebo neztratil jsi třeba můj klíč?“

	Lars jen zavrtěl hlavou. Vyzul se ze špinavých bot na běhání, odemkl dveře svého bytu a vstrčil Sabine před sebou do chodby. Její protest energicky odmítl.

	„Hele, jsi v obličeji úplně bílá. Nejdřív si se mnou vypiješ čaj a uklidníš se.“ 

	Komisařka chvíli váhala, pak přikývla. Zatímco Lars šramotil pod sprchou a začala hučet rychlovarná konvice, zavolala Thomasi Ohlendorfovi. 

	„Thomasi, zase tu byl.“

	„Hm.“

	„Našla jsem na rohožce další dopis.“

	„Hm.“

	„Pod mými dveřmi se ale nedá prostrčit papír!“

	„Zatraceně! Hned tam jsme. Vytáhnu z postelí kluky pro zajišťování stop a vezmu s sebou někoho, kdo vymění zámek. Máš nějakou zástrčku, kterou můžeš zasunout?“

	„Jsem u svého souseda, Larse Hansena.“

	„Dobrá, nehýbej se z místa, než dorazíme.“

	Peter von Borgo pozoroval šedivý transportér, tmavě modré BMW a stříbrný opel, které se tísnily na zákazu stání. Čtyři muži pospíchali k domu číslo 83 a zmizeli na schodišti. Krátce nato se rozsvítilo světlo ve druhém patře.

	„To jsem je ale pěkně poplašil,“ zamumlal a usmál se. Ta věc ho začínala bavit. Odjakživa rád sledoval lidský zločin. Ještě si dobře pamatuje na „Guschi“, na tu pěknou malou holku, která bydlela na dvoře Alkazaru na Reeperbahn. Kdy to tak bylo? Ještě před tím, než se tu usadili nacisti. 1929? Ponořený hluboko do svých myšlenek vracel se upír v duchu do Alsteru. Bylo jí dvaadvacet let, když ji pacholek Fritz Jensen chladnokrevně probodl kvůli pěti markám.

	Nebo v roce 1925, když čínský námořník zkřížil cestu obchodníkům s opiem. Silvestrovské noci zastřelili Wong Chua a vypíchli mu nožem oko. Peter von Borgo navštívil obžalovaného v jeho cele. Upírovi zazpíval tenhle lump podrobně celou písničku, avšak před policií zarytě mlčel a o pár hodin později se oběsil.

	Peter von Borgo došel mezitím k Außenalsteru a loudal se travnatou cestou po břehu, po níž se to odpoledne a o víkendech jen hemžilo běžci. Zatímco pozoroval světla, která se zrcadlila na hladké vodní hladině, putovaly jeho myšlenky ještě dále do minulosti.

	Roku 1836 potkal upír ve vězení lodníka na rašeliništích. Byl vlastně odsouzen k tomu, aby vysídlil do Ameriky, ale vyskočil z lodi a doplaval zpátky. Byl znovu dopaden poté, co odlehčil jistého obchodníka s kořením o trochu zlata. Ještě se ve vězení ani neohřál a už se pokusil o další útěk. Marně. Když mu došlo, že se už nikdy nedostane na svobodu, prořízl si ocelovým páskem hrdlo. To lidem v St. Pauli imponovalo: svoboda nebo smrt. Peter von Borgo se usmíval. Nebo snad měla jeho sebevražda něco společného s návštěvou upíra, který ho jen několik hodin předtím navštívil u bohaté večeře? Možná, protože nebyl v jeho očích náznak šílenství, když ho opouštěl?

	Ještě se zabýval v duchu otázkou, jestli krev vrahů chutná jinak, když ho vyrušil nějaký zvuk. Po cestě přicházely dvě ženy. Šuškaly si a chichotaly se, zatímco jejich nohy šly stejným krokem. Peter von Borgo naslouchal pravidelnému křupání oblázků.

	Jaké by to bylo dopřát oběma dámám trochu společnosti? Užuž cítil, jak se jeho špičáky začínají pomalu vysouvat. Tak tedy…

	 

	Šedivá dodávka pro zajištění stop již čekala před béžovou cihlovou stavbou v Hohenfelder. Hansjörg Geschke típnul na chodníku svou camelku, kterou dokouřil teprve do půlky, když za transportérem zastavil modrý passat komisařky. O minutu později se za rohem objevil černý golf Klause Gerreta. Uwe Western vystoupil s protahováním ze sedadla spolujezdce, zatímco se Klaus, již opět doširoka se šklebící, musel podělit o své nejnovější vtipy

	„Je už tady Sönke s klíčem?“ zeptala se Sabine, zatímco zavírala dveře svého auta. Druhý muž ze zajišťování stop, Wolfgang Priehol, zavrtěl hlavou. „To už bychom jinak byli uvnitř.“

	Zívl si a vložil si mezi zlatem a keramikou spravované zuby větrový bonbón. Vrchní inspektor Ohlendorf, který přišel se svou kolegyní, se narovnal a strčil si obě ruce za záda, takže se mu vyklenulo jeho malé bříško a přesahovalo tak v krémové košili pásek hnědých kalhot. 

	„A kde je Magnus?“

	S kamerou v ruce se policejní fotograf vynořil z transportéru. „Zdravíčko,“ zamumlal. Měl kruhy pod očima a byl cítit po dlouhé noci se spoustou cigaret, piv a kávy – jako ostatně již často od té doby, co odešla Marie.

	„To se pořád ještě nic neděje? To jsem si tedy mohl v klidu vypít kávu,“ zabručel neochotně.

	To už ale klidně přicházel zpoza rohu Sönke Lödering, zamával na kolegy a otevřel poté domovní dveře. Následovala ho mladá štíhlá žena s kaskádovitě zastřiženými hnědými vlasy a zelenavýma očima. Vrchní inspektor zvedl tázavě obočí, když k němu přistoupila a podala mu ruku.

	„Sandra Richterová, policejní komisařství u Steindammu, zadala jsem oznámení o pohřešované osobě a s jednou kamarádkou jsme si minulý týden prohlédly byt.“

	„Večer jsme se pak setkaly v Gnose, abychom si o případu pohovořily, a myslela jsem si, že nemůže být na škodu, když půjde s námi. Je přece zajímavé vědět, jestli se v bytě v posledních dnech něco nezměnilo,“ doplnila Sabine.

	Thomas Ohlendorf si potřásl rukou s mladou kolegyní. „No, tak pojďte s námi, paní Richterová.“

	V jedněch dveřích v přízemí se objevila skulinka, když vrchní inspektor a obě ženy vstoupily na schodiště, ihned se ale zase zavřely. Sabine a Thomas si vyměnili pohledy, následovali ale vrchního komisaře a ostatní až ke dveřím bytu, na nichž bylo tučným písmem napsáno Ronja.

	Sabine si svlékla rukavice a otevřela postupně všechny dveře do pokoje. Předsíň s kovanou skříní, chodba zdobená černým tylem, nová koupelna, bílá s obrubou s černobílými grafickými vzory. Ve skříni se zrcadlem vedle kosmetiky také spousta aspirinu, prostředků proti chřipce a živočišného uhlí, trocha valia, ale nic, co by připomínalo drogy. Ale to prověří ještě podrobně laboratoř.

	Poté kuchyň: Kuchyňská linka značky Ikea, pod oknem stůl se dvěma židlemi. V košíku se kazily jablka a nektarinky. Příbory a dva talíře od rajčatové omáčky, které se mezitím pokryly plísní, ležely ve dřezu, jinak bylo všechno velice čisté. Sabine se podívala do ledničky: Nízkotučný sýr, jogurt s 0,1 procenty tuku, nízkotučný tvaroh, ledový salát, ale také ovocný dortík a dětský mléčný řez.

	Ložnice vedle byla zařízena spíše jako mládežnický pokoj, úzká postel, křeslo s olivově zeleným potahem, fotky dítěte a obrázky z kalendáře z Yosemitského parku v USA, jak prozrazovaly popisky pod obrázky, na zdech. Široká šatní skříň byla otevřená, džíny, punčochy a trička ležely na posteli vedle rozevřeného kufru, ale také dětské oblečení a panenka. Šuplíky psacího stolu byly kousek povytažené, papíry vykukovaly neuspořádaně ze štěrbiny. Na podlaze, vedle psacího stolu, ležel kousek hnědé balicí pásky, drobné kousky lepenky a několik bílých kuliček.

	Komisařka šla dále do obýváku – nebo lépe řečeno do Ronjiny pracovny. Jaký rozdíl oproti občanské normalitě za ostatními dveřmi. Rudý satén na široké posteli se zdál být čistý, v železných svícnech kolem hříšné louky hrátek byly nové svíčky, zrcadla byla lesklá. V malé dřevěné bedýnce ležely čistě vyskládané pestré kondomy. Červeně nalakovaná malá lednička obsahovala sekt a šampaňské, tmavá komoda prádlo všeho druhu, lubrikační gel a různé pomůcky, které měly obohatit sexuální život. Špičkami prstů zvedla komisařka pár pout a obojek pobitý hřebíky. V nejspodnější přihrádce ležely lakované kozačky s podpatky vysokými minimálně dvanáct centimetrů. V dětském pokoji našla Sabine fotografa. Björn Magnus seděl na dětské postýlce, v rukou zarámovanou fotografii, z níž se do kamery smálo malé děvčátko s blonďatými lokýnkami. Pusinku mělo staženou do úzké čárky

	„Björne?“

	Zdálo se, že je ve svých myšlenkách pěkně daleko.

	„Pane policejní fotografe,“ zvolala Sabine a přistoupila blíže. „Dokážu sice pochopit, že myslíš na Marii a Susann, proto ale nemusíš všude zanechat svoje otisky prstů!“

	Björn Magnus sebou cukl. Rychle položil obrázek zpátky na noční stolek a sáhl po latexových rukavicích, které mu jeho kolegyně podávala.

	„To snad není pravda!“ zaklel. „Že se něco takového musí stát zrovna mně.“

	Sabinin hlas změkl. „Nechceš si vzít pár dní dovolenou? Šéf by tě jistě pustil.“

	Fotograf pokrčil rameny. „A co bych dělal doma, kde na ně musím neustále myslet? Nee, to budu raději pracovat!“

	„Když nebudeš chtít být sám a budeš si chtít s někým popovídat, tak mi zavolej, nebo se prostě stav,“ nabídla mu znovu a pohladila ho po ruce.

	„Děkuji.“ Rychlým krokem pospíchal ven. Sabine Bernerová odešla k mužům ze zajišťování stop do koupelny, aby je šetrně připravila na to, že mohou na různých místech najít také otisky fotografa.

	„A paní kolegyně, co budeme dělat teď?“ zeptal se Klaus Gerret, když k němu Sabine Bernerová vstoupila do „pracovny“ plné zrcadel. Omotal si kolem prstu černý satén a drze se na komisařku zadíval.

	„Nejdřív položíš ta tanga pěkně zpátky, a pak se půjdeš se mnou vyptávat sousedů,“ rozkázala Sabine přísně, ale koutky jí cukaly. Následoval ji, ale přitom utrápeně vzdychal.

	„Podrobné zkoumání různých kousků prádla přenecháme pánům ze zajištění stop,“ doplnila ještě zlomyslně, když mu přidržovala dveře od bytu.

	Sousedé naproti nebyli doma, mladý muž v prvním patře nalevo nic neslyšel ani neviděl a starší pár odnaproti tvrdil, že neměli o Ronjině živnosti ani potuchy. Pojišťovací agentka z přízemí si stěžovala na to, že Ronjini zákazníci na ni měli občas hloupé řeči, ale protože se právě vrátila z třítýdenní cesty do Řecka, nedokázala říct nic k tomu, co se zde odehrálo v prvních dvou říjnových týdnech.

	Dveře bytu v přízemí nalevo se otevřely, ještě než stihla komisařka stisknout zvonek. Menší, hubená sedmdesátnice ve vzorované košili a pracovní zástěře stála ve dveřích, šedivé vlasy měla kolem hlavy v přísných vlnách.

	„Vy jste z kriminálky?“ zeptala se pronikavým hlasem a nedůvěřivě si komisařku měřila. Poté se obrátila na mladého kolegu.

	„Viděla jsem, co se to tu ochomýtá za typy. Vím už dávno, co neřestného se v tomto domě děje, ale úřady si nevšimnou ničeho, dokud se něco nestane.“

	Jakmile se žena nadechovala, dala jí Sabine pod nos svůj průkaz. „Jmenuji se Bernerová, a tohle je komisař Gerret.“

	„Ach tak,“ stará dáma si nasadila brýle. „Takže u kriminálky už teď berou i ženy. No jo, politicky už tu také nějaký ten pátek máme.“

	„Měli bychom na vás několik otázek, paní…“ Sabine se podívala na cedulku u dveří, „paní Börecková. Smíme dál?“

	Poslední slova ignorovala a žena zůstala i nadále stát ve dveřích, dala si ruce v bok a zhluboka se nadechla.

	„Nedovedete si vůbec představit, co sem všechno chodí za pakáž. V první řadě tenhle blonďatý obr, kterému odstávají vlasy z hlavy jako ježkovi. To byl její kamarád, jak tvrdila, ale když se mě ptáte, je to prostě pasák, nebo jak se jim říká. Já se v tom nevyznám. A potom ještě tenhle příšerný chlápek s velkou motorkou. Přichází vždycky po Událostech. A ten pan poslanec, nebudu nikoho jmenovat, koneckonců nikoho nepomlouvám, tak ten přichází každý pátek. A pak je tu jistý pán, který je jinak k vidění u Deutscher Bank. Jezdí si obrovským mercedesem a nosí vždy černé obleky, a ten pan doktor, který přijíždí vždycky ve svém červeném Porsche a parkuje za rohem, aby to nikomu nedošlo, a pak…“

	Sabine Bernerová přerušila její proud výřečnosti. „Je opravdu pěkné, že své bližní nechcete pomlouvat, ale pokud znáte jména, pak nám je musíte říci. Jde tu koneckonců o vraždu. – Můžeme jít dál?“

	Frieda Börecková se stále ještě nehýbala z místa. „Jména nevím, ale poznávací značky aut jsem si zapsala všechny. A popsat dokážu ty pány také.“

	„Viděla jste paní Maasovou od prvního října?“

	„Ale ano, ve čtvrtek. To šla pryč s nějakým chlápkem. Bylo s nimi i to děcko. Pak už jsem ji neviděla.“

	„Kdy to bylo? Měla s sebou zavazadla?“

	 

	„Nee, a i když bylo venku docela zima a větrno, měla na sobě jenom takovou krátkou černou sukni a skoro průhlednou blůzu. Pod paží měla šedivou bundu a přes rameno kabelku. Bylo to čtvrtého večer, když běžela Ordinace.“

	Na schodišti se ozvaly kroky, pak přišli dolů lidé z kriminálky, fotograf a lidé ze zajišťování stop.

	„Jak tady vždycky pobíhala! Neudivuje mě tedy, že někdo takovouhle ženskou zabije.“ Stáhla obličej plný opovržení. „Ale muži nejsou o nic lepší, paní komisařko. Nevěřila byste, jací – naoko slušní – muži k takové chodí.“ Zvýšila hlas, aby ji dobře slyšelo i její nové publikum, a významně kývala směrem ke schodišti nahoru. Zvedla vyzývavě bradu a dívala se na muže jednoho po druhém plna opovržení.

	„Šla byste prosím s námi na prezídium, abyste nám popsala muže, které jste viděla,“ zeptala se Sabine Bernerová klidně. „Především pak toho, s nímž odešla toho čtvrtého večer.“

	„Teď? Ne, to nejde,“ odmítla stará dáma. „Musím k lékaři a pak přijde Vera a pak jsem objednaná ke kadeřnici. Jen když si pospíším, stihnu všechno do Komisaře Rexe. Toho teď dávají už za pět minut šest.“ Zvedla na obranu obě ruce. „Možná zítra. Přece to tak nespěchá, když už je stejně mrtvá. Koneckonců to nebyla žádná pořádná žena, ale děvka.“

	Komisařka spolkla jedovatou poznámku. Thomas Ohlendorf ukázal na svoje hodinky a pak na domovní dveře.

	„Dobře, paní Börecková, tak přijďte prosím zítra ráno v devět na prezídium, abychom mohli zaznamenat vaši výpověď. Mohla byste mi prosím dát hned čísla automobilů?“

	Neochotně zabručela a zmizela uvnitř bytu. Krátce nato přišla s bločkem v ruce. Na každém papíru bylo čtyři až pět čísel a pod nimi barva a značka auta. Následovalo několik poznámek ke každému z řidičů a u některých seznam dat, některá byla opatřena dokonce i dvěma časovými údaji.

	„Co se dělo mezi třetím a čtrnáctým zářím, to nedokážu říct. To jsem byla na dovolené.“

	S papíry v ruce šla Sabine k autu a vrtěla při tom hlavou. „Možná bychom ji mohli vzít do našeho týmu pozorovatelů,“ řekla, obrátila vůz a vyjela směrem k Alsteru.

	Thomas Ohlendorf sáhl po lístečcích a pomalu si je prohlížel. „Jen mě udivuje, že si neobstarala žádný záskok po dobu své dovolené,“ zabručel.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Ještě jedna mrtvá

	 

	Sandra Richterová si právě objednala své druhé kapucino, když se do restaurace Gnosa přiřítila Sabine Bernerová.

	„Ty, hele, promiň, že už jsi na mě musela zase čekat.“ Komisařka LKA si přehodila přes opěradlo židle svou bundu a klesla pak na volnou židli. „Ten zatracený reportér. Jestli se mi ještě jednou dostane do rukou, tak zapomenu na své dobré vychování.“

	„Bild?“

	„Mopo!“

	„Tak to je stejně špatné.“ Sandra znalecky přikývla. „A co chce?“

	„Chce mě pozvat na jídlo a na oplátku ze mě vymámit i to, co nevím.“

	„Ten bídák!“

	„Hm, to bychom si při našem posledním setkání nepomyslely, že je Ronja mrtvá, že?“ řekla Sabine.

	Sandra čekala, než Sabine číšník přinesl černý čaj s mlékem a bagetu se šunkou a sýrem, a pak se zeptala: „A co vyprávěla sousedka o Ronje?“

	„Nic neřekla!“ zavrčela Sabine hněvivě a mocně se zakousla do své bagety. „Nepřišla a ani nebere telefony,“ zodpověděla tázavý pohled své kolegyně. „Byla jsem za ní ještě jednou a zvonila jsem, ale dělá, jako když neslyší.“

	„Možná není doma?“

	„Je slyšet, že běží televize!“

	Sandra Richterová si zapálila cigaretu. „Tak to je divné. To se mi k ní vůbec nehodí. Měla jsem pocit, že tahle paní Börecková je celá žhavá do toho, aby dala najevo svoje mínění o té bezbožné Ronje. Björn měl pocit, že tak strašně nenávidí muže, že by všechny její návštěvníky nejraději usmažila na pánvi.“

	Sabine si otřela poslední drobek z úst. „Björn?“

	Sandra zrudla. „Magnus, ten fotograf. Dříve jsem si s ním čas od času vyšla, než se seznámil s Marií. No a tak jsme včera zašli ještě k Bohovi na šancích. Má rád asijskou kuchyni.“

	„Snad ho to trochu utěšilo,“ zamumlala Sabine a vyprázdnila svůj šálek čaje.

	„Já s ním ale nic nemám,“ obhajovala se mladá kolegyně, ale Sabine jen pokrčila rameny.

	„Do toho mi nic není a kromě toho si nemyslím, že by se Maria ještě vrátila zpět.“

	„Dobrou půlku večera mluvil jen o ní a o Susanne,“ doplnila Sandra a Sabine přišlo, jako by toho litovala.

	Obě ženy si objednaly ještě ovocný salát s vanilkovou zmrzlinou a mlčky z něj pak ujídaly lžičkou.

	„Už jsi prověřila majitele těch vozů?“ zeptala se Sandra po chvíli.

	Sabine mimoděk popotáhla. „Alespoň ty, kteří stáli na papírcích, které ještě mám.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Sandra v údivu.

	„Jsem si jistá, že mi dala šest papírků. Šest jich také bylo ještě i tehdy, když jsem je v autě dávala Thomasovi do ruky. Řekl, že mi je dal všechny na psací stůl. No a dneska ráno jsem jich našla už jen pět!“

	„Ale ne!“ zaúpěla Sandra, ale pak se zachichotala. „Paní Börecková si stoprocentně udělala kopii pro archiv, vsadíme se?“

	Sabine se krátce zasmála. „To bys tedy mohla mít pravdu! Ještě jednou se pak u ní zastavím.“

	„Pamatuješ si ještě, kolik čísel bylo na tom papírku?“

	Vrchní komisařka přikývla. „Pět. Vím ještě, v jakém pořadí byly na papírku, ale bohužel jsem si všechny nezapamatovala. Vím ještě, že první údaj byla těžká motorka s poznávací značkou HH-PB-1610. Na okraji bylo připsáno: děsivě bledý muž s černými vlasy. Pak přišlo: Pan doktor se svým červeným Porsche – poznávací značku jsem si ale bohužel nezapamatovala. Byl tam ještě nějaký golf, stříbrný ford a černé BMW.“

	„Podařilo se ti už zjistit, kdo je ten chlapík s motorkou?“

	Sabine zavrtěla hlavou. „Ne, ta motorka – Hayabusa – je přihlášena na nějakou Rosu Maschekovou. A téhle dobré duši je osmdesát dva let!“ Mávla na číšníka, aby zaplatily.

	„A čísla na ostatních papírcích?“

	Sabine přisunula číšníkovi spropitné dvě eura. „Ještě jsem všechny neprošla, ale jsou tam taková, jejichž majitelé by mě úpěnlivě prosili o diskrétnost, na to můžeš vzít jed. Řeknu jen: peníze, politika a hospodářství. Kromě toho jsme vyhlásili pátrání po tom kamarádovi – nebo já si tedy spíše myslím po pasákovi. Jak se zdá, tak nám panáček také zmizel – tak to říká alespoň jeho soused.“

	Zvedla se a oblékla si bundu. Najednou se otevřely dveře a nějaký policista v uniformě a černé kožené bundě si to namířil přímo k jejich stolu.

	„Ahoj Sandro, dobrý večer, paní Bernerová.“ Sundal si z hlavy uniformní čepici a uhladil si hnědé vlasy. „Smím si k vám sednout?“

	„Já jsem bohužel právě na odchodu, pane Hugendorfe,“ odpověděla Sabine a omluvně se na tohoto „úředníka, který má blízko k občanům“ usmála. Sandra však ukázala na volnou židli, řekla kolegovi, aby se posadil, a nabídla mu cigaretu. Přece teď nepůjde domů, do svého tmavého, prázdného bytu.

	Komisařka opustila Gnosu. V myšlenkách byla právě u paní Böreckové a vydala se na cestu k domovu. Proti ní přicházel nějaký muž. Když Sabine vzhlédla, krátce zaváhal, ale pak sklopil zrak, a rychle kolem ní přešel.

	Možná to bylo krátké zaváhání, možná způsob, jak se pohyboval, nebo charakteristická vůně jeho vody po holení, co mladou ženu vytrhlo z jejích myšlenek.

	„Andreasi?“

	Hřmotný muž s krátce zastřiženými vlasy se otočil. Úsměv rozzářil jeho obličej se strništěm vousů.

	„Sabine, takové překvapení.“ Přistoupil k ní a vtiskl jí polibek na tvář. „Byl jsem tak ponořen ve svých myšlenkách, že jsem tě vůbec nepoznal. Co tady děláš?“

	Mladá žena ustoupila o krok zpět. „Já tu bydlím.“ Ukázala na dům. „A co přivádí do Hamburku tebe? Myslela jsem, že jsi byl jedním z prvních, kdo se hnali za možností vycestovat.“

	„Už tam nejsem,“ odpověděl stručně a jeho úsměv zmizel.

	Sabine se na něj s údivem podívala. „Ne? Myslela jsem, že jsi se zavázal deseti lety u armády.“

	Andreas Wolf jen pokrčil rameny. „Nebylo to to, co jsem si představoval. Ale pojďme si povídat o tobě. Co dělá tvůj právník? Jak se má tvé děcko?“

	„Rozvod už je za námi a Julii dostal on.“ Bolest z této skutečnosti se zračila v jejím pohledu. 

	„Mrzí tě to?“

	Sabine pozvedla obočí. „A co? To, že jsem se nechala s Jensem rozvést, nebo že jsem tě oné jisté noci poslala domů?“

	Teplý úsměv rozzářil jeho obličej, oči se mu zatřpytily a najednou bylo Sabine opět jasné, proč před třemi roky málem podlehla šarmu tohoto obra. Jak moc by bývala potřebovala v této fázi rozvodu pár silných paží, ale věděla, že Andreas nechtěl děti. Ona byla naopak připravena vzdát se všeho, aby si vybojovala právo na péči o Julii. K čemu tedy začínat aférku, která by mohla skončit jedině slzami?

	„Mě by zajímalo především to druhé,“ odpověděl. Okamžik si dívali navzájem do očí, pak Sabine sklopila zrak.

	„Ne,“ řekla. „Bylo to správné rozhodnutí.“

	Najednou se zdálo, že spěchá. „Hele, musím jít.“ Zvedl ruku na pozdrav. „Pozdravuj ode mne staré kolegy,“ řekl ještě, pak se otočil a dlouhými kroky přešel ulici. Komisařka se za ním zmateně dívala.

	Sandra Richterová si povídala u sklenky grogu se svým kolegou, ale nebyla úplně při věci. Neustále pokukovala přes Jurgenova ramena po tmavovlasém muži, který seděl sám u stolu v rohu a četl si ve vydání Goethova Fausta, které bylo vytištěno ještě ve staroněmčině. Měl nápadně bílou pleť. Hladké černé vlasy měl sepnuty v týle. Pokaždé, když se na něj podívala, zdálo se, že je plně ponořen do své četby, a přesto se nemohla mladá žena zbavit pocitu, že ji pozoruje, jakmile se vrátila opět ke svému policejnímu kolegovi.

	Zaostřila na jeho motorkářskou bundu, která visela nad jeho stolem. V hlavě jí začaly vířit myšlenky. Mohl by to být ten muž, jehož poznávací značku si poznamenala Ronjina zvědavá sousedka? To už by byla podivuhodná náhoda. Ale co když to tak opravdu je? To by Sabine koukala, kdyby jí zítra přinesla jméno a adresu tohoto hledaného muže!

	Jurgen Hugendorf dopil, zaplatil a opět si nasadil čepici, avšak jeho mladá kolegyně nevypadala, že by ho chtěla následovat.

	„Ty tu ještě zůstaneš?“

	„Ano, mám tu ještě schůzku,“ zalhala a objednala si ještě jeden grog. „Tak pak tedy pěkný večer a zítra na viděnou.“

	Sandra Richterová počkala, než kolega zmizí za rohem. Pak se zhluboka nadechla, vzala si sklenku s grogem a přešla za mužem naproti. Zdálo se, že si jí ještě vůbec nevšiml, protože vůbec od své knihy nevzhlédl. Mladá žena si nervózně odkašlala.

	„Promiňte, smím si k vám sednout?“

	Konečně zvedl pohled a měřil si ji zpod svých velkých tmavých očí. Proč jen nic neříká?

	„Nechci vás rušit, jen, sedíte tu tak osamělý, tak jsem si myslela – tedy doufám, že vás nějak neobtěžuji – ne, abyste si třeba myslel…“

	Zmlkla s bezmocným smíchem. Uviděla, jak nepatrně pozvedl obočí. Zatraceně, to se nevyvíjí vůbec dobře. Začala úplně špatně. Ale pak mu zacukalo v koutcích úst.

	„Abych zůstal při správném pořadí: Smíte se posadit a nerušíte. Ostatně nejsem sám.“ Ukázal na otevřenou knihu. „Kdo může být věrnějším přítelem, lepším společníkem než kniha?“ Mrkl na ni, ale mladá žena se dívala rozpačitě do své sklenky s grogem.

	„A nyní k tématu obtěžování a co si nemám myslet. Tedy, pokud o tom přemýšlím déle, pak věřím, že jsme dospěli do časů, v němž může i slušná dáma oslovit muže. Rozptýlil jsem veškeré vaše pochybnosti?“ S úsměvem na ni pohlédl a ona mu úsměv s ulehčením opětovala.

	„Zůstaňme však u literatury,“ pokračoval a obracel v rukou skleničku plnou vína. „Už léta se zabývám postavou Mefistofela a stále znovu se ptám sám sebe: Je on tím zlem, protože dal Faustovi příležitost jednat zle, nebo nenese snad Faust zlo sám v sobě, protože po něm ochotně sáhne a nechá za sebe jednat temnou mocnost? Koneckonců je to on, kdo se stýká s Grétkou, kdo zabije jejího bratra a těhotnou ji opustí.“

	„No jo,“ zakoktala se Sandra, „tedy já jsem četla Fausta naposledy ve škole, ale to už je tak dávno, a, no, musím přiznat, že jsem tenkrát asi nedávala moc pozor.“

	Přes bledý obličej přeletěl nádech zklamání, ale když se jí zeptal: „Jakou četbu upřednostňujete? Možná Shakespeara?“ zněl jeho hlas nezměněně přátelsky.

	„Ach, já vlastně čtu jen detektivky. Od Mary Higgins Clark a Elizabeth George a tak.“

	Peter von Borgo pomalu přikývl. „Ano, ano, zákoutí lidské duše, to je skutečně fascinující téma. Není snad ani dne, kdy bych se jím nezabýval, a přece musím stále znovu zjišťovat, že dosud neznám ani zdaleka všechny aspekty temné lidské vášně.“

	„Jste spisovatel nebo herec nebo tak něco?“ zeptala se Sandra zvědavě. „Vyjadřujete se tak – nezvykle.“

	Přes obličej muže opět přelétl úsměv. „Ne ne, spisovatel nejsem, i když zas a znovu zaznamenávám na papír příběhy a pozorování, a nejsem ani herec, ačkoliv umění přetvařovat se stalo mojí druhou přirozeností.“

	„A co tedy děláte? Myslím teď jako zaměstnání,“ pátrala mladá komisařka dále.

	Upír se pokusil ukrýt své pobavení a řekl vážně: „Jsem soukromý detektiv, narodil jsem se ve Vídni a vyrostl jsem v zemích dunajské monarchie. Německy jsem se učil hodně z literárně hodnotných děl, možná se občas právě proto vyjadřuji poněkud nezvykle.“

	„Opravdový detektiv?“ podivila se mladá žena. „Máte vlastní detektivní kancelář? Mám na mysli, jak se jmenujete, kde je možné vás najít?“

	„Už zase tolik otázek najednou,“ pokáral ji jemně.

	„Víte, věc se má tak. Moje kamarádka je vdaná a má pocit, že ji její muž podvádí,“ zaimprovizovala Sandra. „A říkala, že by si chtěla najmout soukromého detektiva, aby ho mohla usvědčit.“

	„To je jako ve špatném románu.“

	„Ano, jako ve špatném románu. Takže kdybyste mi dal svou vizitku, tak by vám moje kamarádka mohla zavolat. – Ještě jste mi vlastně vůbec neřekl, jak se jmenujete.“

	„Peter von Borgo,“ představil se a posunul ji po stole malou kartičku s kudrlinkovým nápisem. „A jak se jmenujete vy?“

	„Martina Meierová,“ zalhala. Sandra sáhla rychle po vizitce a vložila si ji do kapsy u bundy. Peter von Borgo – HH-PB, pomyslela si, to sedí! Komisařka dopila velkým lokem grog a pak vstala.

	„Jak pěkně se mi s vámi povídalo, ale teď už musím jít.“

	Také upír se zvedl a dal si Fausta do své kožené bundy. „Už je pozdě. Doprovodím vás domů.“

	Sandra o kousek ustoupila. „Děkuji, to není nutné. Ještě jste ostatně vůbec nedopil své víno.“

	„To nebude žádná ztráta. Není nijak zvlášť dobré,“ odpověděl upír a strčil pod skleničku pětieurovou bankovku.

	„Pojďte“, pobídl Sandru, jako by její námitku vůbec neslyšel.

	Odevzdala se svému osudu, omotala si šálu kolem krku a vyšla dveřmi, které jí Peter von Borgo galantně přidržel, ven do noci.

	„Tak kudy půjdeme?“ zeptal se upír, když se ocitli venku na ulici. Vlastně se jí vůbec nechtělo prozrazovat svou adresu cizímu muži, který byl ještě ke všemu možná zapletený do vraždy.

	„Vezmu si autobus,“ odmítla ho, avšak když se blížili k zastávce, 108 právě odjížděla.

	„Sakra!“

	„Uhlenhorst nebo Winterhude?“ zeptal se Peter von Borgo klidně.

	„Winterhude,“ odpověděla neochotně. Pořád ho přece ještě může poslat pryč před špatným domem.

	Upír jí nabídl rámě a zeptal se: „Má pěkná slečno, smím se odvážit nabídnout vám rámě a doprovod?“

	Sandra Richterová ustoupila o krok a nechápavě se na něj dívala, pak se však nejistě usmála. „To je z Fausta, že?“

	Nechal paži opět poklesnout a přikývl. Rovnoměrným krokem šel vedle ní. U nemocnice přešli Alterstraße, která i v tuto pozdní hodinu duněla hustým provozem. Také na cestě pro pěší podél vody zůstalo hučení vozidel pospíchajících kolem nich jejich průvodcem. Sandra si čile povídala a ptala se ho na jeho případy, na jeho kancelář v Blankenese, na to, jestli pracuje sám, nebo jestli má své zaměstnance. Pak přešla nenápadně na motorky.

	Peter von Borgo se v duchu usmíval, ale odpovídal s velkou vážností na všechny její otázky. Úplně se však přeci jen nesoustředil. Žena po jeho boku byla sice mladší než Sabine Bernerová a podle vkusu mnohých vypadala možná i lépe, avšak nedokázala ho fascinovat. Jediné, co cítil, byl hlad, a ten se zvětšoval každým jeho krokem.

	Poté, co minuli most Schwanenwik, zmizel hukot aut. Upír vyčkal, dokud za nejbližší zatáčkou nezmizel páreček pozdních běžců, a pak mladé ženě položil ruku kolem pasu. Rozhořčeně protestovala a pokusila se mu uštědřit lekci chmatem z juda, a snažila se mu zkroutit paži za záda, avšak jeho síla, kterou se bránil, ji nutila supět. Zatímco ji jednou rukou držel v šachu, vyňal si druhou rukou z očí tmavé čočky a dal si je do kapsy. Obrana opadla. Komisařka na něj zírala s otevřenými ústy. Bez jakéhokoliv spěchu jí sundal šál a nepatrněji nahnul hlavu. Tělo pod jeho rukama se chvělo, ale to mu nijak nevadilo. S požitkem pronikly jeho zuby její kůží, až narazily na tepnu a začal vnímat proudící krev.

	Bezvládné tělo pak položil na lavičku u vody. Dvě labutě vyrušené ve svém nočním klidu roztáhly křídla a natřásaly si peří. Natáhly krky, aby viděly, jestli jim nehrozí nějaké nebezpečí, avšak ta podivná tmavá bytost se nepřibližovala, nýbrž otočila se, jakmile nasytila svůj chtíč, a zmizela ve tmě. Upokojeně strčily labutě své zobáky opět pod křídla a zavřely oči.

	Peter von Borgo se loudal zpátky do hlučného města a v Hohenfelde odbočil na Graumannweg. Otevřel domovní dveře bezútěšné cihlové stavby a pak se zastavil v temné chodbě. Nahoře šuměla voda, za dveřmi pravého bytu bylo slyšet televizi, nějaké dítě plakalo. Peter von Borgo přezkoumal vůně, které mu stoupaly do nosu. Přes rty mu přeběhl úsměv. Byla tu Sabine. Neuplynuly ani dvě hodiny od její návštěvy. Co tu asi chtěla? Ještě jednou nasál zhluboka vzduch a pak úplně pomalinku vydechl. Ve svých myšlenkách třídil nejrůznější stopy. Najednou rozevřel oči, které ve tmě červeně žhnuly. Dvěma rychlými kroky byl u dveří s cedulkou Börecková u zvonku. O několik mrknutí později je tiše otevřel.

	Nesvítilo tu žádné světlo, avšak z obývacího pokoje blikala modravá záře obrazovky. Upírovi stačilo, aby jen následoval svůj nos, a už stál před starým ušákem, v němž seděla Frieda Börecková. Hlava jí padla na stranu. Krví podlitýma očima se dívala na nočního návštěvníka. Dečka, která měla chránit polstrování křesla, sklouzla a visela z půlky přes přísně upravené šedivé vlny, její paže visely volně dolů. Opatrně přejel upír přes vrásčité spánky, pak zkušebně trochu zvedl jednu ruku. Možná to bylo minulou noc, když jí vyprchal život pod silnýma rukama, které sevřely její hrdlo. Peter von Borgo se zamyšleně usmál. Nebyl opět nejvyšší čas zavolat paní komisařce? Pohlédl na své hodinky. Ještě není ani půlnoc. Ne, to je příliš brzy. Pohroužen do svých myšlenek opustil byt a zavřel za sebou dveře. V parku u nemocnice svatého Jiří se občerstvil na mladém muži, poté šel pomalu k Langen Reihe.

	Co třeba dát jí malý dopis na postel? A pak si trochu popovídat po telefonu?

	Už nerozsvěcel. Počkal ještě půl hodinky, pak vystoupal po schodech. Narazil na nový zámek a zástrčku. Soucitný úsměv stáhl jeho rty. Jaký nesmyslný pokus zabránit mu v cestě! Jemu, který již po více než tři sta padesát let táhne neklidně každou noc po městě i po venkově! Upír zavřel oči a začal si potichu broukat starý nápěv.

	Tmavá a tichá byla chodba. Z otevřených dveří do ložnice zaznívalo mumlání a šustění peřiny, když se najednou pode dveřmi protáhla červenavá mlha. Těkavá, chvíli silná, chvíli slabší, plazila se přes laminátovou podlahu až do ložnice. Nejprve byla zcela neforemná, pak se začala stékat, zhutněla, až už jí nemohl proniknout žádný pohled, aby pak zcela vybledla. Poslední nitky mlhy odvanuly a odkryly velkou, šlachovitou postavu, která krátce předtím prostě zmizela ze schodiště.

	Chvíli pozoroval Sabine. Zachumlala se jako nějaké zvíře, polštář tiskla silně na prsa. Jemně jí přejel po tváři. Ani se nepohnula. Pak přešel do pracovny, posadil se ke stolu, sáhl po tužce a začal s ní psát po sněhobílém papíře. Dopis pečlivě složil a napsal na něj její jméno. Pátravě se rozhlédl kolem sebe. Kam ho má položit? Nejlepší bude, když ho dá do ložnice! Na nočním stolku ležely tři knihy: Velký průvodce operami, Nathan der Weise a Mnoho povyku pro nic. Upír položil dopis na knihy a zašeptal: „Budeme se na sebe krásně tisknout, drahá Sabine, a pak, až přijde ten správný čas, budeš mi báječně chutnat.“

	Dlouhými kroky přešel chodbu, otevřel zástrčku a opustil byt. To zase bude křiku! Teď bude její dům střežit kriminálka a napojí se na její telefon, tím si byl jistý, ale on už si najde cestičky, jak je překvapit. Tahle hra se stávala pomalu napínavou a začala ho čím dál tím víc bavit. Vzrušovala ho více, než vůbec dokázal říci. Naplňovalo ho tolik rozechvělých pocitů a neustále ho udivovaly. Zmizela temná pustina. Jeho duch a jeho tělo volaly a chtěly stále více.

	Bylo kolem čtvrté, když zazvonil telefon. 

	„Bernerová.“

	„Nevyrušil jsem vás z nějakého pěkného snu, paní komisařko?“

	Rázem byla Sabine úplně bdělá, přesto však řekla se zíváním: „Pokud nabízíte opět nějakou mrtvolu, nemám pohotovost. Zavolejte přímo na prezídium. Dám vám číslo.“

	Okamžik bylo ticho, pak uslyšela tichý smích. „To jste mě zklamala, Sabine, nebo si snad ze mě tropíte žerty?“

	„Ne, nemám zájem. Jen bych šla ráda zpátky do postele a vyspala se.“

	Opět se zasmál. „Mě neoklamete. Předpokládám, že když jste se zajímala o žijící ženu, tak pak vám její mrtvola asi nebude zcela lhostejná. Chtěla jste s ní koneckonců ještě před několika málo hodinami hovořit, nebo snad ne?“

	Sabine přeběhl po zádech mráz. Přitiskla si sluchátko pevně k uchu, přešla do pracovny a klesla do křesla. „O kom to mluvíte?“

	„Nevěděl jsem, že jste během posledních pár hodin vyhledala tolik svědkyň,“ zažertoval Peter von Borgo, ale pomohu trochu vaší paměti. „Ta dáma se jmenuje Frieda Börecková a říkám vám, že ve svém současném stavu vám už jako svědkyně bohužel nebude nic platná.“

	Komisařka polkla, řekla však rázně: „Odkud to víte tak přesně?“

	„No, není to zas až tak dlouho, kdy jsem stál naproti ní. To už v ní nebyla ani kapka života, která by pulzovala jejími tepnami, a i její jazyk navždy utichl.“

	„Když jste tak chytrý, tak to mi pak můžete jistě také říci, jak paní Börecková zemřela.“ Sabine sevřela sluchátko, až jí zbělely klouby.

	„Předpokládám, že se jejímu mozku už zkrátka nedostávalo krve, poté co se kolem jejího hrdla položily dvě silné ruce.“

	Komisařce bylo, jako by ve vzduchu viděla vznikající napětí. „Byly to tytéž ruce, které zabily i Ronju?“

	Bylo jí, jako by ho viděla se usmívat. „To je napínavá otázka, paní komisařko, že? Co vám říká vaše kriminalistické chápání?“

	„Vy jste zavraždil Ronju, Lilly i paní Böreckovou!“ vykřikla Sabine rozzuřeně.

	„Špatný tip. Já jsem jenom tichý pozorovatel a posel zpráv.“

	Komisařka stiskla zuby a pomalu se nadechla a opět vydechla. „Tak bude nejlepší, když mi teď řeknete svoje jméno a adresu, abychom mohli přijmout vaše pozorování,“ řekla nyní už opět zcela klidně.

	Na druhém konci vedení se ozval smích. „Ach, Sabine, teď jste mě ale zklamala. Vy si opravdu myslíte, že hra už skončila? Ach ne, hra právě teprve začala, a – jestli jste si toho ještě nevšimla – nejde tady o Ronju nebo o staré mrtvé sousedky – tady jde o vás, o vás samu, nejmilejší Sabine!“

	Mladá žena ucítila, jak se jí zježily chloupky na krku.

	„Studoval jsem vás podrobně a s radostí jsem zjistil, že existuje spousta věcí, o které bychom se mohli podělit. I já uctívám Shakespeara, proto ještě pár slov z Benedicta: Chci žít ve tvých očích, zemřít ve tvém klíně a být pohřben ve tvém srdci.“

	Ve sluchátku to zachrastilo a pak už bylo slyšet jen monotónní pípání. Sabine potichu zaklela a šourala se do koupelny, aby si přes sebe přehodila župan. Vklouzla do plyšových papučí a poté vyťukala číslo vrchního inspektora Ohlendorfa. Ten nebyl zrovna nadšený, když byl v tuto dobu vytržen ze spánku. „Můj speciální přítel mi opět zavolal!“

	Thomas Ohlendorf mlčky naslouchal. Pak si dvakrát od srdce zívl, než své kolegyni odpověděl.

	„Zavolám kluky z pětky, prohlédnou si byt staré Böreckové, a když najdou mrtvolu, převezmou případ.“

	„Ale to je přece náš případ! Pokud byla zardoušena, pak proto, že viděla Ronjina vraha!“

	Thomas Ohlendorf si povzdychl. „To je možné. Pak budeme na případu pracovat samozřejmě my, ale teď se vrátím zase do postele a nechám poslat pětku, protože na to existuje plán služeb, milá Sabine. Takže šup do peřin a ještě se pěkně prospi. Bude stačit, když si v pondělí necháme poslat hlášení.“

	Sabine se vrátila zpět do ložnice, hodila papuče do rohu a nechala župan spadnout na zem. Zachumlala se pod teplou peřinu, ale byla příliš rozrušená na to, aby mohla opět usnout. Její myšlenky kroužily kolem mrtvé Ronji ve vřesovišti, kolem zmizelého děvčátka a žvanivé sousedky, která nyní možná ležela mrtvá ve svém bytě. Neměla by zavolat lidem z pětky a poptat se jich? Pohled na budík jí prozradil, že by to nemělo smysl. Pravděpodobně tým nedospěl ještě ani do Hohenfelde. Musí se nějak rozptýlit. S povzdechem sáhla po první knížce na nočním stolku.

	Mnoho povyku pro nic. Listovala až ke čtvrtému dějství, třetí scéně. „Slečno, vy jste plakala?“ řekl Benedict. „Ano, a ještě nějakou tu chvilku plakat budu,“ odpověděla mu Beatrix. Sabine se zarazila. Co to řekl ten cizí muž na konci? Něco o Shakespearovi a nějakém Benedictovi. Kniha v jejích rukou se začala chvět. Rychlými pohyby listovala dále, dokud její oči nenarazily na větu: „Chci žít ve tvých očích, zemřít ve tvém klíně a být pohřben ve tvém srdci.“

	Mohla to být náhoda? Jak dlouho už ta kniha leží na jejím stolku? Sabine se zapřemýšlela. Vtom jí pohled padl na složené psaníčko, které sfoukla při vstávání na zem. Z hrdla se jí vydral povzdech, když se pro ně sehnula a poznala jí téměř již důvěrné písmo.

	Byl tu dnes v noci! Pokusila si namluvit, že to psaní už tu jistě leží déle, že ho zkrátka jen přehlédla, protože myšlenka, že tu stál u její postele, zatímco spala, ji ještě příliš lekala. A přece to tak muselo být.

	Podruhé během tohoto brzkého sobotního rána vytočila číslo Thomase Ohlendorfa.

	Celou sobotu a také v neděli se komisařka pokoušela zastihnout Sandru Richterovou, ale vždy narazila pouze na záznamník. V pondělí jí bylo řečeno, že Sandra ohlásila, že je nemocná. Třikrát jí nechala Sabine vzkaz na záznamníku a v mailu, avšak teprve večer jí zavolala mladá žena nazpět.

	Sabine stála v kuchyni, krájela cibulku, žampiony a papriku a naslouchala Larsi Hansenovi, který seděl na příborníku, v ruce svazek čerstvě vytištěných papírů a předčítal jí.

	„Jak se ti líbí dialog Torna a Jenny? Vyzní dobře ten vnitřní konflikt?“

	Sabine přikývla, vložila kousky zeleniny do woku a sáhla po lahvičce se sójovou omáčkou.

	„Ten dialog se mi líbí, ale je nutné, abys své hlavní postavy pojmenoval právě Tom a Jenny? Vždycky si tu vzpomenu na Torna a Jerryho a to opravdu není v téhle souvislosti ta správná asociace.“

	Mladý spisovatel se zasažené díval na svůj rukopis. „Bože, na tuhle myšlenku jsem vůbec nepřišel! Měl bych ji raději přejmenovat na Sheilu?“

	Než se k tomu Sabine stihla vyjádřit, zazvonil telefon. Vrazila Larsovi do ruky vařečku a běžela do chodby:

	„Sandro! Konečně ses mi ozvala. Co je s tebou? Tví kolegové říkají, že jsi nemocná.“

	„Ano, to taky, ale – ty, Sabine, něco se stalo! Musím s tebou bezpodmínečně mluvit. Potřebuji tvou radu.“

	Komisařka byla poněkud zmatená. Ta slova zněla tak důrazně, že se jí v hlavě rozezvučely všechny alarmy.

	„O co jde?“

	„O Lilly a její matku Ronju. Něco mě tu napadlo a – no jo, nevím, jestli je to důležité a pořád si říkám, že to není možné, ale člověk musí sledovat všechny stopy a…“

	„Řekni mi prostě, co tě tíží,“ povzbuzovala kolegyni klidným hlasem. V kuchyni to začalo podezřele bublat. Do chodby pronikla oblaka páry.

	„Mám to ztlumit?“ zavolal Lars.

	„Něco mě napadlo. Když jsem byla s Nadine poprvé v bytě, ležely na psacím stole ty fotky…“

	Bytem zazněl zvuk zvonku.

	„Poslouchám tě, musím se jít jen podívat, kdo to zvoní. Jen klidně mluv.“ Se sluchátkem na uchu pospíchala Sabine ke dveřím.

	„No, takže jsem se na ně podívala a hodně jsem o tom přemýšlela…“

	„Jé, ahoj Björne, copak je?“

	„Říkala jsi, že se můžu kdykoliv zastavit, když se nebudu cítit dobře….“

	Sabine na něj zamávala, ať vejde a znovu se soustředila na Sandřina slova, ale ta se zarazila. „Ty máš návštěvu?“

	„Můj soused Lars je tady se mnou a předčítá mi ze svého rukopisu, a teď ještě přišel Björn.“

	„Tak to si o tom popovídáme radši zítra. Možná bude lepší, když o tom ještě jednou popřemýšlím,“ rozloučila se Sandra a zavěsila.

	Sabine jen zakroutila hlavou a vrátila se zpátky do kuchyně, ujistila Björna, že vůbec neruší, a začala krájet najemno rajčata, když opět zazvonil telefon.

	„Ahoj, Sabine,“ křičel hlas doprovázený hlukem dálnice. „Jsem kousek od Stellingen. Musím na tři dny do Hannoveru na kongres a Angelika má chřipku – tak ti přivezu Julii a Leilu. Není to problém, že ne? Nevím, kde jinde bych je mohl takhle ve čtvrtek nechat. Můžu se u tebe navečeřet? Pak už pojedu rovnou až do Hannoveru.“

	Komisařka jen němě zírala na sluchátko, z něhož stále ještě zněl hlas jejího exmanžela.

	„Hej, Sabine, slyšíš mě?“

	„Ano,“ hlesla a odpotácela se zpátky do kuchyně. „Tak to bude rušný večer!“ Vytáhla z ledničky nádobu se zeleninou a vyndala z ní ještě další porci papriky a mrkve.

	O několik hodin později, když už byli hosté konečně pryč z domu, třídila si Sabine ještě podklady na svém psacím stole. Julia si vyšplhala k ní na klín, přitulila se k mamince a strčila si do pusy paleček.

	„To je Lilly,“ řeklo dítě najednou.

	„Cože?“ trhla sebou Sabine.

	Julia se napřímila, vyndala palec z úst a ukázala na fotku, která ležela mezi nějakými dopisy.

	„To je Lilly,“ zopakovala.

	„Ano, ale odkud ji znáš, miláčku?“ zarazila se Sabine zmateně. 

	„Byla na narozeninách Sandy a pak ještě byla s námi, když přišla Sandy na návštěvu, tak vzala Lilly prostě s sebou, protože babička Lilly byla nemocná.“

	Nemohla se Julia plést? Zaměnit holčičku? To nebylo příliš pravděpodobné. Stejné jméno, příběh s babičkou, to nemohla být náhoda.

	„Pamatuješ si ještě, kdy měla ty narozeniny?“ zeptala se Sabine.

	Julia pokrčila nosík. „V létě. Byli jsme venku a stříkali jsme po sobě vodou.“

	„A kdy byla Lilly u tebe na návštěvě? Co to bylo za den? Dobře si to rozmysli, je to velice důležité.“

	Dítě se začalo hryzat do palce. „Nebyla školka a tatínek byl doma, a měli jsme klobásky a zmrzlinu a musela jsem si obléct svetr a plakala jsem, protože jsem si chtěla obléknout své nové šaty.“

	Sabine sáhla po telefonu a vyťukala číslo Jensova mobilu.

	„Jensi, vzpomínáš si ještě na zrzavou holčičku jménem Lilly, šest let starou, která byla někdy na podzim, v sobotu nebo v neděli u Julie na návštěvě?“

	„Co to je za hloupé dotazy uprostřed noci?“ zabručel její exmanžel netrpělivě.

	„Nedělej, jako bys už spal,“ rozhorlila se Sabine. „Rozhodně jsi ještě nemohl dojet do Hannoveru. – Kde jsi? Jak tak poslouchám, tak zrovna nejedeš.“

	„Právě piju kávu,“ zabručel Jens netrpělivě.

	„Tak prosím popřemýšlej o tom, jestli si na tu holčičku vzpomínáš. Můžeš se v Hannoveru podívat na své maily? Oscanuji ti její fotku a pošlu ti ji.“ 

	„Co to má znamenat?“

	„Poslouchej, to dítě má co do činění s probíhajícím případem vraždy. Proto je pro mě důležité vědět, kdy se konala ta návštěva.“

	„Tak na to zapomeň, i kdybych to dítě poznal, o čemž pochybuji, tak už stoprocentně nebudu vědět, kdy u nás bylo. Nemůžu si zkrátka pamatovat všechny děti, které čas od času proběhnou naším domem.“

	A tím bylo pro něj tohle téma vyřízené. Sabine zlostně položila telefon. Tak se musí zeptat maminky té druhé holčičky, té Šandy.

	 

	



	


Kočka a myš

	 

	V úterý zůstaly Julia a Leila u Larse. Několik hodin se s děckem a psem procházel kolem Alsteru, nakoupil zmrzlinu v pavilonu na Jungfernstieg a poté vypůjčil dvě Disneyovky z videopůjčovny, aby mohl alespoň dvě hodiny pracovat. Ve středu už stačila jen dvě kolečka s Leilou, Julia byla u Ingrid Kynassové, která měla dneska volno a nemusela tak do „Ragazzy“. Komisařka horečně přemýšlela o tom, jak zvládne čtvrtek, protože na dovolenou nesměla ani pomyslet.

	Když Sabine ve středu zavřela dveře své kanceláře, byla už dávno tma. Rychlými kroky spěchala prázdnou chodbou, klapot jejích podpatků se rozléhal schodištěm. Pohled na hodinky: krátce po deváté.

	„Zatraceně!“ zaklela potichu. „Hlídači u vchodu věnovala krátký úsměv, pak ale koutky jejích rtů opět poklesly. Černočernou noční oblohu proťal blesk. Hřmot hromu na sebe nedal dlouho čekat.“

	V lijáku spěchala Sabine Bernerová k parkovišti, otevřela dveře svého starého, tmavě modrého passata a spustila motor. Zatímco odbočovala na Hindenburgstraße, naťukala do telefonu číslo.

	„Kynassová,“ ozval se hlas její kamarádky už po druhém zazvonění.

	„Tady Sabine, zatraceně,“ odbočila vlevo, když se těsně před ní zařadil nákladní automobil. „Starej mi zase vymluvil díru do hlavy, až už jsem myslela, že padnu. Teprve teď se mi podařilo mu uniknout. Je mi to fakt líto.“ Dala blinkr, sundala nohu z plynu a prosvištěla křižovatkou ještě těsně na oranžovou.

	„Hele, klídek, já jsem tě ani takhle brzy nečekala. Julia už hodinu spí. Klidně mi ji tu nech do rána. Já mám až odpolední.“

	Sabine dupla na brzdu a zastavila těsně za nárazníkem malého mercedesu, který tu zastavil, aby tu zaparkoval ve druhé řadě.

	„Piráte silnic!“ zanadávala a předjela skokem šedovlasého pána v šedivém obleku, než se opět začala věnovat Ingrid.

	„Objevím se u tebe tak za půl hodinky, musím předtím ještě krátce k Antoniovi, abych si koupila chleba a mléko. To bude hned. Myslíš, že mám chuť vyslechnout si od Jense další přednášku o tom, že jsem přesně z tohoto důvodu nedostala pečovatelské právo?“

	„No, poslechni, když on tě vždycky tak přepadne s dítětem a psem! Ale jak myslíš. Tak zatím.“

	„Zabočte tam vzadu na Barmbeker Straße vpravo,“ zazněl náhle bezprostředně za Sabine nějaký hlas. Komisařka sebou trhla. Celé její tělo zaplavila vlna adrenalinu. Strhla volant doprava a dupla na brzdu. Vůz smykem zastavil.

	„Nechte ruce na volantu a dívejte se dopředu,“ řekl hlas zezadu. Ten tón! Byl to noční volající? To už se nespokojil s telefonním nátlakem a s tím, že tajně vniká do jejího bytu? Co od ní chce?

	„Co vás to napadlo takhle mě vylekat,“ sykla. Srdce jí bylo jako na poplach. Celým jejím tělem zachvívaly vlny horka. Zatraceně! Už tři dny sedí před jejím domem pozorovací tým a teď má toho chlápka tady v autě.

	Odepnout pás a ven, pomyslela si. Hlasitě křičet a mávat. Divoce rozstřikující kaluže projížděla auta kolem ní v této bouřlivé noci. Pistole! Sakra, ta vězela někde hluboko v odkládacím prostoru spolujezdce. Komisařka tu seděla stále ještě jako strnulá, ruce na volantu. Déšť se spouštěl s rostoucí silou a oslepoval okna. Zaburácel hrom.

	Udeřit loktem silně dozadu. Musím ho trefit do obličeje. Nejlépe do nosu.

	„Nemusíte mít strach.“ Hlas zněl téměř přátelsky. „Já vám nic neudělám. Chci vám jen něco ukázat.“

	No jasně, a proto se schováváš v mém autě a děsíš mě k smrti. Sabine nechala pomalu klesnout levou ruku z volantu.

	„Víte, kde je Sandra Richterová? Nechte tu ruku na volantu!“

	Komisařka se ohlédla a dívala se upřeně na tmavou postavu na zadním sedadle. Bledé tváře zářily ve světle projíždějících aut, dlouhé černé vlasy splývaly až na ramena.

	„Proč to chcete vědět?“ zeptala se a přinutila svůj hlas ke klidu.

	„Kde je Sandra Richterová?“ opakoval trpělivě.

	„Je nemocná. Pravděpodobně je doma a leží pod dekou v posteli.“

	Komisařka se pokoušela získat čas. Pochopila, jaký byla blázen. Proč nikdo nepomyslel na to, aby ochránili ji samu? Bylo už snad nyní příliš pozdě? Byl to snad psychopat? Honil ji snad jako nějakou divou zvěř a kroužil kolem ní, aby ji nyní zabil?

	„Ne, není doma, a už se tam také nikdy nevrátí.“

	„Co jste jí provedl?“ zeptala se Sabine Bernerová nezvučně a mimovolně si sáhla na hrdlo.

	„Já jsem jí neprovedl vůbec nic. Jen jsem viděl něco, o čem si myslím, že by vás mohlo zajímat. Mohla byste tedy prosím zase vyjet?“

	Jako v transu nastartovala Sabine motor a zařadila se opět do provozu. Stále ještě silně pršelo. Blesky se však společně s hromy přestěhovaly dále na východ a vybíjely se nyní kdesi nad Winterhude nebo Barmbekem. Poručil jí jet do Bahrenfeldu a poté odbočit na silnici do Osdorferu.

	„Když se tu s vámi už tak náhodně setkávám, mohl byste mi prozradit, co jste hledal v mém bytě?“ zeptala se nezávazným tónem, ale srdce jí bilo jako splašené.

	Krátce se zasmál, avšak na její otázku neodpověděl. Jak je přitažlivá, když bojuje se svým strachem! To je panečku žena!

	„Proč jste mi prostě zase jen nezavolal? To bychom si pak mohli ušetřit tenhle výlet při tomhle šíleném počasí,“ pokusila se ho opět vylákat ze skrýše.

	Opět se mu koutky úst zvedly. „Neměl by být v žádném případě nudný, že?“

	U Rissen jí poručil sjet ze silnice. Místo bylo jako u vymření. „Jeďte dále po cestě až k turistickému parkovišti.“

	Avšak Sabine šlápla na brzdu a zastavila auto těsně u cedule, která oznamovala konec vesnice. „Ne! Nevěřím vám ani slovo. Proč jste prostě nezavolal policii, když se paní Richterové něco stalo?“

	„Ale já jsem přece policii zavolal – do jisté míry, paní komisařko!“

	„Dobrá, tak teď uvědomím centrálu, aby poslali ještě jeden vůz.“

	Bleskurychle sáhl po jejím zápěstí, než stihla dosáhnout na telefon. Jako ledový náramek sevřely jeho chladné prsty její zápěstí.

	„Své kolegy můžete uvědomit potom, teď jeďte vpřed až k parkovišti a potom vystupte.“

	Sabine okamžik váhala, pak ale vůz opět pomalu rozjela. Odstavila passat na parkovišti, odepnula si bezpečnostní pás a rozrazila dveře. Mžilo a byla černočerná tma. Ucítila nerovný povrch pod svýma nohama, avšak ještě než se vzdálila na tři kroky od auta, stál cizí muž už vedle ní a opět ji chytil za paži.

	„Poslechněte, komisařko Bernerová, můžeme to také nechat být, a já jednoduše zmizím – pokud se obáváte vstoupit v takovéto tmě do lesa.“ Povzdychl si, jako by měl co dočinění se zarputilým děckem. Něco kovového se zalesklo ve světle reflektorů kolemjedoucího auta, poté ucítila ve své ruce rukojeť pistole.

	„Tady, vezměte si ji a už konečně pojďte.“

	Bezhlesně kráčel po štěrkovém parkovišti k vysoko čnějícím borovicím. 
       „Hej, počkejte, je hrozná tma!“

	„Nemáte v autě baterku, paní komisařko?“ zavolal na ni přes rameno a zastavil se.

	Sabine sáhla do své lékárničky v kufru auta a krátce nato se rozsvítil kužel světla.

	„Ne, teď ještě ne,“ ozval se hlas toho podivného muže těsně u Sabinina ucha, až ucukla. Ještě, než mu stačila posvítit do obličeje, vzal jí baterku z ruky a vypnul ji.

	Provlékl ji svou paži pod loket a vedl ji do lesa. Chvíli cítila ještě pod svýma nohama štěrk, poté už jen měkkou lesní půdu. Několikrát zakopla o nějaký kořen. Stromy šelestily ve větru. Občas jí padla do obličeje velká krůpěj a zapadla jí pak za límec. Šramotilo to a šustilo, když od nich prchalo nějaké zvíře vyrušené v nočním lese lidskými kroky, aby si našlo nějaký nový úkryt. Vonělo to tu po dešti a vlhké zemi, avšak najednou se přimísil ještě nějaký jiný zápach. Sabine cítila, jak jí vstávají hrůzou chloupky na krku. Srdce jí začalo prudce bít. Ledová ruka na její paži zmizela. Komisařka naslouchala, avšak nebyly slyšet žádné kroky, žádný dech nebo šelestění. Mladá žena zůstala stát jako přikovaná, rukojeť pistole ještě stále pevně obemknutou. Konečně tiché klapnutí, pak osvítil žlutavý kužel světla zem pokrytou listím. Její pohled padl na zelené kapradí, zažloutlou trávu, na kousek světle modré látky a na něco hnědého: vlasy, mokré, kaskádovitě sestříhané vlasy.

	Sabininy oči se zúžily, na jejím čele se objevila kolmá vráska. Znala ten okamžik, kdy se z ní najednou stala jen komisařka Bernerová, kdy se jí zpomalil dech i tep a kdy její smysly byly bdělé a ostražité, připravené zapamatovat si každou maličkost. Na okamžik nezbylo místo na bolest nebo smutek. To musí počkat na později. Komisařka natáhla ruku.

	„Dejte mi tu baterku!“

	Podal jí ji beze slova. Sabine přistoupila opatrně o dva kroky blíže, podřepla a položila baterku vedle sebe. Bez hnutí dřepěla mezi kapradím a dívala se do voskového obličeje, který ji pozoroval strnulýma očima: komisařka Sandra Richterová, dvacet sedm let, svobodná a nyní mrtvá.

	Jak krásně přes to všechno vypadá, pomyslela si Sabine. Její hlava spočívala na měkké trávě, kolem krku měla lehce přehozený šál ze světle modrého hedvábí. Měla na sobě pouze černé kalhotky a top, který byl na ramínkách ozdoben kamínky. Nohy přehozené přes sebe ležely na kmeni stromu. Jemně zelené lístky kapradí objímaly její tělo a doširoka rozpřažené paže.

	Komisařka opatrně uvolnila uzel na šálu. Nebylo vidět žádné stopy po škrcení, jen dvě nepatrné ranky, podobné těm, které byly objeveny také u Ronji. Že by přece nějaký omamující prostředek? Laboratoř u prostitutky nic nenašla. Sabine posvítila mrtvé do skelnatých očí. Červené skvrny velké jako špendlíková hlavička, prozrazovaly, že i Sandra byla zardoušena. Malé cévky praskly, když vrah tlačil na tepnu a v její hlavě se tak začala ucpávat krev.

	Její pohled putoval dále. Komisařka do sebe nasávala každý detail. Stopy po poutech na pažích a nohou nedokázala objevit. Bránila se Sandra? Ponese si odkaz na vraha pod svými nehty?

	Sabine si nevšimla, jak upír přistoupil za ni a jak se nad ni naklonil. Nasával vůni jejích vlhkých vlasů, vůni její kůže. Závan potu ze strachu ho polechtal v nose, avšak začínal už pomalu usychat. V tomto okamžiku byla příliš soustředěná na to, aby pociťovala strach. Peter von Borgo se usmál. Ještě nepřišel ten správný čas, avšak ten veliký okamžik se stále blížil. Ještě jeden hluboký nádech, pak se otočil a zmizel neslyšně v lese.

	„Odkud jste to věděl? Co jste viděl?“ Sabine se napřímila a nechala světlo baterky poklesnout. „Hej, kde jste? Odpovězte!“

	Jen stromy, kapradí a tráva a mezitím vlhký vzduch s párou.

	„Zatraceně!“ V panice zakroužil kužel světla dokola. Muž zmizel. „Sakra,“ zaklela ještě jednou. Cizincův obličej se vynořil před jejím vnitřním zrakem. Jeho hlas se neustále držel v její hlavě. Opatrně, aby nesmetla žádné stopy, přistoupila zpátky k mrtvole a ještě jednou se ohlédla. Pak naslouchala se zavřenýma očima do noci. Sem tam něco zašelestilo, avšak nic z toho se nepodobalo lidským krokům.

	Tak tedy zpátky, zavolat centrálu a vyžádat si zajištění stop. Ale kde se to jen nachází? Sabine se opět otočila v kruhu a pak se vydala rovnou za nosem. Všude jen stromy, byliny, vlhká zemina a kořeny.

	Jak tohle místo znovu najde? Najednou se zastavila, obrátila se a šátrala cestou zpět. Avšak již po několika krocích si nebyla jistá. Všude to vypadalo tak stejně! Nebylo světlo baterky najednou slabší? Netrpělivě baterkou zatřásla. Žárovka krátce zaplála, pak už však začala vydávat jen slabé červenavé světlo. Sabine nadávala, klela a trucovala jako vzdorovité dítě. Chtělo se jí ze všeho nejvíce vrhnout na zem a propuknout v pláč, avšak místo toho šla pomalu dál a vydala se hledat své auto. Bezcílně tápala kupředu. Zmizel jakýkoliv pojem o čase. Občas měla pocit, že toho děsivého muže cítí přímo za sebou. To se pak vždy otočila, ale nenašla nic než temnotu a svůj přerývaný dech.

	Najednou se mezi stromy objevilo světlo. Auto! Tam už musí být silnice! Vyběhla, zakopla a upadla, opět se postavila na nohy a běžela dál. Konečně stála na parkovišti a těžce oddychovala a dívala se do světel reflektorů vlastního auta. Tady stál ten její starý passat, klíčky v zapalování, otevřené dveře u řidiče zvaly dál. Třesoucími se prsty se dotkla Sabine tlačítek svého mobilu.

	Ani ne deset metrů odsud, pod hluboko visícími větvemi dubu, stál Peter von Borgo. Po obličeji mu přeběhl úsměv, když k němu vítr zavál rozčilený hlas komisařky.

	„Ano, řekla jsem hned, a obstarejte psovoda. Dokud bude tma, to místo rozhodně nenajdu. Zavolám teď vrchnímu inspektorovi Ohlendorfovi.“

	Předtím však ještě vytočila číslo Ingrid Kynassové, aby ji poprosila, jestli u ní smí přeci jen nechat Julii přes noc.

	Pozorovatel se neslyšně stáhnul. Plný síly a rychle jako lovící vlk proběhl lesem až k výletní chatce, v jejíž ochraně byla Hayabusa. Motor zařval, Peter von Borgo přidal plyn a řítil se nocí zpět do Blankenese.

	 

	



	


Vila v Blankenese

	 

	Krizová situace. Již dvě hodiny sedí kriminální vrchní rada Karsten Tieze s týmem 4. oddělení vražd, několika muži zajišťování stop, s policejním fotografem a třemi muži z kriminální techniky ve velké zasedačce. Zavládla zde napjatá atmosféra. Každá vražda byla vážná věc a bylo zapotřebí velkého vypětí. Skutečnost, že to však tentokrát potkalo jejich mladou kolegyni, byla pro mnohé z nich zcela novou situací, která ztěžovala snahu zachovat si chladnou hlavu. Proto byla nálada nezvykle stísněná, když tým prohledával byt Sandry Richterové a snažil se najít jakékoliv odkazy v jejích podkladech, které by mohly pomoci odhalit jejího vraha. V kriminální technice byly vyhodnoceny stopy pocházející z místa nálezu mrtvoly, Björn Magnus vyvolával celou noc fotky, připravena byla už i zpráva patologa.

	„Zabýváme se tedy třemi případy vraždy, které spolu pravděpodobně souvisejí,“  začal kriminální vrchní rada.

	Sabine se dívala nepřítomně do kalendáře, který ležel před ní na stole.

	„Kdy můžeme odhadovat okamžik smrti u Edith Maasové, to nám nyní poví doktor Rothmann.“

	Kriminální lékař přistoupil k pultu. Byl statné postavy s prořídlými šedivými vlasy. Jeho pleť byla ještě od poslední dovolené v Karibiku opálená do tmava.

	„Musíme poupravit naši první výpověď a vycházet nyní přeci jen z delší doby ležení mrtvého těla,“ začal a sundal si brýle, aby si je mohl vyčistit. „Pro dobu ležení těla, která byla sdělena, je mrtvola podivuhodně dobře zachována, avšak napadení hmyzem hovoří proti pozdějšímu času úmrtí. Máme zde k dispozici larvy much ve všech stádiích růstu, od jednoho do deseti milimetrů, ale také několik již zakuklených larev. Prázdné schránky kukel jsme zde však nenašli. Především na otevřených ranách v těle může k nakladení vajíček dojít již po několika málo hodinách po smrti. Konec kuklení by se pak dal očekávat o šestnáct až dvacet dní později. Zohledníme-li zde navíc ještě chladné počasí posledních dní a stav rozkladu cév, dospějeme k tomu, že tu mrtvola ležela jedenáct až třináct dnů. Okamžik smrti je tedy mezi čtvrtým a šestým říjnem. U Sandry Richterové dokážeme okamžik smrti určit podstatně přesněji.“

	Nasadil si opět brýle a několikrát zamžikal. „V pondělí večer ještě paní Richterová telefonovala s kolegyní Bernerovou. Ve středu, tak kolem dvaadvacáté hodiny, objevila paní Bernerová mrtvolu. Lékař se dostavil přibližně o půl hodiny později. Nepředpokládám, že byla zavražděna na stejném místě, kde byla nalezena, avšak byla tam dopravena, ještě než se dostavilo mrtvolné ztuhnutí, tedy nejpozději tři až čtyři hodiny po její smrti. Pak už se s ní nehýbalo, jak ukazují mrtvolné skvrny. A protože se její tělesná teplota při nálezu téměř již přizpůsobila teplotě okolí, vycházím z okamžiku smrti mezi jednou až pátou hodinou ranní ve středu 24.10.“

	„Můžete nám ještě potvrdit příčinu smrti?“ zeptal se Karsten Tieze. Lékař přikývl.

	„Všechny tři ženy byly zardoušeny jednou osobou se středně velkýma až velkýma rukama. Oběti se nebránily. Pod nehty na rukou nebyly nalezeny žádné stopy kůže. Pravděpodobně byly v bezvědomí, avšak jak to provedl, to ještě nevíme. Nedokázali jsme izolovat ani žádné otisky prstů pachatele na krku obětí, takže můžeme vycházet z toho, že měl ve všech třech případech rukavice. Kromě toho našla technika stopy po latexu. Pachatel – nebo pachatelka – nejsme schopni to s určitostí říci – měla na sobě pravděpodobně rukavice na jedno použití, které se používají například v medicíně.“

	Hlas kriminálního lékaře zvučel kolem jejího ucha. Sabine listovala v malém kalendáři, který našla v Sandřině bytě mezi několika časopisy na její posteli. Do očí ji udeřil jeden zápis:

	Soukromý detektiv Peter von Borgo, Panzerstraße 13, nepřihlášen! Majitelka domu: Rosa Maschecková! (zeptat se Sabine) stálo u řádku ke dni 22. října a poté ještě: Fotky! – lékař?

	Sandra něco objevila a chtěla si o tom popovídat s kolegyní. Sabine se pokusila vzpomenout si na pondělní telefonát. Opravdu to je teprve pět dní? Komisařka zavrtěla hlavou. Zatraceně, Sandra musela být vrahovi na stopě, ale on si toho všiml a zneškodnil ji.

	„Dcera zavražděné Edith Maasové je stále pohřešovaná,“ pronikl hlas kriminálního vrchního rady opět k Sabininu uchu. Popisoval dítě a zopakoval několik málo údajů, které poskytli sousedé a učitelé. „I přes intenzivní pátrání dvou setnin v okolí místa nálezu mrtvoly nedaleko Rissen nebylo nalezeno nic, co by nám mohlo pomoci zjistit místo pobytu dítěte.“

	Nic, co by nám mohlo pomoci zjistit místo pobytu dítěte, opakovala si Sabine v myšlenkách. Jak neškodně to zní. Přitom je ta malá možná už mrtvá a její tělo se rozkládá někde tam venku, nebo je v moci nějakého vraha, nějakého šílence. Komisařka potlačila strašlivé obrazy, které jí začaly vyskakovat před očima.

	„Rozšíříme hledání i na předměstí a předáme fotografii všem policejním služebnám, dále všem opatrovnickým zařízením a církevním obcím. Kromě toho umístíme výzvu na internet. Třeba dala matka holčičku ke známým nebo příbuzným.“

	To byla jedna z možností, nepatrný záblesk naděje, že snad zůstanou ušetřeni dětské mrtvoly. Myšlenky komisařky putovaly opět zpátky ke své zavražděné kolegyni. Bylo očividné, že pachatel prohledal Sandřin byt, ale našel a zničil veškeré důkazní materiály, nebo něco přehlédl? Sandra si navykla dělat si doma poznámky ke komplikovaným případům. Tým našel na jejím psacím stole v obýváku spousty starých dokumentů, avšak ani slovo o vraždách Ronji a její sousedky. Sabine Bernerová přejela ukazováčkem přes poslední záznam v kapesním kalendáři. Možná právě tato poznámka posune vyšetřování dále. Maschecková – nebyla to náhodou ta stará dáma s motorkou?

	„Sabine, jdeš?“

	Sönke Lodering ji vytrhl z jejích myšlenek. Vůbec si nevšimla, že šéf skončil svou přednášku a že většina přítomných už opustila konferenční místnost.

	„Hm,“ zabručela jen a následovala ho zpět do kanceláře. Zapnula si počítač, protáhla malou plastovou kartičku s policejním odznakem a svou fotkou čtečkou a vyvolala pak data úřadu evidence obyvatel. Petera von Borgo nenašla nikde. Sabine rozšířila své hledání na města a obce předměstí – nic. Pak se o totéž pokusila s detektivními kancelářemi. V Panzerstraße v Blankenese nebyla uvedena ani jediná.

	Sönke Lodering si nasadil svou bundu podšitou beránčí kožešinkou a přes uši si přetáhl modrou čepici.

	„Já mám dost. Co ty? Nedáme si grog u Rity?“

	Sabine jen zavrtěla hlavou. „Ne, díky, dneska ne.“

	„Mám tě vlastně pozdravovat od Andrease. Včera jsem ho náhodou potkala. Vůbec jsem netušila, že je zpátky v Hamburku.“

	Mladá žena si promnula oči. „Taky mi nedávno přeběhl přes cestu. Ta dobrá duše neví, co chce. Nejdříve chce bezpodmínečně ke kriminálce, pak zase nutně do armády, a teď už je taky někde jinde, protože to nebylo takové, jaké si představoval.“

	Sönke zabručel. „No, co já vím, tak to není ten pravý důvod. Co jsem slyšel, tak si musel sbalit svých pět švestek.“

	Sabine vytřeštila oči. „Cože? Ale proč? Teda myslím, co se stalo?“

	Sönke pokrčil rameny a obrátil se k odchodu. „Netuším. Thomas jen v létě utrousil takovou poznámku. Každopádně teď pracuje pro nějakou soukromou bezpečnostní službu.“ Zvedl ruku na pozdrav. „Tak brzy nashle, holka moje.“

	Kolem komisařky se rozhostilo ticho. Zhášelo stále více světel, nemohla se však odhodlat jet domů. Kdesi někdo pustil televizi. Znělka zpráv proťala tmavou chodbu.

	Komisařka se odhodlaně zvedla, vypnula počítač a sáhla po bundě. Od neočekávané návštěvy v jejím autě stál passat mezi služebními vozy dole v garáži, která skrývala auta celého prezídia a venku jej obklopovala jako val starobylé hrady. Nabídku, aby ji doprovodil nějaký ze zaměstnanců, odmítla. Už bylo dost zlé to, že byl odposloucháván její telefon a že před jejími domovními dveřmi stála civilní hlídka. Necítila se chráněná, jen střežená a omezovaná.

	Sabine Bernerová projížděla pomalu nočními ulicemi do Blankenese, zaparkovala auto dole na Mühlenberger Weg a stoupala pak po dlouhém schodišti vzhůru po Panzerstraße. Bíle natřené ploty se zdobenými úzkými brankami lemovaly cestu, za nimi bylo vidět ve světle pouličních lamp obrovské kapradí, keře rododendronů a hlohu obtěžkané bobulemi. Ve zpustlých zahradách za ploty, které už se rozpadaly stářím, se zvedaly domy: červené cihly s bílými nebo černými uměleckými balkony, vysoká šindelová střecha nad zeleně natřenými domovními dveřmi, poslední muškáty před zamřížovanými okny, úzký, bíle omítnutý dům se šindelovou střechou, oblouk s růžemi, který vedl ke svítivě modrým dveřím.

	Komisařka se zastavila před domem číslo 13. Břečťan zakryl rudé cihly téměř až ke střeše, úzké, vysoké a klikaté zdi čněly pod šindelovou střechou. Za osvíceným kuchyňským oknem uviděla Sabine starou ženu vařící u sporáku, na kuchyňském stole ležela cibule a brambory, právě pískala staromódní čajová konvice. Žena sňala pomocí přehozeného hadru konvici z kamen a přelila vodu do tmavě hnědé kameninové konvice.

	Sabine přistoupila ke dveřím: „Maschecková,“ rozluštila vybledlou mosaznou cedulku. Měla již prst na zvonku, když se najednou váhavě zarazila.

	Na co se má té dámy zeptat? Nebydlí tady u vás jeden strašný muž, který jezdí na motorce a vraždí ženy? No dobrá, asi ne úplně takhle přímo, umínila si a stiskla zvonek.

	Komisařka nemusela dlouho čekat a v chodbě se rozsvítilo světlo. Čtyřmi čtvercovými skulinami v horní polovině domovních dveří uviděla Sabine, jak k ní žena přichází z kuchyně. Jen zvedla tázavě obočí, když uviděla přede dveřmi cizí návštěvnici.

	„Promiňte, že vás ruším tak pozdě, paní Maschecková.“ Stará dáma jen přikývla. „Mé jméno je Bernerová a jsem z kriminální policie.“ Komisařka vytáhla svůj průkaz. „Smím vám položit několik otázek?“

	Rosa Maschecková ustoupila vzad a nechala návštěvu vstoupit. Žádný údiv, žádné rozčilené otázky, proč za ní přichází kriminálka, jen výzva, aby ji následovala do kuchyně.

	„Právě jsem uvařila čaj.“

	Komisařka se posadila na nepolstrovanou modrou lavici a s díky si vzala kouřící šálek.

	„Bydlí tady u vás jistý Peter von Borgo?“ zeptala se Sabine a přidala si do silného čaje trochu smetany. 

	„Ne.“

	„Soukromý detektiv,“ doplnila ještě komisařka, avšak stará dáma jen zavrtěla hlavou.

	„Bydlím tady už třicet let sama – žádný muž, jsou tu se mnou jenom moje kočky.“ Ukázala na malou sesličku, na které právě spal tlustý šedivý kocour. Vedle na komodě byla zažloutlá fotka silného mladého muže v námořní uniformě.

	„Můj syn Hans,“ vysvětlila Rosa Maschecková, která sledovala komisařčin pohled.

	Sabine vstala a podívala se na obrázek pozorněji. Ten muž měl bledou kůži a krátké vlasy pod jeho čepicí byly spíše blond. Rozhodně by ho nikdo neoznačil jako strašlivého muže.

	„Máte motorku, paní Maschecková?“

	Stará dáma se na návštěvnici soucitně pousmála. „Moje zlatá, je mi osmdesát dva let. Co bych si počala s motorkou?“

	„Možná váš syn?“

	„Můj syn je už přes dvacet let mrtvý.“

	Sabine Bernerová postavila fotku zpátky. „Ach, to mě mrzí. Smím se zeptat, jak se to stalo?“

	Rosa Maschecková si vhodila do čaje poslední kousek kandysu. „Přesně mi to nedokázal nikdo říci. Byl na moři a měla se tam stát nějaká nehoda. Nedali mi ani jeho mrtvolu. Pohřbila jsem prázdnou rakev.“ Umlkla. Komisařka se opět posadila a napila se sladkého čaje.

	„Dovedete si třeba představit někoho jiného – nějakého muže – který by udal, že tu vede detektivní kancelář? Který by přihlásil svou motorku na vaše jméno?“

	Zaváhala. „Možná můj synovec Peter.“

	Komisařce poskočilo srdce. „Jak se jmenuje váš synovec, kolik je mu let? Jak vypadá? Nemáte náhodou nějakou jeho fotku?“

	„Pomalu, pomalu, milá dámo,“ zarazila ji Rosa Maschecková a zvedla se.

	„Jmenuje se Mascheck, stejně jako můj otec a jeho bratr.“

	Lehce zrudla. „Nikdy jsem nebyla provdaná, víte.“ Lehkým zavrtěním hlavy zaplašila stíny minulosti, které se jí začaly vracet. „Myslím, že Peterovi bude tak kolem čtyřiceti let. Nemám žádnou jeho fotku, ale řeka bych, že je vysoký, štíhlý a má tmavé vlasy.“

	„Nebydlí váš synovec někdy u vás?“

	Stará dáma postavila pomalovanou plechovku s hnědým kandysem na stůl. „Ne, ne, žije ve městě.“

	„V Hamburku?“

	Rosa Maschecková se podívala na komisařku nechápavě. „Ano, ve městě!“ Předešlá otázka se pro ni zdála být naprosto zbytečná.

	„Dala byste mi prosím jeho adresu?“ Sabine se podívala zpříma do světlých očí staré dámy. Rosa okamžik přemýšlela, pak zavrtěla hlavou.

	„Myslím, že mi ji vůbec neřekl, nebo jsem ji už zapomněla.“ Omluvně se usmála.

	„Ale určitě máte jeho telefon!“

	Stará dáma opět jen zavrtěla hlavou. Svýma vrásčitýma rukama objala modrobílý šálek a usrkávala ze svého čaje.

	„Proč bych s ním měla telefonovat? V mém věku se jeden den druhému podobá jako vejce vejci, víte. Tady už není o čem vyprávět, kromě,“ její pohled zabloudil kamsi do dálky, „starých dnů, než přišla válka.“ Zasněně se podívala do plamene silné svíčky na stole.

	Komisařka se zvedla. „Děkuji vám za vaše výpovědi a za čaj, paní Maschecková. Kdyby vás ještě cokoliv napadlo, tak mi prosím zavolejte.“ Podala staré dámě svou vizitku. Aniž by se na ni jen podívala, zmizela vizitka v zástěře. Rosa Maschecková doprovodila pozdní návštěvnici ke dveřím.

	„Smím vás ještě někdy vyhledat, když budu někde poblíž?“ zeptala se komisařka, když stiskla staré dámě vrásčitou ruku.

	„Když myslíte, ale ne ve čtvrtek, to vždycky uklízím v domě svého bratra, nahoře u Baurova parku, v tom bílém osmiúhelníkovitém domě se sloupy.“

	„Ach, váš bratr bydlí také v Blankenese?“

	Stará žena zavrtěla hlavou. „Ne, ne, ten už je také mrtvý celou věčnost. Ten dům teď patří mému synovci.“

	Sabine, která už stála u zahradní branky, se ještě jednou vrátila.

	„Tak to pak váš synovec bydlí u Baurova parku?“

	Rosa Maschecková okamžik přemýšlela, pak však zavrtěla hlavou. „Možná tam čas od času přebývá, ale bydlet tam? Ne! Kromě utření prachu toho nemusím moc dělat a kuchyně nebyla za posledních dvacet let vůbec použita. Nebo si myslíte, že by po sobě někdy nějaký muž uklidil sporák a dřez? Kromě toho nefunguje ani lednička.“

	„Tak to máte asi pravdu,“ přitakala Sabine zklamaně. „Mohla bych si ten dům přeci jen někdy prohlédnout?“

	Rosa Maschecková jen pokrčila rameny. „Když chcete. Je to poslední dům vzadu na Baursweg, číslo 3.“

	Sabine šla pomalu zpět ke svému autu a rozjela se nahoru k Elbchausee. Nemělo smysl navštěvovat dům ještě dnes večer, přesto ale zabočila doleva a jela po hlavní silnici vedoucí do Blankenese, dokud se ve světlech reflektorů vlevo neobjevila cedule Baurův park. Projížděla ulicí do tvaru U na horním okraji velkého parku a zaparkovala pak svůj vůz pod hustými stromy v ale ji. Poslední metry šla v kalném světle pouličních lamp pěšky, než se ocitla před kovanou brankou. Mezi starými stromy a divokými keři se v zahradě podobné parku ukrývala dlážděná cesta. Napravo a nalevo vedla kolem pozemku zeď. Byla vysoká pouze do výšky prsou, avšak křoví za ní bylo tak husté, že neumožňovalo ani nahlédnout do zahrady.

	Sabine se opřela o kovové sloupky a natáhla krk, aby přeci jen mohla alespoň nahlédnout do domu, když branka najednou bez jakéhokoliv hluku povolila. Sabine se polekaně otočila, nikoho však neviděla. Naslouchala. Z hlavní silnice sem doléhal hluk aut, kdesi štěkal pes, avšak zahrada před ní byla tichá a ospalá. Pomalu šla dále. Červená dlažba pod jejíma nohama byla poseta plevelem. Cesta vedla obloukem přímo k domu a rozdělila se, aby obešla plácek s malým křovím a aby se pak před mahagonovými domovními dveřmi opět spojila. Na obou stranách dlážděného oválu se tyčily nižší vedlejší budovy.

	Na obloze poseté hvězdami visel bledý měsíc a osvětloval bíle natřenou vilu. Dva štíhlé sloupy napravo a nalevo od vchodových dveří podpíraly v prvním patře balkón ozdobený kovanou mříží. Nikde žádná cedulka, žádný zvonek, jen staromódní bronzové klepadlo zdobilo dveře z ušlechtilého dřeva.

	Sabine opustila cestu, aby obešla dům. Její nohy se bořily do měkké trávy, při každém kroku zvířila žluté lístky. Mladá žena se neustále zastavovala, aby mohla naslouchat, ale pouze noční vánek šeptal ve stromech. Na druhé straně domu dospěla komisařka k pravoúhlé terase, která byla z poloviny chráněna balkónem podepřeným čtyřmi sloupy. Ten se rozprostíral po celé východní straně. I na terase pronikala tráva puklinami. Blízko zdi stál kulatý stůl a dvě židle z týkového dřeva. Vysoká okna s příčkami se dívala tmavá a mlčky na Labe. Sabine přistoupila blíže a přitiskla nos na chladné sklo. Světlé a tmavé plochy parketové podlahy zrcadlily světlo měsíce. Uprostřed rozlehlého pokoje stálo koncertní klavírní křídlo, vzadu u zdi, mezi policemi s knihami, které sahaly až do stropu, rozeznala úzkou pohovku se zdobenými nožkami. Závan vzduchu kolem jejího ucha ji přinutil se otočit. Co to bylo?

	Kolem poletovalo nějaké malé zvíře. V hektickém klikyháku obletělo kolečko a zmizelo pak ve stínu vysoké koruny stromu. Sabine se s údivem dívala za netopýrem. Jejich tu více? Vstoupila na trávník a přešla ke skupince starých dubů. Její pohled klouzal po obloze poseté hvězdami, přes zastřižené siluety stromů a keřů až k lesknoucí se stužce nočního Labe. Ospalé ťukání sem doléhalo od vody, když kolem projel světle ozářený rybářský člun, jako vlečné lano se za ním táhla síť ze stříbřitého měsíčního světla.

	„Jaký krásný výhled!“ zašeptal jí někdo do ucha její vlastní myšlenku. Sabine se vylekala tak strašně, že ani nevykřikla. Srdce jí začalo poskakovat v divokých triádách a dech jí jednoduše vynechal. Trvalo několik okamžiků, než její mozek pochopil, že vedle ní stojí v noční zahradě vile v Blankenese nějaký muž, avšak kde se tu tak najednou vzal, aniž by se ohlásil i jediným zvukem, to jí vůbec nešlo do hlavy. Zdálo se, že cítí její úděs, protože ustoupil o dva kroky zpět, položil hlavu na stranu a zvedl omluvně ruce.

	„Vyděsil jsem vás! To je mi líto. Byla jste tak pohroužena do tohoto krásného výhledu, že jste přeslechla moje kroky.“

	Dva hluboké nádechy, pak už se však mladá žena opět natolik ovládla, že dokázala tvořit věty a vyslovit je.

	„Myslím, že bych se měla omluvit spíš já vám, že jsem sem tak vnikla.“

	„Prosím, ne, dobře vám rozumím, že vás toto místo jednoduše přitahuje. Já sám tu někdy v noci vydržím stát klidně i několik hodin a dívám se dolů na vodu.“

	Sabine spustila ruku, kterou si mimoděk přitiskla na prsa a pozorovala tohoto štíhlého muže, který ji převyšoval o půl hlavy. Měl na sobě černé džíny a šedivou košili s rozhaleným límcem. Měsíc se probíral jeho krátce střiženými tmavými vlasy a osvětloval i jeho hladký, rovnoměrný obličej.

	„Přesto bych se chtěla omluvit za svou zvědavost.“ Podala mu svou pravici. „Vy jste jistě pan Mascheck, majitel tohoto nádherného kousku země.“

	Přijal nabízenou ruku a lehce ji stiskl.

	„Jmenuji se Peter von Borgo a s kým mám tu čest já?“

	Sabine se zachvěla, když se dotkla jeho ledové ruky. Není se čemu divit, když při této teplotě pobíhá venku jen v košili.

	„Sabine Bernerová,“ představila se a rychle ruku zase stáhla. „Bavila jsem se dnes s vaší tetou,“ doplnila, i když jí nepotvrdil, že je to Peter Mascheck.

	Muž po jejím boku se potichu zasmál. Byl to příjemný smích, který nechal roztát komisařčinu nedůvěru.

	„Ach tak, a copak vám moje milá tetička vyprávěla? Že je její synovec malinko zvláštní a hraje si na detektiva?“

	Sabine zavrtěla hlavou. „Ne, to neříkala. Ale co máte na mysli tím ‚hrát si na detektiva‘ – smím-li se tak zvědavě ptát?“

	Opět přeběhl po jeho obličeji podivný záblesk. „Smíte. Pracuji jako soukromý detektiv a od té doby jsem Peter von Borgo.“

	Ale nikde zaznamenaný nejsi, pomyslela si komisařka, dělala však, že je překvapená: „Soukromý detektiv! Je tedy Peter von Borgo něco jako vaše umělecké jméno?“

	Upír se v duchu zasmál, přistoupil však na její hru a řekl vážně: „Dalo by se to tak říci, ale už jsem si na něj tak zvykl, že mi jméno Mascheck ani příliš nejde přes rty. Možná je to také tím, že jsem neměl zrovna přátelský vztah k Peteru Mascheckovi staršímu. Ale to vás určitě nezajímá – říkejte mi prostě Peter, to je nejjednodušší.“

	Cítil, že zašel příliš daleko. „Musím už jít, pane von Borgo, už jsem vás zdržela příliš dlouho.“

	Upír zvedl odmítavě ruce. „Ale ne, já se nikým zdržovat nenechám. Půjdu teď zase dovnitř a budu ještě chvilku cvičit. Můžete klidně zůstat tak dlouho, jak jenom budete chtít, a v klidu si vychutnávat výhled.“

	Chvějící se rozčilením po celém těle spěchala zpět k domu. „Mně neunikneš,“ zašeptal, „zavolal jsem tě a budeš moje!“ Stiskl velké skleněné dveře, otevřel křídlo a posadil se na stoličku. Jeho bílé štíhlé prsty se pořád ještě třásly napětím.

	„Teď mě dobře poslouchej, miláčku, co ti chci říct.“ Zvedl ruce, chvíli se zastavily nehybně ve vzduchu a poté klesly na klávesy barvy slonoviny.

	Peter von Borgo zmizel v noci tak rychle, že se Sabine v údivu otočila kolem své osy, ale nedokázala ho nikde objevit. Žádné kroky, žádné šelestění spadlých lístků, byl prostě pryč. Mladá žena se zachvěla. Opět se jí vybavil její nedobrovolný noční výlet do lesa na Schnaakenmoor. Komisařka se rychle vypravila na cestu zpět.

	V domě se rozhořelo světlo a rozlilo se zlatě po terase, pak dolehly k Sabinině uchu první tóny. Zastavila se a naslouchala. Nejprve se zvedl štíhlý hbitý tok tónů, poté zvuk zesílil a akordy se slily v jeden chorál, aby se pak krátce nato opět rozdělily a skončily v jemném tanci víly v nočním lese.

	Přitahována zvukem tónů přistoupila Sabine blíže, dokud ji nepohltilo světlo a ona se tak mohla podívat na toho podivného muže, který seděl u křídla pohroužený sám do sebe a jehož prsty se míhaly jako nespoutaná lavina po klávesách.

	Cvičit!, pomyslela si Sabine a zavrtěla ohromeně hlavou. Na lehátkách ležely měkké polštáře, a i když jí rozum přísně nařizoval, aby toto místo okamžitě opustila, poklesla uchváceně na měkké polštáře a poslouchala tuto mocnou hudbu. Nádherná hvězdná obloha nad ní, čarovný výhled na noční Labe až do centra a pak tyto tóny! Myšlenky se jí přelévaly v hlavě stále pomaleji, dokud neustaly a neproměnily se v jemnou mlhu, která kolem ní začala jemně stoupat.

	Najednou sebou trhla. Hudba zmizela, avšak hvězdná obloha nad ní tu pořád byla. Ochladilo se. Sabine se zimomřivě napřímila. Peter von Borgo si lehl na druhé lehátko a nyní jí podával pohár s temně rudým vínem.

	„Už je pozdě, paní Bernerová. Nechtěl bych, abyste se tu nachladila.“

	Zmateně ze sebe vyrazila omluvu a vypila pak několik malých doušků, aby probudila svého ducha z otupělosti. Víno chutnalo zemitě.

	„Pojďte, dovedu vás k vašemu vozu.“

	Nabídl jí ruku, avšak zvedla se, aniž by po ní sáhla. Mlčky šla vedle něj. Teprve když Sabine otevřela dveře od auta, podívala se ještě jednou na Petera von Borgo.

	„Hrajete nádherně! Děkuji vám a přeji dobrou noc.“

	Upír jen mlčky sklonil hlavu, ustoupil na stranu a díval se za ní, dokud její auto nezmizelo za rohem. Pak se v něm probudil pohyb. Vběhl do domu, vzal si dlouhý černý kabát, vytáhl z garáže svou Hayabusu a brzy už se řítil směrem k Hamburku.

	Sabine jela zpět do St. Georg ponořená hluboko do svých myšlenek. Připadalo jí těžké uspořádat si své zdivočelé pocity a myslet opět jasně. Jakého podivného a fascinujícího muže to poznala. Mohl by mít něco společného s těmi vraždami, našeptával jí její kriminalistický hlas. Musíš ho předvolat a vyzpovídat!

	Ano, povzdychla si mladá žena v ní, alespoň ho znovu uvidím. Zřetelná představa dvou úzce propojených nahých těl se jí objevila před očima.

	Dítě!, zaslechla ostrý hlas své matky. Znáš tohoto muže sotva dvě hodiny a už myslíš na sex? Chceš se pověsit na krk nějakému cizímu divochovi jen proto, že probudil tvoje hormony?

	Ano!, křičela žena v ní a zaťala pěst. Je mi sice přes třicet, ale ještě nejsem úplně z kurzu. Takovýhle život jeptišky, který momentálně vedu, nemůže být rozhodně zdravý!

	Nemusela ses přece nechat odloučit od Jense, zamumlal hlas její matky. Je to velice seriózní a úspěšný muž.

	Byla to komisařka v ní, kdo měl poslední slovo a získala tak nadvládu:

	Bude předvolán a budou mu položeny otázky a pak uvidíme, jestli ma s tím případem něco společného, nebo ne. Mysli na to, že by to mohl být ten tajemný volající, kdo se v noci vkradl do tvého bytu a zavedl tě do lesa. Dobrá, nikdy jsi neviděla zřetelně jeho obličej, ale byl také vysoký a měl černé vlasy.

	Byly dlouhé, vzpomněla si Sabine.

	Mohl se nechat ostříhat, zakontrovala komisařka.

	Bylo dávno po půlnoci, když Sabine Bernerová otevřela dveře svého domu. Ještě jednou se otočila a sledovala zaparkovaná auta na druhé straně ulice. Támhle, ve stříbrném BMW, sedí dva muži. Znuděně se jeden z nich podíval na ni na druhou stranu, zatímco jeho partner listoval v časopisu. Zvedla ruku na pozdrav, ale pak ztuhla. Jen několik metrů za jejími strážci, v ostrém průchodu na dvůr dómu svaté Marie, se něco pohnulo. Co to bylo? Nějaký muž, který pozoroval její byt? Stín se odloupl z temnoty průchodu a vytvaroval siluetu vysokého muže v dlouhém černém kabátě. Pouliční lampa zachytila na okamžik bledý obličej a divoké, černé vlasy nad vyhrnutým límcem. Připadalo jí, jako by oči červeně žhnuly temnotou.

	S kletbou na rtech vyběhla komisařka na ulici. Teď si už i policisté v autě všimli, že se venku děje něco neobvyklého. Rozrazili dveře a vyskočili z auta.

	„Jděte do svého bytu,“ zavolal na ni starší z nich a vytáhl pistoli.

	S posměšným výrazem ve tváři učinila tajemná postava ještě jeden další krok do světla a zvedla ruku na pozdrav. Muži z LKA 2 byli od něj vzdáleni už jen několik metrů, když najednou prostě zmizel. Sabine si ani nebyla jistá, jestli neuprchl přes bránu. Ale kam jinam? Na ulici ho každopádně vidět nebylo. Oba policisté běželi s vytaženými zbraněmi ke kostelu.

	Sabine vystoupala po schodech ke svému bytu a otočila klíčem v zámku. To je podivné, opravdu dnes ráno za sebou dveře jenom zabouchla? Byla si vlastně jistá, že zamkla na dva západy. Opatrně otevřela dveře a rozsvítila. Nic se ani nepohnulo, ale co je to tam na té skříňce pod zrcadlem? Ležel tam nějaký balíček, který tam dnes ráno ještě rozhodně neležel. Sabine ustoupila zpět do chodby a podívala se na ulici. Stříbrné BMW tu stálo opuštěné. Zaslechla nějaký klapavý zvuk. Určitě přicházel z jejího bytu! Ucítila, jak jí vstávají vlasy na hlavě. Rychle vytáhla mobil z kabelky. „Baterie vybitá“ zablikal na ni displej. Zatraceně! A ti dva, co ji mají hlídat, pobíhají někde tam dole.

	Dobrá, tak se tedy do toho musím pustit sama, pomyslela si a zhluboka se nadechla. Vytáhla z tašky zbraň, jednou ji natáhla a pomalu se pak kradla chodbou. Kuchyň, koupelna a obývák byly tmavé a prázdné, avšak pode dveřmi do pracovny bylo vidět světlo. Silným úderem rozrazila komisařka dveře, až narazily do zdi.

	„Ruce vzhůru!“ zařvala na postavu před svým psacím stolem a připadalo jí, jako by se ocitla v nějaké špatné detektivce. Přistižený polekaně vykřikl, otočil se a zvedl paže.

	„Zatraceně, Larsi, co děláš v mém bytě?“ vyjela na mladého muže, aniž by nechala poklesnout zbraň.

	„Sabine, prosím tě, polož tu pistoli,“ požádal ji chvějícím se hlasem a váhavě pak zase stáhl ruce dolů. „Všechno ti vysvětlím.“

	První nával adrenalinu povolil. Komisařka pistoli opět zajistila a zkřížila si ruce na prsou. „No tak to jsem tedy opravdu zvědavá!“

	Lars Hansen se otočil. „Takže vrátil jsem se domů z běhání a viděl jsem ten balíček na tvé rohožce, tak jsem zazvonil, a protože jsi tu nebyla, dal jsem ti ho do chodby.“

	„Dobře, ale to stále ještě nevysvětluje, co tu máš co hledat v mojí pracovně!“ Její rezavý hlas s ním cukl.

	„Ano, ehm, je to tak, nechtěl jsem rozhodně čmuchat ve tvých věcech ani nic ukrást, jen…“

	„Co jen?“ Pomalu přistoupila blíž. „Můžu se podívat, co to schováváš za zády?“

	Mladému muži se do tváří vlila červeň. Jen nerad jí ukázal své ruce. Díval se doširoka otevřenýma modrýma očima na Sabine, která nechápavě hleděla na lehce zmačkanou fotku v jeho ruce. Hrozivé napětí z ní spadlo a uvolnilo se v podobě téměř hysterického smíchu.

	„Ty jsi se sem vkradl, aby sis vzal mou fotku? To myslíš vážně? A ještě ke všemu takovouhle, která není vůbec hezká,“ doplnila po kritickém pohledu na obrázek.

	Lars se stydlivě zasmál. „Ty se na mě nezlobíš?“

	„Ale co tě napadá!“ mrkla na otřeseného mladého muže. „Co jsi s ní chtěl vůbec dělat?“ zeptala se a zvedla při tom do výšky fotku, na níž byla k vidění v křiklavě žlutém horním dílu bikin a s pestrým šátkem kolem pasu na pláži v Keni. Julia seděla nahá u jejích nohou a hrabala se v písku.

	„Chtěl jsem si ji dát na noční stolek,“ přiznal Lars potichu.

	„Ach, můj Bože,“ vzdychla Sabine a klesla na židli. Zamilovaný mladý spisovatel, to bylo přesně to, co jí dnes ještě chybělo ke štěstí.

	Na schodech se ozvaly kroky a najednou se do pokoje vřítili dva ozbrojení policisté.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se ten starší s pohledem upřeným na pistoli, kterou Sabine stále ještě třímala v ruce. „Dveře byly otevřené, tak jsme si mysleli…“

	„Mám všechno pod kontrolou! Můžete své zbraně opět uklidit,“ řekla a v duchu dodala: To je fajn, že jste přišli, poté co jsem svého láskou nemocného souseda už sama zneškodnila. Nahlas řekla: „Dopadli jste ho?“

	Mladší se podíval provinile k zemi. „Ne, bohužel ne. Jako by se do země propadl. Požádali jsme o posily. Kolegové ze Steindammu prohledávají St. Georg, ale zatím ho nenašli.“

	Komisařka přikývla. Nic jiného ani neočekávala. Chvíli stáli všichni čtyři mlčky v její pracovně, než se Sabine pohnula.

	„Nevím, co máte dnes v noci ještě v plánu, ale já bych se teď ráda osprchovala a šla si lehnout.“

	Policisté se rychle rozloučili, aby opět zaujali své pozorovací místo před domem, a i Lars měl naspěch, aby se dostal do svého bytu, ale Sabine ho zadržela.

	„Odkud jsi věděl, že nejsem doma? Mohla jsem už být přece v posteli.“

	„Já jsem předtím zazvonil. Koneckonců nechodíš tak často do postele před půlnocí.“

	„Aha,“ řekla pomalu. „A děláš něco podobného častěji?“ 

	Zrudl. „Ne, jen jsem ti párkrát položil dopisy. Zlobíš se ještě?“ 

	Sabine si povzdychla. „Už jen trochu. Musíš mi ale slíbit, že už se nic takového nebude opakovat, slibuješ?“ 

	Přikývl a plaše se usmál.

	„Jinak nejen že ti seberu klíč, ale nahlásím tě také kvůli porušení domovního řádu!“

	„To bys udělala?“ zeptal se a vypadal tak vyděšeně, že se na něj Sabine musela zašklebit.

	„To teda ano,“ řekla vážně. „Dobrou noc, Larsi.“

	Dveře za ním zapadly, zarachotil zámek. Když stála komisařka o několik minut později pod horkou sprchou, něco ji napadlo. Možná by přeci jen měla Larsovi ještě trochu vyčinit. Je možné, že ten papírek na její rohožku položil on?

	A ještě jedna myšlenka ji najednou napadla. Peter von Borgo nemohl být tím tajemným pozorovatelem v žádném případě. Jak by se sem mohl tak spěšně dostat, aby se pod branou tak rychle dostal do úkrytu? Vzpomněla si na motorku. Nebo že by přece jen?

	Sabine spala této noci neklidně. Neustále se vyděšeně budila a naslouchala nočním zvukům svého bytu. Lednička bručivě naskočila, hodiny v obýváku tikaly, někde něco zapraskalo. Dvakrát rozsvítila všechna světla a prošla všechny místnosti, aby zklidnila své pocuchané nervy.

	V pět hodin zazvonil telefon.

	„Teď tě dostaneme, ty lumpe,“ zavrčela komisařka a skokem byla z postele venku.

	„Nejmilejší Sabine, dnes nemám moc času, promiňte. Nemám ani žádné nové mrtvoly, o kterých bych vám mohl povědět. Chtěl jsem vám jenom říct, jak moc se mi ta hra líbí. Zbystřete svůj rozum a vyřešte ten případ – ale dávejte pozor. Byla by škoda, kdyby jako další našli v lese právě vaši mrtvolu.“

	„Proč to říkáte? Co o tom případu víte?“

	Avšak jedinou odpovědí jí bylo tiché klapnutí a pak už jen pravidelný tón. Rozhněvaně položila sluchátko. Pohlédla na hodiny. Stačí to na to, aby ho našli? Vyťukala číslo prezídia a nechala se pak spojit s technikou. Úředníci zde zrovna prováděli odposlech všech telefonních budek v Kiezu, avšak byly zaznamenány i příchozí hovory na mobil komisařky a její soukromá pevná linka.

	Nejprve byly všechny linky obsazeny, najednou to mnohokrát zazvonilo, aniž by kdokoliv telefon zvedl. Konečně se komisařka spojila s jedním z kolegů.

	„Tady Bernerová. Máte ho? Co se to u vás děje, člověk se vůbec nemůže dovolat?“

	„Dobrý den, paní Bernerová, je tu boží dopuštění! Celé prezídium je na nohou. Já musím také hned zase pryč.“

	„Mohl byste mi přesto prosím říci, odkud byl ten telefonát?“

	„Odsud, paní Bernerová, odsud z prezídia!“

	Zmateně držela sluchátko ještě několik minut u ucha, i když kolega už dávno položil. Telefonát přímo z vosího hnízda. Musel tedy vědět, že je její telefon odposloucháván, a přesto prostě zavolal z prezídia.

	Jak se tam dostal a hlavně, jak mohl zase nepozorovaně odejít? Nebo to snad byl některý ze spolupracovníků LKA, který teď nyní drze jen naoko pomáhá hledat? Sabine zavrtěla nevěřícně hlavou. Buď byl strašlivě hloupý, nebo neuvěřitelně drzý. Komisařka si vsadila na druhou možnost.

	 

	



	


Jedné noci na Kiezu

	 

	Sobotní noc. Unavené a odlehčené o nějaké ty peníze toulaly se skupiny turistů ke svým pohodlným cestovním autobusům, aby se nechali odvést do svých hotelů. Jedna akce střídala druhou, od ranní okružní jízdy městem, přes návštěvu přístavu a prohlídkou uměleckých výstav až ke zlatému hřebu programu: povinnou návštěvu místního hostince. Rudolící obyvatel Bavorska v pokročilém stádiu zvedl na rozloučenou ruku a zavolal na lokaje v Dollhouse: „Hummel, Hummel, Mors, Mors“, aby svému novému kamarádovi, se kterým si právě potykal, dokázal, že už perfektně ovládá místní zvyklosti.

	Zatímco účastníci zájezdu začali jeden po druhém usínat, do proslulých diskoték a hospod na Kiezu přicházela teprve ta pravá zábava. Ať už v Císařském sklepě v Großen Freiheit nebo v Cultu, v Lounge v Gerhardstraße nebo v Tiefenrauschi v Hopfenstraße, mladí obyvatelé Hamburku se tlačili pod nervózně blikajícími světly na taneční ploše zahalených do mlhy, nebo stáli v malých skupinkách na baru. Hudba pronikala až ven na ulici a mnohdy také až k dalšímu bloku, takže noční pijáci, kteří postávali v hloučcích s lahví piva na ulici, také ještě něco z dunivého hluku měli.

	Dva muži přistoupili k hlídači u Cubics a mluvili na něj. Jeden z nich byl malý, se širokým hrudníkem a silnýma nohama, druhý středně vysoký, černovlasý a s rysy v obličeji, které odkazovaly na jih země. Malý vytáhl z kapsy fotku a ukázal ji hlídači, ten však jen zavrtěl hlavou.

	„Jsi si jistý?“ zeptal se druhý a položil mu ruku s vytetovaným škorpiónem na paži. Hlídač přikývl, pak ale odstrčil malého na stranu. Ukázal dole na ulici na jednu ženu, která se k nim blížila nejistým krokem. Muž opět schoval fotku a oba rychle zmizeli v blízkém průchodu domu.

	Kabelku pevně přitisknout k tělu potácela se Nadine kolem hlídače, zaplatila a tlačila se pak mezi zpocenými těly směrem k baru. Obou mužů, kteří se jí pověsili na paty, si nevšimla.

	Pronásledovatelé mladou ženu několik minut pozorovali, pak dal muž se škorpiónem tomu druhému znamení. Ten byl dvěma skoky u Nadine, položil jí silnou levou paži kolem těla a přitáhl ji trhnutím k sobě.

	„Necukej se a pojď hezky pěkně se mnou!“ zasykl jí do ucha.

	Sice mu nerozuměla ani slovo, ale špička nože, která se jí zavrtala do zad, hovořila jasně. Bez odporu se Nadine nechala vyvést z Cubics. Venku ji muži vedli kousek Simon-von-Utrecht-Straße a pak ji zatáhli do tmavého dvorku.

	„Tak ty si myslíš, že nás můžeš zradit?“ řekl muž se škorpiónem nebezpečně tiše a udeřil ji pak bez varování do obličeje. Z nosu jí vytryskla krev. Během této krátké cesty z diskotéky sem zcela vystřízlivěla. Věděla, kdo jsou oba tito muži a co s ní udělají. Smrtelně chladněji zalomcoval strach.

	„Když se tady teď do tebe pustíme, tak tě ani vlastní matka nepozná,“ zašklebil se menší a nechal několikrát hlasitě cvaknout svůj zavírací nůž.

	„Všechno má svůj čas,“ zavrčel škorpión a rozepnul si zip u kalhot. „Dokud je ještě naživu, můžeme si pořádně užít.“

	Chytil Nadine za vlasy a přitiskl jí horní půlku těla na kontejner. Pak jí hrubě serval sukni.

	Ruce v kapsách procházel se Peter von Borgo z Millerntorplatz podél Reeperbahn. Nevšímal si ani hulákajících opilců, kteří se kolem něj potáceli, ani hluku aut, která se v těsných kolonách valila po Reeperbahn. Ve svých myšlenkách se ponořil do minulosti a cestoval časem, kdy se Hamburk ještě odděloval od Hamburské skály se svou zábavní čtvrtí valy a příkopy, kdy bývala brána Millerntor zavírána přesně v půl sedmé a kdy námořníci ze Svatého Pavla trávili noci mezi sobě rovnými. Po jeho tváři přeběhl úsměv, když si vzpomněl na potlačené povstání v březnu roku 1848.

	Byla už tma, když se lidé shromáždili ve svitu pochodní před branou. „Ať žije svoboda!“ volali a: „Pryč se zamknutou bránou.“ Byli to muži a ženy z předměstí, kteří se nerozčilovali pouze kvůli mýtnému. Především nespravedlivé clo vztyčilo jejich paže. Zatímco jim bylo zakázáno prodávat v Hamburku svoje zboží, zasypávali obyvatelé Hamburku St. Pauli svými levnými produkty. To už si nenechají líbit. Vyburcován hněvem a alkoholem přispěchal dav lidí k bráně a zapálil strážnici. Triumfální pokřik stoupal k nebesům, když brána povolila, avšak jejich vítězství nemělo dlouhého trvání. Občanské vojsko vrátilo úder. Na konci byl jeden mrtvý zednický mistr, zraněné ženy a děti a nenáviděná brána společně se strážnicí byla znovu postavena. Ještě dvanáct let museli lidé ze St. Pauli počkat, dokud brána během silvestrovské noci roku 1860 nepadla s konečnou platností.

	Upír kráčel podél Spielbudenplatz, avšak ošklivě omítnuté fasády, které míjel, vůbec nevnímal. Viděl nádhernou stavbu Trychtýře, který se později přejmenoval na Hornhardts-Théâtre Varieté. Tyčila se ještě vznešeněji než Ludvíkův koncertní dům, jak se dříve nazývala lidová opera. Její pompézní nádhera dovolila upírovi snít o vídeňském lidovém divadle, neboť jeho velkolepost neznala mezí: V zimní zahradě ševelil sedmnáctimetrový vodopád, tajuplně ozářené jeskyně sváděly dívky k tajným dostaveníčkům. A potom ten koncertní sál! Přes sto hudebníků a několik stovek sborových pěvců bavilo dva tisíce návštěvníků, kteří ve svitu nádherných lustrů hodovali u bohatě prostřených stolů. 80. léta minulého století byla krásnou dobou. V Peterovi von Borgo se ozvalo něco jako lítost, když procházel podél malé cukrárničky a poté kolem všeho toho hluku, který vycházel z diskotéky Doks. Jemné mlhy minulých vysněných světů se kolem něho ochranně rozprostřely a vedly ho divokými 20. léty, v nichž Richard Tauber zpíval ve státní opeře „Vzhůru do boje, toreadore“.

	V Trychtýři pluli lidé tvář na tváři v rytmu tanga nebo se tu protancovaly celé noci v horečce charlestonu. Na kolika sladkých dívenkách v krátkých nadýchaných šatečkách a s mikádem se tenkrát noc co noc namlsal!

	U divadla St. Pauli se Peter von Borgo zastavil. Alespoň jeden relikt z těch krásných časů přežil, i když se již jeho jméno proměnilo. Nejprve bylo pojmenováno divadlo Urania, poté Varieté, z něhož místní obyvatelé udělali zkráceně Warmtee. Peter von Borgo se usmál, když si vzpomněl na uvedení hry Familie Eggers oder eine Hamburger Fischfrau, s níž konstábl Fritz Schölermann zachránil divadlo před bankrotem. V 80. letech minulého století se tento kus odehrál více než pětsetkrát a publikum z něj bylo nadšené. Konstábl však musel skončit se svou vojenskou službou, protože psaní divadelních her se pro řádného německého policejního úředníka zkrátka nehodilo.

	Upír přešel Reeperbahn a zabočil do „Hamburger Berg“. Tady, kde dříve stávala sušárna, dřevěný stojan, na němž se sušila dehtovaná kotevní lana, se nyní řadily pouze hospody, a to po obou stranách ulice. To mělo velkou tradici. První hostinec, který se tenkrát jmenoval Zur Dröge, stál již tehdy, když Peter von Borgo přišel roku 1800 do Hamburku. To byli správní chlapíci, kteří zde v přilehlých lokálech vyspávali svou kocovinu. Byli cítit po starém potu a téru, po pivu a levném žvýkacím tabáku, a přesto pod jejich železnými svaly a mozoly pokrytou kůží proudila silná šťáva.

	Ne, Kiez, z něhož obyvatelé Hamburku už používali jen jeho jméno, ztratil své kouzlo. Mrzutě tápal upír ulicí Simon-von-Utrecht-Straße. Tady to měl ještě raději, pojíst občas v syté zeleni přírodních ploch. Několik nočních chodců našel v parcích vždy a na ukrytých lavičkách v botanické zahradě, mezi bambusy a japonskými okrasnými stromy mu jeho pokrmy chutnaly lépe než zde mezi světelnými reklamami turistických destinací.

	Najednou mu k nosu dolehla nějaká vůně. Byla to nezaměnitelná krásná vůně mladé krve, která, živá a jasná, proudila z čerstvých ran. Upír se zastavil a nasával. Jeho chřípí se zachvěla. Teď už byl schopen přiřadit i zvuky, které k této vůni patřily. Pevné boty šlapaly po měkkém těle. Zvědavě prošel Peter von Borgo branou do tmavého dvorku. Teplý třpyt lidského těla se zřetelně odrážel od špinavých zdí. Nějaký muž, malý a podsaditý, šlapal po jakési ženě, která ležela na zemi. Upír viděl jenom její nahé nohy v hnědých kozačkách, zbytek jejího těla ukrývaly kontejnery. Druhý muž, o něco vyšší a štíhlejší, stál opodál a právě si zapaloval cigaretu. Plamínek zapalovače potichu zasykl. Atmosféra ponižování a hrubého násilí obklopila upíra, když se nepozorovaně přiblížil. Chladný noční vzduch byl nasycen strachem, pachem krve i moči ženy a spermatem, kterým ji muži v rauši své moci navenek i uvnitř potřísnili.

	Tato brutální scéna ho vzrušila. V bolestivé lačnosti mu pronikly z úst špičáky a lehce se chvěl, když sáhl po muži, který pokuřoval u zdi. Muž se škorpiónem rozevřel oči, avšak z jeho úst nevyšla ani hláska. Cigareta zasyčela ve vlhké špíně a zhasla. Stále hlouběji mu pronikaly upíří špičaté zuby do krku a razily si svou cestu sluncem opálenou kůží, šlachami a svaly, až konečně dospěly k prasknutí naplněné životodárné tepně. Pulzující krev prýštila upírovi do krku tak rychle, že ji málem ani nestačil polykat. Malý potůček krve zanechal červenou stopu směřující od jeho koutku rtů až na bradu, byl však příliš v zajetí svého rauše, než aby si ho otřel. V mužově krvi kroužily ještě hormony ničivého násilí a zanechaly tak na upírově jazyku vzrušující příchuť. Ještě jeden hluboký doušek, pak zanechal svou oběť, zesláblou a na pokraji smrti bez zájmu klesnout do špíny a obrátil se na druhého. Ten už mezitím nechal ženu být a díval se jako zkamenělý na upíra, který po něm klidně sáhl, jako by to bylo jenom dítě, a přitáhl si ho k sobě. Jeho nohy se bezmocně zakomíhaly ve vzduchu, když jeho živoucí síla společně s krví protékala upířím hrdlem.

	Nyní byla jeho žádostivost prozatím utišena. Labužnicky si olízl rty a otřel si bradu složeným kapesníkem, který voněl lehce po vanilce. Nenuceně se sklonil k polonahé ženě a zvedl ji do výšky. Hlava jí padla bez života na stranu, avšak zamumlala pár nesrozumitelných slov. Několik okamžiků stál upír ve špinavém dvorku za páchnoucími kontejnery, paži položenou pevně kolem pasu bezvědomé ženy. Její hlava s rozcuchanými vlasy mu spočívala na rameni. Z nosu jí tekla krev, dále i z roztrženého rtu a z tržné rány na hlavě a také po nohou jí stékaly lepkavé proužky krve. Až na roztrhanou blůzu, rozřezanou podprsenku a kozačky byla nahá.

	Co teď s ní má udělat? Přiblížil svůj nos k jejímu krku a zavětřil. Spousta alkoholu a zbytky drogového koktejlu jí pulzovaly v krvi, vůně cracku visela ještě v jejích nemytých vlasech. Ne, jako dezert byla naprosto nevhodná, zjistil upír s lítostí.

	Nadine se s povzdechem pohnula a otevřela oči. Peter von Borgo ji pustil, avšak zapotácela se a opět mu padla na hruď.

	„Jdi, holčičko, jdi, tohle není místo pro tebe,“ zašeptal a popostrčil ji tmavou branou. Potácela se po asfaltové cestě a padla pak přes mercedes zaparkovaný na chodníku. S rozpřaženýma rukama zůstala ležet na kapotě.

	„Hej, vypadni od mého auta, ty opilá štětko,“ zařval nějaký muž v obleku a kravatě, který šel právě se dvěma kamarády ulicí, pak ale uviděl rozdrásané cáry oblečení a krev, která tekla po stříbrnošedé kapotě auta. Chvějícíma se rukama vytáhl svůj mobil a zavolal pomoc.

	Peter von Borgo se procházel nepozorován dále. Když dospěl až k Heiligengeistfeld, uslyšel z dálky houkání sanitky.

	Upír si udělal pohodlí v parčíku pod rozlehlým růžovým keřem a vyhlédl si zde ještě jeden dezert. Této noční chodkyni nebylo ještě ani dvacet let a připadala si se svým psem na vodítku tak bezpečně. Rotveiler trpělivě čekal, dokud upír neodejde od jeho paničky. Jen jednou tiše zakňučel, když mu na rozloučenou přejela po hlavě chladná ruka té podivné bytosti.

	Sabine Bernerová seděla u snídaně. Rádio hrálo, nedělní noviny ležely rozevřené na jedné stránce, na druhé pak bylo povídání o účincích diskotékové drogy extáze. Netečně si Sabine strčila do úst svůj toast s nutellou a obrátila stránku. Zajištění stop zjistilo, že se ve zmizelém balíčku v Ronjině bytě nacházelo pravděpodobně větší množství extáze. Zbytky na okrajích balíčku a části náplně ukazovaly, že balíček byl otevřen. Ale kdo ho otevřel? Ronja? Vzala si snad část tabletek k sobě a byla proto zavražděna? Ne, Sandra vypověděla, že balíček byl zavřený, když byla poprvé v bytě. Sáhla snad po drogách Ronjina kamarádka Nadine, poté, co Ronja zmizela? Kdo balíček do Ronjina bytu přinesl? A hlavně, kdo si ho tam po jejím zmizení zase vyzvedl? Nebyla snad Ronja pouze callgirl, obchodovala snad také s drogami? Sabine jen vrtěla hlavou. Nepravděpodobné, ale nedá se to vyloučit. Sama si však tato zavražděná prostitutka drogy nevzala, to ukázala pitva. Možná by mohlo pomoci ještě jednou se spojit s Nadine Horvacovou a podrobně se s ní pobavit. Komisařka se podívala na hodinky. Neměla sice službu, ale návštěva „Ragazzy“ nemůže uškodit.

	Byl to jeden z těch slunečných dní, které zdobí podzim. Poté, co se rozpustily mlhy, zářilo sluníčko z temně modré oblohy a prohřívalo údy i duši. Sabine Bernerová se rozhodla, že si nejprve půjde na chvilku zaběhat, než se vydá na pátrání po prostitutce. Stejně bylo ještě příliš brzy na to, aby ji potkala alespoň napůl v bdělém stavu. V běžeckých kalhotách a lehké bundě, vlasy svázané do culíku, běžela Sabine dolů ke břehu. Byla zrovna dopravní špička. Každý obyvatel Hamburku, který mohl, byl dnes na Alstru nebo dole na pláži u Övelgönne. Pestrý rej maminek a tatínků s kočárky, barevných běžců, psů všech ras a velikostí, skupinky důchodců a zamilovaných párečků se vinul Alstrem. Sabine dýchala zhluboka. Vzduch byl příjemně mírný, sluneční paprsky ji hřály do krku. Rovnoměrný rytmus jejích nohou jí přenesl myšlenky na včerejší toulání.

	Peter Maschek, který si říkal von Borgo, se vynořil v její paměti, ale nebyla schopná vyvolat jeho obličej. Co to bylo, co ji na něm tak fascinovalo, že jí po celou noc nezmizel ze snů? – Má v sobě něco tajemného. – Komisařka zavrtěla nespokojeně hlavou. To je příliš obecné. Co je na něm neobyčejného? – Jeho zevnějšek? Hm. Jeho způsob mluvy? Jeho tak přehnaně zdvořilé vyjadřování? Možná jeho nádherná hra na klavír? Jistě také. Bylo tu tolik otázek. Proč si změnil jméno? Proč nebyl nikde přihlášený? Byl to snad on ten tajemný pronásledovatel? Má něco společného s těmi vraždami? Byla snad blízka tomu padnout do sítí nějakého psychopata?

	Zahřátá a zpocená se vydala na cestu domů. Rozhodla se, že nejprve nepůjde domů, aby se osprchovala, ale že zaběhne rovnou do BrennerStraße do „Ragazzy“. Ingrid Kynassová ji radostně pozdravila.

	„Pojď dál a posaď se. Uvařím nám čaj.“

	Komisařka si sedla na stoličku. „Už jsem nějak odvykla,“ zasupěla a otřela si pot z čela.

	„To říkáš ty?“ povzdychla si Ingrid a postavila vodu. „Já už se k žádnému sportu vůbec nedostanu. Už jsem přemýšlela o tom, že se přes zimu přihlásím do fitka.“ Pak pokrčila nos. Ale vlastně ani nemám chuť chodit dobrovolně do mučírny.

	„Moje řeč. Tam by mě nikdo nedostal ani párem volů!“

	Teprve když obě ženy seděly před kouřícími šálky, zeptala se komisařka na Nadine. Ingrid Kynassová se opřela lokty o stůl a přiložila si horký šálek ke tváři.

	„Viděla jsem ji naposledy, myslím, v pátek. Včera jsem tu nebyla a dneska se ještě neobjevila. Chceš tu na ni počkat?“

	Komisařka zaváhala. „Víš co? Zavolej mi na mobil, až se tady objeví.“

	Náhle strčila dovnitř hlavu sestřička Frauke. „Ingrid, měla bys prosím čas na poradenství? Saphira je těhotná.“

	Sociální pedagožka se zvedla. „Určitě, už jdu.“

	„Dám ti vědět, jakmile se Nadine objeví,“ slíbila jí ještě, pak následovala sestřičku.

	Sabine se loudala domů. Důkladně se osprchovala, oblékla si džíny a lehký vlněný svetřík, sáhla po své kožené bundě a opět opustila dům. Jela metrem až na Landungsbrücken. Tam se prodrala obvyklým davem turistů a vzala si trajekt 62 do Finkenwerder. Tady už čekal trajekt číslo 64, který ji dovezl až k Anleger Teufelsbrück. Další lodí se mladá žena dostala do Blankenese.

	Sabine nastoupila na horní palubu, posadila se do jedné z drátěných židlí a pozorovala přepychové vily na břehu Labe, které se kolem ní míhaly. Sluníčko ji hřálo do obličeje a ozářilo lístky starých stromů v zahradách a parcích. Všude tak jásala červená a žlutá barva, mezi tím tmavá zeleň borovic. Nahoře na Geestrücken se objevil štíhlý červenobílý maják, který trůnil na uměle vyvýšené Kanonenberg v Baurově parku. Když minul trajekt malý přístav jachet blankeneského plachtařského klubu, zadívala se Sabine krátce na tuto usedlost. Její stěny zářily oslepující bělobou, sluneční světlo se zrcadlilo ve vysokých oknech. Byl to jen krátký okamžik, letmý pohled a pak dům opět zmizel za žlutí a zelení stromů, tak náhle, jak se také zjevoval a opět mizel i její majitel.

	Sotva trajekt přirazil ke břehu, vyskočila komisařka na „Op’n Bull´n“, jak se nazývalo přístaviště.

	Šla pomalu po dlážděné cestě po pláži mezi zeleně natřenými zahradními ploty a podzimně zbarvenými keři. Před nádhernou budovou v secesním stylu se váhavě zastavila, pak si však na terase dopřála kapucino a dívala se na proudící vodu posetou plachetnicemi, která získala pod pozdním odpoledním sluncem žlutavý nádech. Její pohled sklouzával zas a znovu ke Kanonenberg s jejím světlem od majáku a k tichému parku, který na svém okraji skrýval starou bílou vilu. Toto místo ji magicky přitahovalo. Sabine Bernerová zaplatila, šla ještě kousek podél pláže a vyšla poté po Oestmannových schodech, které ústily v příkrou Baurovu cestu. Neustále se zastavovala, aby se mohla kochat pohledem na Labe, obdivovat krásné domy na cestě a aby uklidnila své tlukoucí srdce – jistě jen kvůli namáhavému stoupání po schodech.

	Sabine pohlédla přes bránu, poté ale šla dále po cestě, která se vinula kolem pozemku. Připadala si jako v zeleném loubí: husté křoví po jedné straně, živý plot na straně druhé, široké větve nad její hlavou. Pobrukovala si písničku a šla dále po propletené cestě parkem, čas od času pod hustými starými stromy, pak zase po pěstěných travnatých plochách, chvíli z kopce a pak zase příkře do kopce, než se ocitla úplně bez dechu u pat červenobílého kolosu.

	Právě nádherně zapadalo slunce za historickým centrem a přeměnilo řeku na tekoucí žhnoucí lávu, která jen pomalinku bledla, ještě jednou fialově zaplála a pak pohasla. Poslední lidé se vraceli s plachetnicemi do svého domovského přístavu, následovalo je hejno křičících racků. Sabininy myšlenky se toulaly již opět u vily, která byla schovaná kousek dál za stromy. Pomalu přešla mladá žena naproti k lavičkám, které stály v půlkruhu vysoko nad břehem a přímo vábily k odpočinku, aby si zde člověk v klidu vychutnal výhled na řeku.

	„Forever young, I want to be forever young,“ broukala si Sabine v duchu. „Do you really want to live forever, forever, forever young.“

	„Máte ji ráda?“ ozval se hlas, který jí pronikl až do morku kostí, přímo vedle ní. „Teď jsem vás zase polekal,“ doplnil Peter von Borgo lítostivě.

	„Uf, to tedy ano. Dobrý večer, pane von Borgo, jaká náhoda, že vás tady vidím.“

	„Rád sem chodím na večerní procházku, když se do parku vrátí klid a hlučící návštěvníci už jsou opět na cestě domů. Směl bych vás k sobě pozvat na skleničku vína?“ zeptal se zdvořile.

	Sabine okamžik zaváhala, poté ale přikývla. „Ráda.“

	Podal jí rámě a podíval se na ni s úsměvem. „Moje pěkná dámo, smím se odvážit nabídnout vám své rámě a doprovod?“

	Sabine se zachichotala, řekla ale poslušně: „Nejsem ani dáma, ani pěkná, domů mohu jít klidně sama.“

	Peter von Borgo se rozzářil. „Vy tedy nemilujete pouze hudbu!“

	Upír a komisařka se bavili živě o Faustovi a Mefistofelovi a o jeho uvedení v hamburském divadle s Gustafem Gründgensem na počátku 60. let.

	„Tu videokazetu jsem viděla dobře desetkrát,“ horovala Sabine. „To představení musel být úžasný zážitek,“ doplnila ještě vášnivě.

	„Dá se to tak říci,“ potvrdil jí upír: Ano, byla to fantastická událost, a velmi dobře si ještě pamatoval na obě krásné dívky od rekvizit, na nichž se po představení posilnil.

	Pomalu se procházeli po cestě. Ještě více se setmělo a brzy již Sabine nedokázala rozpoznat, kam pokládá nohu, avšak zdálo se, že její průvodce zná cestu dobře a vedl ji jistě a bezpečně dolů po schodech a kolem všech překážek.

	První radost z toho, že narazila na někoho stejně naladěného jako ona, se v Sabine najednou přeměnila na strach. Co jí odpověděl její tajemný volající na její otázku, kdo to je? Také použil citát z Fausta. Mohla to být náhoda? Podívala se po straně na svého průvodce, jehož silueta se zřetelně rýsovala na jasné noční obloze. Teď, když už se v přibývající tmě nemohla spolehnout na své oči, začaly její smysly vnímat průvodce po jejím boku najednou úplně jinak. Začaly se v ní mísit ty nejprotichůdnější pocity. Vedle strachu a ostychu to byla také ale šimravá fascinace a erotická jiskra, která zažehla plamen a zahřívala ji. Byl to snad týž muž, s nímž už šla jednou nocí? Ale jak by se dokázal po jejich posledním setkání tak rychle dostat do St. Georg poté, co se tu s ním rozloučila? Musí se pokusit od něj trochu odpoutat a hned zítra ráno ho pozvat na výslech.

	Upír ucítil změnu, která se v mladé ženě právě odehrávala, avšak nedal na sobě nic znát.

	„Milujete krásné výhledy, hudbu, divadlo a literaturu – smím se velmi zvědavě zeptat, jaké máte zaměstnání? Jste umělkyně? Nechte mne jednou hádat: Malujete!“

	Sabine se zasmála. „Ne, ne, mé výtvarné umění stačí jen taktak na nároky mé dcery, i když u zvířátek spolehlivě zklamu.“ Úmyslně nezodpověděla jeho otázku, ale nechal to tak být.

	Možná je to skutečně jenom náhoda, přemýšlela komisařka, můj noční volající koneckonců ví až moc dobře, co dělám – nebo je mazaný a chce rozptýlit moje úvahy.

	„Možná bych měla jít hned na tramvaj. Musím jet až na Winterhude,“ hodila mu další vějičku.

	„Vy bydlíte až tam? Myslel jsem, že pocházíte odněkud z okolí.“

	Opět žádná odpověď, namísto toho odbočila zpět k literatuře.

	„V létě jsem navštívila svou matku a byly jsme spolu na uvedení Romea a Julie ve Schwäbisch Hall, vystavěli tam divadlo Globus.“

	Cítil její číhavý pohled směrem k němu, usmál se sám pro sebe a odchoval dvě ze svých nejoblíbenějších scén.

	„Ano, a pak říká Romeo: Chci žít ve tvých očích, zemřít ve tvém klínu, být pohřben ve tvém srdci,“ doplnila Sabine zběžně.

	Uslyšel, jak napětím zadržela dech. Málem se nahlas rozesmál, avšak poté místo toho svraštil jakoby přemýšlením čelo.

	„Na tohle si nepamatuji. Jste si jistá? Nemůže být tenhle citát spíše ze Snu noci svatojánské? Ne – nebo z Jak se vám líbí?…“

	„… nebo z: Mnoho povyku pro nic?“ Sabine se zastavila.

	„Ach ano, to by mohlo odpovídat. Neříká to snad Claudio své Hero? Musíme to zjistit!“

	Tramvaj už více zmíněna nebyla. Sabine následovala Petera von Borgo, posadila se na krásnou pohovku a vyčkala tam, než se její hostitel nevrátil s vínem. Připil jí na zdraví, poté ale položil svou skleničku na křídlo a poodstoupil k policím s knihami. Vytáhl knížečku v červené kůži tištěnou ve staroněmčině, na níž stálo zlatým písmem Mnoho povyku pro nic.

	Sabine se napila těžkého vína a pozorně si prohlížela řady knih. Jaké nádherné poklady! Na jednom místě tu byli všichni literární velikáni, všichni ve starých, vázaných vydáních. Goethe, Kleist, Rilke, Schiller, von Hofmannsthal…

	„Tady, mám to!“ zvolal najednou a přišel k ní, aby ji ukázal dané místo. „Měla jste pravdu s dílem, ale já jsem se spletl v osobě. Benedict to říká Beatrix.“

	Mladá žena si toto místo přečetla, i když odpověď věděla už předem. Pod jeho pohledem se její nedůvěra rozpadla v popel a zcela zmizela. Zvědavě putovaly její oči dále po řádkách. Nepovšimla si toho, jak těsně za ní upír stál a jak ji hltal žíznivým pohledem.

	Najednou se její prst zastavil u řady knih, na nichž bylo vidět, jak často je už někdo z polic vytahoval: Dracula od Brama Stokerse, Život knížete Vláda Tepese, romány Interview s upírem, Temnota, Zámek upírů a Dlouhé zuby, Lexikon upírů a mnoho jiných knih, které se zabývají tímto tématem. Pod nimi stály videokazety: Coppolův Dracula, Dracula, princ temnot s Christopherem Lee, Nosferatu s Klausem Kinski, Dracula s Belou Lugosi, The many Faces of Dracula s Maxem Schreckem, Polanského Tanec upírů a mnoho dalších.

	Tak tak, takový fanoušek upírů byl milovník umění a kultury Peter von Borgo. Rty se jí stáhly do úsměvu, najednou jí však přeběhl po zádech mráz, všechny chloupky na rukou se jí postavily. Bylo jí, jako by u ucha pocítila chladný závan dechu. Polekaně se otočila.

	Když se Sabine obrátila, seděl Peter von Borgo na stoličce u klavíru, skleničku vína v rukou, pohled pohroužený do kláves.

	„Teď jsem se prozradil,“ povzdychl si, aniž by vzhlédl.

	Mladá žena ze sebe setřásla svíravý pocit a přistoupila s úsměvem ke klavíru.

	„Ach ano, a nepokoušejte se vykroutit z toho, že jste ty knihy také četl. Je na nich vidět, jak často jimi někdo listoval!“

	Podíval se na ni pohledem, ve kterém se zračilo komické zoufalství. „Mohl bych přeci tvrdit, že je koupil můj otec – na bleším trhu.“

	Sabine se zachichotala a nechala si znovu dolít skleničku po okraj. „Nevěřila bych vám to, ale když už jsme u toho a poodhalujeme svá temná zákoutí – viděla jsem Coppolův film čtyřikrát a ještě teď mě mrazí!“

	Po jeho rovnoměrném obličeji se rozlila úleva. Jak jen byl bledý a jak dobře vypadal. Jeho vyzařování bylo neuvěřitelně erotické. Jeho věk se dal jen těžko odhadnout. Jen ten vědoucí úsměv a výrazné oči prozrazovaly, že už mu dávno nebylo dvacet.

	„Takže jsem si to u vás nadobro nepokazil?“

	Chtěl s ní snad flirtovat? Srdce jí začalo divoce bušit. V rozpacích přistoupila mladá žena k policím s knihami, vytáhla Stokerova Draculu a začala v něm listovat, zatímco se upírovy prsty rozeběhly po klaviatuře.

	Po chvilce se zvedl, přistoupil k ní a vytáhl z police úzkou vysokou knihu. „Podívejte se na tohle.“

	Sabine se poslušně posadila na pohovku a otevřela knihu. Obsahovala úryvky ze Stokerova Draculy, krátké scény nebo dialogy – a akvarely: přitahující a vábivé, vzrušující a děsivé, nádherné a strašlivé. Uchvátil ji vír, spirála, která ji strhla s sebou do hlubin. Pak jí vzal upír knížku z rukou.

	„Dovezu vás teď domů! Winterhude?“

	„Ne, to není nutné, mohu jet tramvají.“

	„Už je pozdě a nic jsem nepil. Můžete se mi tedy klidně svěřit do rukou.“ Ukázal na svou plnou číši. Komisařka se podívala na hodinky. „Ach, už je půlnoc. Dobře tedy, tak mě dovezte do St. Georg, BrennerStraße, nahoru k nemocnici.“

	Odvedl ji na chodbu. „Vy s sebou nemáte žádnou bundu? Už se ochladilo.“ Přehodil přes ni svou vycpanou koženou bundu a sám se oblékl do šedivého svetru.

	„Tak zmrzlá nejsem,“ bránila se mladá žena a následovala ho k přístřešku, kde stála Hayabusa.

	„Pojedeme na motorce?“ zeptala se trochu vyděšeně a zaostřila na poznávací značku.

	„Ale ano, jen si tu bundu pěkně oblečte.“ Vytáhl těžký stroj na cestu a vyhoupl se do sedla. 

	„Tak pojďte!“

	„Ale vždyť nemám helmu,“ bránila se Sabine.

	Upír se usmál. „Miluji, když mi kolem uší vane vítr. Slibuji vám, že nás policie nechytí.“

	„Tak tedy ano,“ zamumlala, posadila se za něj a chytila se jeho zad. Motor zařval, zahradní branka se otevřela a skokem byli na ulici. No bezva, pomyslela si Sabine a zavrtěla hlavou sama nad sebou. To budou pěkné titulky: Komisařka LKA opilá a bez helmy, s podezřelým na motorce se hnali stovkou městem! A přesto si musela přiznat, že už ji dlouho nic takhle nebavilo.

	 

	



	


V rauši hudby

	 

	Pondělí ráno. Sabine si rozmrzele utáhla šálu kolem krku, když pospíchala hustou mlhou k nádraží. Vlhké a chladné podzimní ráno nepřispělo zrovna k lepší náladě. Metro bylo zase jednou až k prasknutí plné, a tak byla vklíněna mezi rozložitého černocha s rasta vlasy a dvě rozčileně debatující mladé dívky a metro s ní kodrcalo až do Altersdorfu. Dlouhými kroky spěchala k prezídiu, když se pod stromy odlepil stín a postavil se jí do cesty. Ze šedivé masy se vylouply kontury vysokého muže s neučesanými vlasy na ramena, který jí strčil přímo pod nos agresivně žlutý mikrofon. „Paní Bernerová, před téměř čtyřmi týdny zmizela jedna malá holčička. Co vůbec dělá kriminálka s našimi penězi z daní? Můžete se konečně pochlubit nějakými výsledky?“

	„Bez komentáře!“ zavrčela Sabine a pokusila se protáhnout kolem Franka Löfflera, avšak ten se jí pověsil na paty.

	„Máte vůbec nějaké stopy vedoucí k vrahovi Ronji? A jak jste na tom s důkazy týkající se vaší zavražděné kolegyně?“

	„Obraťte se na naši tiskovou mluvčí!“

	Reportér se však nenechal odbýt a běžel po jejím boku nahoru po schodech.

	„To se teď kriminálka soustředí jenom na hon vrahů, kteří zavraždili komisařky? Proto nemáte čas postarat se i to malé děvčátko? Řekněte obyvatelům Hamburku, proč je policie tak neschopná!“

	Konečně doběhla komisařka ke spásným dveřím prezídia.

	„Zmizte! A zkuste mě ještě jednou zmínit ve vašich článcích,“ zasykla na reportéra, který nyní držel v rukách fotoaparát. Třikrát se z něj zablesklo, než se Sabine podařilo vběhnout do haly. Hněvivě proběhla kolem hlídače u vchodu, vyběhla schody do třetího patra a přešla pak do traktu B, kde se nacházely kanceláře oddělení vražd. Pro kolegu Sönkeho Loderinga měla tohoto rána jen bručivé „Ráno,“ takže ten jen udiveně vzhlédl od svého šálku s čajem.

	„Špatně vyspaná?“ zeptal se a zavřel Hamburger Morgenpost. 

	„Ne, ale potkala jsem reportéra z Mopo,“ zavrčela. 

	„Hm,“ zabručel Sönke. „Protiva jeden!“

	Kolem poledne se ozvalo zaklepání na dveře a Anke Widehauptová, sekretářka šestého oddělení vražd vstoupila dovnitř.

	„Nenašla jsem žádného Petera Mascheka,“ zanaříkala.

	„Mám poslat předvolání do Blankenese k jeho tetě? Není tam ani adresa, ani telefon. Neuspěla jsem ani u žádného z mobilních operátorů.“ Tázavě pozvedla obálku s předvoláním.

	„Hodím mu ji do schránky,“ řekla Sabine rychle a sáhla po obálce. Sönke Lodering ji se zájmem pozoroval ze strany.

	„Bydlí, alespoň občas, v domě svého otce u Baurova parku,“ vysvětlila mimoděk Sabine. Sönke přijal toto vysvětlení přikývnutím, a poprvé mu byla za jeho málomluvnost vděčná. Klaus by jí v této situaci vypálil díru do hlavy.

	Odpoledne zavolala komisařka ještě jednou do „Ragazzy“, ale Ingrid Kynassová Nadine stále ještě neviděla. Slíbila jí, že se projde kolem Hansaplatz a že se nenápadně vyptá ostatních žen. O dvě hodiny později jí volala.

	„Našla jsem ji,“ řekla vzrušeně, když se Sabine ohlásila. „Leží v Eppendorfu na univerzitní klinice. Někdo ji pěkně zřídil!“

	„Kdo? Kdy se to stalo a kde?“ zeptala se komisařka a narovnala se prudce na židli.

	„Kdo, to nevím, ale pravděpodobně jich bylo více. Byla v neděli v brzkých ranních hodinách brutálně znásilněna, má bodné a řezné rány a podlitiny. Nevím to zcela přesně, lékař nechtěl nic říci. To, co ti můžu říci, mám od sestřičky, tady na intenzivní péči.“

	„Je při vědomí?“

	„Ještě ne. Prodělala operaci, kterou museli odstranit nějaké její vnitřní poranění.“

	„Do háje!“ zvolala komisařka. „A proč nám o tom nikdo nic neřekl? Tohle je přinejmenším pokus o vraždu.“

	Ingrid Kynassová pokrčila rameny. „Na to se neptej mě. Zůstanu tady a budu doufat, že mě k ní pustí, jakmile se probere.“

	„Dobrá, dodělám to tady a přijdu pak za tebou. Zavolej mi, když bude něco nového. – Jo a ještě něco, kde se to stalo?“

	„Našli ji na Simon-von-Utrecht-Straße.“

	„Díky, tak to se podívám na zoubek pánům z Davidovy hlídky!“

	Členové kriminálky hlídky 15 revíru se cítili být napadáni rozčilenou komisařkou 4. oddělení vražd naprosto neprávem. Případ převzali přesně podle předpisů v neděli ve dvě hodiny patnáct a poté, co byl na služebně sepsán protokol, byl nahlášen u LKA. Tam už nyní ostatně také směřují veškeré podklady. Komisařka vytočila číslo kolegů a dozvěděla se, že podklady právě donesl poslíček. Zítra na schůzi by kolegové tento případ oznámili tak jako tak.

	Rozzlobeně vrazila Sabine k Anke Widehauptové a požádala ji, aby dokumenty okopírovala, pak vklouzla do své bundy a opustila prezídium, aby jela do Eppendorfů na univerzitní kliniku. I když se Nadine mezitím probrala, odmítli doktoři, jak se dalo očekávat, aby ji někdo z kriminálky vyslechl. Její stav ještě nebyl dostatečně stabilizovaný. Sociální pedagožku z „Ragazzy“ ke zraněné však pustili. Sabine čekala netrpělivě na Ingridinu zprávu. Mezitím probíhaly rozbory na kriminální technice. Obsahovaly sliny, kousíčky kůže a sperma dvou mužů, jejichž rozbor DNA bude již brzy na světě.

	Zpět na prezídiu si pročítala komisařka akty kolegů z 15. revíru. Pak zavolala Ingrid.

	„Momentálně se z ní nedá vůbec nic dostat. Buď si opravdu na nic nevzpomíná, nebo nechce. Každopádně ji to pěkně vzalo a deptá sestřičky křikem a návaly hněvu.“

	Sabine si s povzdechnutím sbalila tašku, jela domů metrem, tam nastoupila do svého auta a odjela do Blankenese, aby tam hodila do schránky předvolání Peteru von Borgo.

	Vůz s rozbitou pravou odrazkou jí padl do oka poprvé, když jela přes Lombardsbrücke. V Altoně bylo auto stále ještě za ní. Poznávací značku Sabine přečíst nedokázala, ale povšimla si škrábance na kapotě, přesně nad rozbitým světlem. Skočila zelená, první auta za ní už začala netrpělivě troubit. Na dalším semaforu se automobil opozdil, avšak nedaleko Blankenese byl už opět za ní. Komisařka zabočila do Baurova parku a jela hned doprava. Vůz ji následoval, předjel ji a zmizel za další zatáčkou. Sabine jela pomalu dál. To už ji opět někdo sleduje? Nebo už začíná blouznit? Byl to tmavý golf, tolik dokázala rozpoznat, když ji auto míjelo.

	Před osmiúhelníkovou vilou zastavila, vystoupila a vhodila do schránky předvolání. Vepředu v domě byla všude tma. Pravděpodobně nebyl doma. Nebo snad seděl u svého křídla a jeho prsty kouzlily nádhernou hudbu? Jako přitahována nějakou neviditelnou silou stiskla kliku u branky a vstoupila do zahrady. Naslouchala: K uchu jí nepronikla žádná hudba. Také na druhé straně domu byla všude jen tma a ticho. Zklamaná, ale přeci jen i trochu s úlevou vykročila zpátky ke svému vozu.

	Nahoře v prvním patře za velikými křídly dveří, které vedly na balkón, stál Peter von Borgo a pozoroval ji. Má jít dolů a pozvat ji dál? Nutilo ho to být v její blízkosti a ponořit se do její aury, ale ovládl se. Byla nedůvěřivá a plachá. Ještě bylo nutné hrát její divadlo, klamat ji a polapit, ale nebude to už nijak dlouho trvat a bude úplně v jeho moci. Cítil již, jaké účinky v ní má jeho moc. Semínko bylo zaseto a vzklíčilo, teď o něj jen ještě musí pečovat a hýčkat ho. Se závanem lítosti se díval za ní, dokud mu nezmizela z očí pod žlutými větvemi líp.

	Celý den čekala komisařka marně na telefon Petera von Borgo. Zajela na návštěvu k Nadine a směla tam zůstat několik minut, avšak mladá žena zarytě mlčela. Mezitím byly hotové výsledky analýzy DNA.

	„Bingo!“ zvolal Klaus Gerret, když vrazil do kanceláře s dokumentem v ruce. „Číslo jedna je náš starý známý. Znásilnění, těžké ublížení na zdraví, obchod s drogami. Na Kiezu se mu říká Škorpión. Číslo dvě je zatím bohužel velká neznámá.“

	Björn Magnus, který pil se Sabine kávu, zvedl zvědavě hlavu. „Myslíš, že tihle dva mají na svědomí i ty vraždy?“

	Sabine zavrtěla hlavou. „To se mi zdá dost nepravděpodobné. Tenhle čin má úplně jiný rukopis.“

	Björn přikývl. „Ano, to máš pravdu. Tohle bylo zase jednou tupé, surové násilí.“ Poté ponořený ve svých myšlenkách dopil svůj šálek. „Už je docela pozdě. Nechcete se mnou někdo ještě zajít na pivo?“ zeptal se kolem dokola, podíval se ale jen na Sabine. Než stihla komisařka něco odpovědět, zazvonil telefon.

	„Dobrý večer, paní Bernerová,“ zazněl do sluchátka teplý hlas. Sabine ucítila, jak jí začíná nepravidelně bušit srdce. „Váš dopis jsem objevil bohužel teprve před několika minutami, proto volám tak pozdě. Ale jak slyším, není zaměstnancům kriminálky dovoleno odložit pero z ruky přesně v pět.“

	Sabine se nervózně zasmála. „Ano, to máte tedy pravdu, pane von Borgo.“

	„To jste mě tedy ale pěkně vodila za nos, paní Bernerová. Nechat mě při tom, že jste umělkyně!“

	„To jsem přece netvrdila,“ zaprotestovala komisařka. Potichu se zasmál a jí tak opět přeběhl po zádech mráz, který byl doprovázen rychlým bušením srdce.

	„Každopádně jste se mnou chtěla mluvit. Nechci snad vypadat nezdvořile, ale pokud je to tak důležité, jak píšete, nemohla byste se u mě ještě dnes večer zastavit? Bohužel vás nebudu moci v příštích dnech navštívit na prezídiu.“

	Komisařka se dlouho nerozmýšlela. „Ano, samozřejmě.“ Podívala se na hodinky. „Můžu vyjet hned, to u vás budu tak do půl sedmé.“

	„Skvělé. Tak zatím.“ Položil. Komisařka se obrátila na svého kolegu. „Mám ho! Pojď, půjdeme, než nás odhalí!“

	Avšak Sönke zavrtěl hlavou. „Ne, slíbil jsem ženě, že s ní zajedu k její mamince.“

	Také Klaus se nenápadně stáhl. Uwe byl dnes odpoledne u zubaře a už se neobjevil. Vrchní kriminální rada si oblékl svou koženou bundu a pak zaklepal Sabine otcovsky na rameno.

	„Tak s chutí do toho, moje milá! Thomas to přece nemusí vědět za každou cenu.“ Zvedl ruku na pozdrav. „Tak zatím.“

	„Vždycky já,“ zabručela Sabine a dala si do kapsy u bundy diktafon, ale popravdě se jí vlastně docela ulevilo, že s ní nikdo nechce jít. Rychle seběhla po schodech a namířila zase jednou svůj passat směrem ke Blankenese. Protože majitel nechal mezitím opravit světlo svého černého golfa, nepovšimla si svého pronásledovatele.

	Peter von Borgo měl dnes na sobě poněkud staromódní černý oblek, bílou hedvábnou košili a stříbrno šedivého motýlka. „Důležitá obchodní schůzka?“ zeptala se Sabine, když ho následovala chodbou, kde vedly po obou stranách široké schody velikým obloukem do prvního patra.

	„Ne, lístky na symfonický koncert,“ odpověděl a pokynul jí, aby se posadila.

	„Ach,“ řekla překvapeně a zmítala se mezi hněvem a zklamáním, „tak to musíte jistě brzy vyrazit?“ Jak jen to dokáže smát se tak, že jí to projelo až do morku kostí?

	„Je mi to skutečně trapné, že jsem si předtím na koncert nevzpomněl a že jste se musela namáhat přijet až sem.“

	Okamžik zaváhal, jako by hledal možné řešení vzniklého problému, pak jeho pravidelným obličejem přeletěl nádech rozjasnění.

	„Tak pojďte se mnou. Můžeme se bavit za jízdy a o přestávce a slibuji vám, že vám i potom budu k dispozici tak dlouho, dokud už vás nenapadne ani jedna otázka.“ Vytáhl dva lístky a podal je Sabine.

	„To ale bude váš doprovod zklamaný, když mu teď jen tak koncert zrušíte!“ Sabine se na něj dívala vyzývavě, avšak on se jen smál.

	„Chtěl jsem vzít s sebou tetičku Rózu. Mělo to být překvapení, ale vysvětlila mi, že člověk v jejím věku v noci už nechodí z domu, a kromě toho prý u vážné hudby vždycky usíná.“ V komickém zoufalství pokrčil rameny. „Vidíte, byla by to škoda nechat lístky jen tak propadnout. Filharmonický státní orchestr se dá opravdu poslouchat a dirigentka Simone Young je ve svém oboru skutečnou mistryní,“ dodal ještě, protože cítil, že váhá.

	„To by mě opravdu lákalo, ale za prvé je to služební návštěva a za druhé s vámi mohu asi jen těžko jít do koncertní síně v džínách a svetru!“

	V koutcích úst mu to zacukalo, ale odpověděl vážně. „Budeme se chovat zcela služebně a pro problém s garderobou už také nějaké řešení najdeme. Moje sestra má nahoře ještě nějaké šaty a jsem si jistý, že by nic nenamítala, když si jedny z nich půjčíte. Myslím, že vám sednou.“

	„Ne, to opravdu nejde!“ zaprotestovala komisařka a zvedla na obranu ruce, a přesto ho následovala po krásném schodišti ke galerii, která vedla do ložnice zařízené v teplých žlutavých a oranžových tónech.

	Peter von Borgo ji nenásledoval. Běžel chodbou dolů, vstoupil do šatny druhé ložnice a zavřel dveře. Těžce oddychoval a opřel se o ně. Špičáky za jeho pevně sevřenými rty se mu bolestivě zaryly do masa.

	Zešílím, jestli ji hned teď nedostanu! Celé jeho tělo se třáslo žhavým chtíčem, ačkoliv se teprve před hodinou posilnil na dvou chodcích v parku.

	Uklidni se, rozkázal si, sáhl po šatech, botách a šálu, které obstaral právě pro tuto příležitost, a vrátil se k Sabine.

	„Tady jsou, ty vám musí být.“ Vtiskl jí šaty do rukou a opustil pokoj dříve, než stačila cokoliv namítnout.

	Jaká krásná látka to byla! Hedvábně měkce ležely šaty v jejích rukou a třpytily se chvíli černě, chvíli sytě modře, podle toho, jak na ně dopadalo světlo. Tomuto pokušení nedokázala odolat. Rychle ze sebe shodila své oblečení a vklouzla do šatů. Jako peříčko obemkly šaty dlouhé až na zem její štíhlou postavu a i špičaté lodičky s drobnými podpatky jí seděly, jako by byly vyrobeny přímo pro ni. Mladá žena stáhla tmavé sukno, které zakrývalo vysoké zrcadlo a otáčela se plná zalíbení před třpytivou plochou, které jí vracelo více než uspokojivý obraz. Alespoň že má v kabelce svou taštičku s líčením a kartáč. Rychle trochu řasenky, pudru a rtěnky a pak si ještě pročesala vlasy, až jí začaly upraveně padat na nahá ramena.

	„Paní komisařko, nevypadáš vůbec špatně,“ řekla svému obrazu v zrcadle.

	„To je slabě řečeno. Vypadáte nádherně!“ zazněl měkký hlas Petera von Borgo. Sabine se lekla, až jí vypadl kartáč z ruky. Kdy vstoupil? Jak to, že si ho nevšimla? Po tvářích se jí rozlila červeň. Stál tu od ní ani ne tři kroky vzdálen, modrou hedvábnou šálu v rukou.

	„Vezmete si ji?“ Pomalu k ní přistoupil, zvedl své bílé paže a přibližoval se k jejímu krku, aby jí lehce omotal šál. Sabine ztuhla, úsměv jí zmizel z tváře, tváře jí zbledly. Dívala se na hedvábný šál a najednou věděla, že zemře. Lehkomyslně mu padla do léčky a teď to byl její konec. Její ruce sevřely zdobení na komodě.

	Peter von Borgo nechal ruce poklesnout, šála padla na zem. Četl smrtelný strach v jejích očích. Ne, jak byl nešikovný! Jak mu mohla uniknout takováhle chyba? Avšak ještě nebylo nic ztraceno. Chytil ji za ruce a přinutil ji, aby se mu dívala do očí.

	„Jen klid,“ zašeptal. „Podívej se na mě, už je všechno zase dobré. Není tu nic, z čeho bys musela mít strach.“ Ustrnulý pohled v jejích očích se rozostřil. „Chtěla sis právě rozčesat vlasy,“ zašeptal jí do ucha, sehnul se a pak ji vtiskl do ruky kartáč, který jí strachem vypadl na zem. Upír se schválně nedíval do třpytivé plochy zrcadla, v níž byl nyní vidět pouze obraz bledé mladé ženy v jejích leskle modravých šatech. Peter von Borgo sáhl po šále, vyběhl ven a zavřel za sebou dveře. Ze staré truhly vytáhl boa, vytřásl z něho prach a pospíchal pak zpátky. Zaklepal a počkal, než ho vpustí dovnitř.

	„Vypadáte nádherně!“ řekl ještě jednou a položil jí pak úzké boa z modrého sametu kolem ramen. „Půjdeme?“

	Sabine přikývla a plaše se usmála, když scházela schody zaklesnutá do jeho paže. Co to mělo být? Zaklela ji snad nějaká víla do pohádky?

	No jasně, teď ztratíš na schodišti střevíček a pak si tě vezme princ, zazněl uštěpačně její vnitřní hlas. Zasmála se sama pro sebe a sáhla po bundě, avšak Peter von Borgo jí ji vzal opět z ruky.

	„Ne, myslím, že tohle není úplně nejlepší,“ zamumlal a pověsil bundu opět na háček. Vyběhl schody a krátce nato se objevil s dlouhým kabátem v ruce. Šedivá kožešina byla měkká a lehká a když s ní člověk pohnul, modravě se zaleskla.

	Ano, tak to bychom měli ke tvým zásadám ochrany zvířat, ozval se v ní hlas.

	Já si ho ale půjčuji jen na tento večer, ospravedlňovala se Sabine. To si mám na ty hedvábné šaty vzít snad větrovku?

	Sabine už se chtěla vydat směrem k zahradní brance, avšak její průvodce ji vedl k jedné z nižších vedlejších budov a otevřel dveře do garáže. Podržel jí dveře zachovalého jaguára typu E z raných 60. let a Sabine se posadila na sedačku ze světlé kůže.

	Rychlým tempem řídil Peter von Borgo dvanácticylindrový vůz s neuvěřitelně dlouhým tělem až k hudební síni a tam nechal Sabine vystoupit. V hale pak musela čekat dost dlouho, než se opět objevil po jejím boku. Poprvé byly jeho jinak bledé tváře lehce zarůžovělé a jeho ruka na její paži teplá.

	„Tak to nemáme ani minutku nazbyt,“ poznamenala Sabine, když ji vedl novobarokním schodištěm k prvnímu lóži. Sotva se usadili v první řadě, pohasly již také křišťálové lustry.

	Když utichl první potlesk, odhodila si mladá dirigentka své dlouhé zrzavé vlasy na záda, pozvedla taktovku a udělala s ní první dlouhý švih. El Salón México se jmenovalo dílo Barona Coplanda a sálem se rozlila svižná a jásavá hudba, která připomínala protančenou noc v horké mexické kavárně. Sabine připadalo, jako by její srdce bilo stejně neklidně mezi šestiosminovým a tříčtvrťovým taktem, jako tomu bylo v této hudbě.

	U Straussova hobojového koncertu pak napětí v ní povolilo a mladá žena nechávala svůj pohled klouzat krásným sálem se dvěma jeho galeriemi: od štukové výzdoby na balkónech a stěnách přes skleněný kazetový strop, jehož barvy se střídaly od nebesky modré až po stříbrnou, až k nádherným varhanům, které se tyčily za orchestrem i vedle něj. Sabine byla okouzlená. Teprve když se zvedla o přestávce a nechala se Peterem von Borgo odvést ven, probudila se v ní opět komisařka.

	„Chtěl jste mi ještě zodpovědět nějaké otázky,“ připomněla mu a zapnula svůj diktafon.

	„Ale jistě, avšak smím vám předtím ještě přinést šampaňské, že?“

	Přikývla a nechala se odvést k malému stolku u okna. Těžké závěsy v pastelových barvách za nimi byly zataženy jen zpola a lemovaly vysoká zamřížovaná okna. Vysoká pravoúhlá pole na stěnách byla ověšena stejnou látkou.

	„Na vaše zdraví!“ Peter von Borgo postavil skleničku na stůl. „Omluvte mne prosím ještě na okamžik.“

	Rychlými kroky spěchal směrem k pánským toaletám. Komisařka si mezitím ještě jednou zopakovala ty nejdůležitější otázky, které mu chtěla položit, a vyzkoušela baterky diktafonu.

	„Tak už jsem tady,“ usmál se na ni její průvodce.

	„Co se to tam venku děje?“ zeptala se s údivem Sabine a dívala se přes schodiště, kde se začaly do obvyklého ruchu koncertních návštěvníků přimíchávat rozčilené hlasy. „Stalo se něco?“

	„Nic dramatického,“ odpověděl upír a olízl si své plné, červené rty. „Myslím, že se tam nějakému pánovi jen udělalo špatně. Omdlel na toaletě, ale jak to vypadá, je tam dostatek pomocníků, kteří se už o něj postarají.“

	Sabine přikývla a přistrčila diktafon blíže k němu.

	„Vy vůbec nepijete. Nemáte ráda šampaňské?“ zeptal se, než diktafon zapnula.

	„Ale ano,“ napila se. „Ale co vy?“

	„Já nepiji alkohol.“

	„Kouříte?“

	„Ani to ne.“

	Sabine vyprázdnila svou skleničku. „Nepijete, nekouříte. Máte alespoň nějakou neřest?“

	Upír se na ni přátelsky usmál. „Mám slabost pro panny a občas jsem krvežíznivý.“

	„Aha, tak vy jste šovinista!“ poznamenala a zapnula přístroj. „Nebo jste jen četl příliš mnoho románů o upírech?“

	Po přestávce provedl Otročino Respighi koncertní návštěvníky svou Římskou trilogií kolem ševelících kašen, pod omamnými piniemi a pak i na veselé římské slavnosti. Čas plynul příliš rychle a najednou zazněl poslední akord.

	Zahalena do teplého kožíšku, pospíchala Sabine ve svých lodičkách vedle Petera von Borgo. Tentokrát jeho rámě neodmítla. I přes teplý kabát se do ní dala této říjnové noci zima. Zdálo se však, že její doprovod ve svém obleku bez kabátu naopak jakoby okolní teplotu vůbec nevnímal.

	„Jak jen to děláte?“ zajektala Sabine zuby, když ji vedl směrem na Husí trh.

	„Jak dělám co?“

	„Že nemrznete!“

	„Ach, musíte na to jen přestat myslet. Dejte svým myšlenkám volný průchod a přesuňte se do jiné doby nebo na jiné místo.“

	„Takže mám odletět ve svých myšlenkách do teplých krajin,“ usmála se Sabine.

	Upír zavrtěl hlavou. „Ne, tento smysl můj návrh neměl, i když takové myšlenky dokáží jistě také pěkně zahřát.“ Postavil se jí do cesty a položil jí dlaně lehce na boky.

	„Zavřete oči.“

	Nedělej to, varovala ji v duchu její matka, pokusí se tě políbit. No a co, odpověděla žena v ní a zavřela s očekáváním oči. To by také měl. To už k takovýmto večerům koneckonců patří, avšak místo toho, aby ucítila jeho rty, uslyšela jeho šeptající hlas.

	„Cestujte zpět v čase, o století, možná i o dvě a putujte ulicemi. Zabočte tady do této úzké uličky. Tady vládne věčná tma. Ani jediný sluneční paprsek se nedotkne tohoto špinavého dláždění. Ano, pak tudy dolů do Speckgasse a pak dále do Bäckerbreitengang. Jděte klidně těmito úzkými uličkami a dotýkejte se těch nízkých domů ošlehaných větrem na obou stranách. Stačí jen rozpažit, tak úzké jsou tu ulice. Cítíte, každý z domů má svou vlastní typickou vůni. Vypráví o těžké dřině, ubohém jídle, o nemocech, utrpení a smrti, ale také o pořádaných slavnostech. A všechny tyto vůně dohromady pak utvářejí pach celé ulice. Tady v této budce nalevo, ano ty dveře dole, tady bydlí jedna rodina s osmi dětmi. V chodbě je zazděný sporák a vzadu venku je ještě jedna komůrka, ale dohromady mají méně prostoru, než dneska měří jeden jediný pokoj. Schodiště vedle vede nahoru k salónnímu bytu. Stará paní, která tam bydlí, už nedokáže sejít po schodech, takže je zcela odkázána na pomoc svých sousedek.“ Silný zápach starého uhlí, moči a nepraného prádla pronikl Sabine do nosu a zachvěla se.

	„Nelíbí se vám to? Tak pojďme dále, ale dejte pozor, abyste se nezamotala do prádla. Slyšíte tu hudbu?“ Vedl ji kolem skupinky sešle vypadajících osob v modrých pracovních oblecích. Z nízkého okna se vyklonila výrazně nalíčená mladá žena, která měla nahoře jen volně uvázaný živůtek. Hudba byla stále divočejší a hlasitější. Teplý závan se rozlil otevřenými dveřmi na ulici plnou odpadků. Muži výskali, nějaká žena se smála. Sabine udeřil do nosu závan piva a kouře.

	„Chcete jít ještě dolů do přístavu?“ Vyšli z ochrany chodeb a najednou jim do tváří zavál ostrý severozápadní vítr. V dálce bylo slyšet děla. Jedna, dvě, tři rány.

	„Ne, to asi není dobrý nápad. Slyšela jste ty rány? Přichází povodeň a řeka dnes vystoupí ze svých břehů. Teď se tam dole v přístavu něco děje, to vám povídám. Všichni obyvatelé jsou na nohou, aby pomohli těm, co bydlí ve sklepích, vystěhovat jejich věci nahoru.“

	Sabine uslyšela změť hlasů. V nočních košilích přehozených svetry nebo kabáty pospíchali lidé nahoru a dolů po schodech. Ale nebyla to žádná divoká panika. Zdálo se, že každý ví, co má dělat, jako by takovéto noci patřily na denní pořádek. Sabine cítila stojatou vodu ještě předtím, než začala dosahovat k jejím nohám, byla černá a ledová, pokrytá bílými, tančícími bublinkami z pěny. Poslední pytel byl vynesen po úzkém schodišti, to už ale povodeň začala protékat dveřmi a okny do prvních bytů. Osamělá postel zmizela pod kalnými vodami.

	„Pojďte, jinak vás ta voda pohřbí,“ pronikl opět hlas k jejímu uchu a odvedl ji pryč.

	„Prosím vás, nebylo by něco teplejšího?“ zachvěla se mladá žena.

	„Ale ano, co třeba dusná květnová noc roku 1842.“

	Květen 1842, tehdy se něco odehrálo. Sabine těkala pohledem. Na západě hořely ještě poslední paprsky slunce – ale pozor. Zmateně se otáčela kolem své osy. Stála právě pod svatým Michalem, tak to musí pak být támhle naproti východ. Byly to snad červánky? Co je to za křik? Proč zvoní ty zvony?

	„Celá Deichstraße je v plamenech!“ zvolal nějaký muž, který za sebou táhl přeplněný vozík.

	„Ano a domy na Hopfenmarktu jsou také ztraceny,“ naříkala žena, který vozík tlačila zezadu.

	Jako v transu přešla Sabine přístaviště Herrengraben a vrávorala směrem k výhni, která se šířila z obrovských šlehajících plamenů. S houkáním kolem nich projel hasičský vůz.

	„Hoří kostel svatého Mikuláše!“ vykřikla Sabine a chytila Petera von Borgo za rukáv. Za sloupy skutečně tančily plameny, neustále rostly a bujely, dokud nepohltily celou věž.

	„Pojďte, ještě nejsme ani zdaleka u konce.“

	Nechala se odtáhnout pryč, neustále se ale dívala zpátky na věž, která čněla do nebes jako obrovská pochodeň a pak najednou zhasla. Stála tu černá a tichá, pak se její špice naklonila na stranu. Chvilku takto setrvala, pak se ohnula a zřítila se dolů do hlubin.

	Bylo jí, jako by se v ciferníku hodin předběhly ručičky. Dům za domem, ulice za ulicí se stávaly obětí plamenů. Dva požárníci podpírali zraněného kamaráda. Zápach spáleného masa stáhl mladé ženě hrdlo.

	„Pojďte dál. Hoří už i burza, Neß, Johannisstraße a také Jungfernstieg. Za okamžik zachvátí plameny i svatého Petra.“

	Ruku v ruce pospíchali Mönckebergstraße. Za nimi zuřily plameny, horký vítr vířil popel domovními průchody, lidé křičeli, zvony zvonily. Najednou se před nimi ozvalo ohlušující dunění řítících se domů. Zem se zachvěla.

	„Ach prosím, odveďte mě odtud,“ zvolala Sabine plná zděšení.

	„Doma budete v bezpečí,“ zašeptal jí. „Tudy se dostanete do St. Georg, držte se pevně, nic se vám nestane. V St. Georg budete před plameny v bezpečí.“

	Objevily se obrysy kostela, poté dóm svaté Marie. Výheň zmizela a vytratil se i horký vítr. Strašlivé obrazy se rozplynuly.

	Najednou si Sabine uvědomila, že stojí ve své ložnici. Kožíšek jí sklouzl z ramen a položil se jako spící zvíře k jejím nohám. Peter von Borgo stál těsně u mladé ženy, jejíž kůže se třpytivě odrážela od temné modravé černé lehounce zřaseného hedvábí. Jeho rty se zachvěly.

	Sabine cítila, jak jejím tělem procházejí horké vlny. Bylo jí, jako by ji měl celou pohltit svýma hlubokýma očima. Jednoduše že ji vysaje.

	Polib mě! křičely její rty. Obejmi mě! vzdychalo celé její tělo. Její rozum odplul někam daleko a upadl do mrákotného spánku. Chytila ho rukama něžně za boky a položila dlaně na jeho pevný zadek. Její rty se začaly blížit k jeho. Musela se trochu natáhnout, aby na ně dosáhla, protože Peter von Borgo byl jako strnulý. Sotva se jejich rty setkaly, Sabine vnímala jeho měkká a přesto tak zvláštně chladná ústa, tak se odtrhl a odpotácel se několik kroků zpět. Měl přerývaný dech, oči měl rozevřené dokořán.

	Sabine zůstala zklamaná a zraněná bez hnutí stát. Bylo jí najednou chladno. Chvějícíma rukama si objala ramena. V očích se jí zatřpytily slzy.

	„Co se děje?“ Nedokázala si jeho chování vysvětlit. Najednou jí hlavou probleskla myšlenka, kterou vyslovila, aniž by o ní více přemýšlela. „Můj Bože, vy jste homosexuál, že?“

	Napjatý výraz v jeho obličeji potlačil úsměv. Pomalu se k ní opět přiblížil.

	„Ne, to opravdu ne. Ujišťuji vás, že dávám přednost ženám – štíhlým, pěkným ženám – přesně takovým, jako jste vy.“

	„Tak jste ženatý, nebo máte někde závazky?“ pátrala dále.

	„Ani to ne.“ V jeho hlase bylo slyšet touhu. Uchopil ji za obě ramena, pak ji otočil a začal jí pomalu rozepínat zip, centimetr po centimetru. Sabine se zrychlil dech. Cítila jeho chladné špičky prstů na svých ramenech. Šaty se jí rozevíraly stále více a více, až už se neměly čeho zachytit a hedvábí s tichým povzdechem sklouzlo na zem. V pokoji byla skoro tma. Jen pouliční lampa na dvoře vrhala dovnitř slabé světlo.

	Obešel ji a lačně nasával její obraz spolu s její vůní, tak jak tu před ním stála jen v drobných bílých kalhotkách. Její bradavky se pod jeho pohledem napřímily. Podívala se na něj tázavě, když nadzvedl peřinu a sáhl po její noční košili.

	„Teď jděte spát, Sabine.“ Pomazlil se s jejím jménem. „Už je pozdě.“

	A pak najednou zmizel. Neslyšela ho odcházet. Bylo to, jako by se tu najednou prostě rozplynul. Stála tu téměř nahá ve svém pokoji, noční košili tiskla k prsům a snažila se očima proniknout temnotu. Byl pryč! Byla vzrušená a zmatená, ale najednou také plná tíživé únavy. Nejistými pohyby vklouzla do své košile a klesla na postel. Žíznivými prsty po ní sáhly sny a stáhly ji k sobě do svého světa.

	 

	



	


Tolik smrti, tolik utrpení

	 

	„A tady je vaše oblíbené Fun-Fun rádio 95 s nejlepšími hity šedesátých a sedmdesátých let. Krásné dobré ráno!“

	Sabine sebou trhla v posteli a polekaně se otočila, ale nedokázala najít nic, co by mohlo ospravedlnit její čelo zbrocené potem a bušící srdce.

	„Co to bylo za sen!“ povzdychla si, vyskočila z postele a rozsvítila světlo, protože venku byla ještě skoro úplná tma. Najednou jí ale pohled padl na třpytivé hedvábné šaty, které tu ležely přehozené přes židli. Zamyšleně po nich přejela rukou. Musí je nechat vyčistit a pak mu je přinést zpátky. Se zíváním šla do koupelny pod sprchu, když najednou bolestivě stáhla obličej.

	„Au!“

	S údivem pozorovala silné puchýře na chodidlech. Dva z nich se zalily krví a silně naběhly. Kde k nim jen přišla? Sabine se marně snažila vzpomenout na to, jak se dostala domů. Odvezl ji, nebo šli od hudební síně až k St. Georg pěšky? A co se stalo pak? Projelo jí příjemné vzrušení, ale ať se snažila sebevíc, nedokázala si vybavit nic.

	Najednou si vzpomněla na diktafon. Nahá a ještě úplně mokrá běžela do chodby a sáhla rychle do kapsy u kabátu. Tady je! Vrátila pásek o kousek zpět a pak jej pustila. Čistě a jasně zazněla otázka komisařky:

	„Znáte Edith Maasovou?“

	„Ne, to jméno mi nic neříká.“ Jeho pokoj byl rázem naplněn zvukem jeho hlasu.

	„Možná znáte tuto dámu spíše pod jménem Ronja?“

	Drobounké zaváhání. „Ano, byla tu jedna žena, která si říkala Ronja. Pracovala jako modelka, jako callgirl. Byla zavražděna před třemi týdny a nalezena ve vřesovišti, nemám pravdu?“

	Sabine šla zpátky do koupelny, osušila se a nakrémovala. 

	„Myslím, jestli jste ji znal osobně?“

	Opět tahle pauza. Bylo jí, jako by viděla jeho omluvný úsměv. 

	„Ano, byl jsem u ní několikrát na návštěvě. Byla velmi pěkná, dbala o sebe a nebyla hloupá.“

	Hučení fénu přehlušilo její další otázku.

	 

	„Dobré ranko,“ pozdravila Sabine a zamávala směrem ke svému psacímu stolu.

	Sönke vzhlédl od svých dokumentů. „Co se to s tebou děje?“

	„Popelka protancovala celou noc se svým princem a při tom asi ztratila svůj střevíček.“

	„Tak to je něco,“ odpověděl Sönke suše a obrátil se opět ke svým papírům. 

	Sabine si jen usrkla kávy a už si to zase mířila ke dveřím. 

	„Ani si nesedneš! Kam už zase letíš?“

	Ukázala mu diktafon. „Teď si vyjasním, jestli má milý pan Borgo něco společného s mými podivuhodnými nočními telefonáty.“

	Odběhla naproti do techniky. Po cestě potkala Björna Magnuse, který už dnes ráno pořídil fotky jedné těžké dopravní nehody a teď běžel pro nějaký přípravek. Ve skladišti se mezi lahvičkami s oleji a náhradními díly do strojů našel podivuhodný bílý prášek.

	„Jak ti je?“ zeptala se fotografa přátelsky.

	„Taktak. Včera večer jsem se pokoušel ti volat. Myslel jsem si, jestli bys třeba neměla chuť se mnou zajít do kina.“

	Sabine cítila, jak rudne ve tváři. „Měla jsem včera ještě nějaký výslech a pak jsem byla na koncertě v hudební síni.“

	„Podle toho, jak kulháš, bych spíš řekl, že jsi celou noc byla někde na diskotéce,“ mrkl na ni Björn.

	„Jo, to jsem se tě chtěla ještě zeptat,“ změnila komisařka téma, „byly u Nadine Horvacové pořízeny nějaké snímky, když byla přijata do nemocnice?“

	Björn se zastavil před laboratoří. „Já jsem tam nebyl, ale lidé z univerzitní kliniky nějaké fotky udělali. Vyvolal jsem je a předal na prozkoumání.“

	„Dej mi prosím taky jednu sadu na stůl.“

	„Hned to bude!“ Zasalutoval a zmizel pak v laboratoři, zatímco Sabine spěchala dál chodbou.

	„Co má znamenat: Nedá se už najít?“ zařvala Sabine na asistentku, která se zaraženě přikrčila za stolem.

	„Nahrávka je pryč. Už jsem prohledala opravdu všechno. Byla zařazena sem, to vím jistě!“ Ukázala na plechovou skříňku. V očích měla slzy.

	„Je udělaná kopie? Nebo je třeba uložena na nějakém počítači?“

	O hlavu menší žena jen zavrtěla hlavou. „V pondělí jsem dělala kopie, ale ta nahrávka tam prostě není.“

	„To přece není možné!“ zvolala Sabine popuzeně a řítila se naproti do kanceláře šéfa. Na puchýře na nohou úplně zapomněla. Vůbec si nevšímala sekretářky, která se ji snažila zadržet, jednoduše rozrazila dveře.

	„Paní Bernerová?“ zeptal se klidně téměř dvoumetrový šéf odposlouchávací techniky.

	„Můžete mi vysvětlit, jak se může ztratit telefonní nahrávka z vašeho oddělení? Co to je za nepořádek?“

	Stále ještě zůstal klidný, ale tváře mu trochu zrudly.

	„Nechám to prozkoumat. Chcete u mě nechat nahrávku na porovnání?“

	„Ne, tu si zase vezmu. Musím ještě opsat výslech,“ doplnila, když viděla, jak se šéf techniky chystá na obhajovací řeč. Ve dveřích se ještě jednou obrátila.

	„A nechte také prověřit dopisy, které byly nalezeny u mě v bytě.“

	 

	„Jak telefonní záznam, tak oba dopisy zmizely beze stopy,“ zopakovala Sabine Bernerová to nepochopitelné, když seděla o hodinu později se Sönke Loderingem u vrchního inspektora Ohlendorfa v kanceláři.

	„To snad není pravda, to jsou ale lemplové v té technice,“ nadával Sönke.

	Thomas Ohlendorf neřekl nejprve vůbec nic.

	„Jsi si jistá?“ zeptal se pak ještě jednou.

	„Šéf techniky ještě jednou prohledal všechny skříně a všechny databanky. Nic!“

	„Hm, tak to pak vypadá skoro jako úmysl.“

	„Myslíš, že se sem vloupal a že ukradl všechny nahrávky a dopisy?“ zeptala se nevěřícně Sabine.

	„Nebo je to někdo od nás,“ doplnil Sönke. Thomas přikývl. „Ano, to bychom neměli vyloučit.“

	„Takový neřád!“ zabručel vrchní kriminální rada.

	Odpoledne jela Sabine s jednou komisařkou z mravního oddělení na univerzitní kliniku do Eppendorfu, aby vyslechly Nadine. Ta ležela na lůžku s nateklým obličejem posetým tmavými strupy, kolem hlavy silný obvaz, byla bledá a mlčela. Pomalu jí stékala do žíly na paži infuze hadičkou z průhledného sáčku nad ní. Odřené ruce měla položené na bílé peřině.

	„Nadine, cožpak vy nechcete, aby muži, kteří vám to udělali, byli potrestáni?“ pokusila se ještě jednou Sabine.

	Mladá žena stiskla pevně rty.

	„Povím vám, co si o tom myslím,“ pokračovala Sabine. „Pasák vaší kamarádky Ronji obchoduje s drogami a občas si je schovává v Ronjině bytě. Našla jste extázi a kousek jste si vzala. Pokusila jste se ji prodat, abyste si tak mohla zaplatit svou vlastní závislost a někomu jste tak pěkně zkřížila cestu. Myslím si, že tenhle někdo pak na vás poslal ty dva zabijáky, aby vám poslali vzkaz. Je to tak?“

	Po Nadininých tvářích se začaly valit slzy.

	„Jednoho z těch dvou útočníků jsme díky stopám spermatu identifikovali – na Kiezu se mu říká Škorpión. Nebyl ale sám.“ 

	Mladá žena na lůžku stále ještě plakala.

	„Znáte ty muže? Kdo je povolal? Proč musela vaše kamarádka Ronja zemřít? Kde je Holger Laabs?“

	„Přestaňte!“ vykřikla Nadine a přikryla si oči dlaněmi. „Ven, všichni ven!“

	S povzdechem se nechala Sabine vyvést od jedné horlivé sestřičky z pokoje.

	Sönke Lodering právě připravil svým kolegům šálek čaje s rumem a se smetanou, když zazvonil Sabinin telefon.

	„Jé ahoj mami,“ zamumlala nezřetelně a položila horký šálek na stůl.    

	„Ty jsi ještě v kanceláři,“ podivila se její matka. 

	„Ty nevíš, co je dnes za den?“

	„Ale ano, samozřejmě že…“

	„Dnes je třetí výročí smrti tvého otce,“ pokračovala Liese Bernerová, aniž by vzala v potaz poznámku své dcery. „Už jsi byla na hřbitově?“

	„Ne, mami, ale…“

	„Tak kdy chceš jít? Brzy už bude tma. Jestli nemáš čas se starat o jeho hrob, tak ho prostě převezeme do Waiblingen.“

	„To už jsme přece vyřešily před třemi roky,“ bránila se Sabine. „Byl to obyvatel Hamburku tělem i duší a vrátil se sem po vašem rozvodu, a proto je tu také pochovaný. Skončím teď hned a jedu hned na hřbitov.“

	„A jak se vůbec daří Jensovi? A mojí sladké Julii?“

	„Myslím, že dobře. Jens mi nedávno kupodivu Julii na několik dní přivezl.“

	„Nezníš právě nadšeně. Vždyť jsi pořád její matka!“

	„To ano, ale soudce mu přisoudil pečovatelské právo, a já prostě nemám zaměstnání, při kterém bych mohla zůstat bez nahlášení doma ani týden,“ řekla Sabine popuzeně.

	„Je to tvoje vina. Měla ses na ten soudní proces lépe připravit…“

	„Nebylas tam, tak to nemůžeš posoudit,“ vykřikla Sabine. „Přišel tam se švagrovou a svou novou Tussi a dokonale tam zahrál milujícího otce rodiny, zatímco mě tam popsal, jako bych byla pomalu zralá do blázince!“

	„To by se nikdy nestalo, kdybys zůstala ve Waiblingen. Mohla sis tam hrát na policistku a já bych se byla starala o Julii. Ale ty jsi prostě musela letět za svým tátou.“

	„Mami, už musím jít, nebo mi zavřou hřbitov ještě předtím, než tam dorazím. Pak ti zavolám, ahoj.“

	Komisařka zavěsila a potají si setřela slzy z tváří. Třemi velkými doušky dopila svůj čaj. Rum zahřál její žaludek i duši.

	„Tak já jdu, Sönke,“ řekla a sáhla po své bundě.

	„Pozdravuj ode mě tátu. Byl to rovný chlap.“

	Sabine jela metrem dvě stanice do Ohlsdorfu, koupila velikou kytici rudých růží a pak vešla na hřbitov hlavním vchodem. Musela běžet, aby stihla autobus, který projížděl až do setmění rozlehlým hřbitovem. V kalném stmívání projížděla podél starých stromů a travnatých ploch, mezi nimiž se ztrácely úzké cestičky. Sem tam se vynořily skupinky náhrobků.

	„Kaple tři,“ řekl řidič autobusu, zastavil a nechal nastoupit dvě staré dámy.

	Dále jel autobus kolem Cordesallee, poté ke Střední aleji, která se táhla téměř až k východnímu cípu hřbitova. Na začátku se Sabine na hřbitově několikrát ztratila. Člověk tu mohl chodit hodiny pod stromy mezi rozesetými hroby, kterých tu bylo celkem přes tři sta tisíc. Ohlsdorf byl proslulý tím, že se jednalo o největší parkový hřbitov na světě a proto projížděly autobusy svá kolečka ulicemi dlouhými sedmnáct kilometrů. Dále na východ ubývalo stromů a přenechávaly stále větší prostor trávníkům. Bylo tu i několik jezírek a systém kanálů, po nichž spokojeně táhly kačeny.

	Sabine vystoupila na Střední aleji. Nalevo vedly cesty ke hrobům britských vojáků druhé světové války a ke hřbitovu námořníků se svou proslulou obrovskou kotvou, avšak Sabine šla po proudu směrem na sever, kde se brzy objevilo kruhovité jezírko. Tady, na lehce vyvýšené terase s výhledem na rybník Prökelmoor, odpočíval její otec v mokré a chladné hlíně.

	„Ach tatínku,“ vzdychla a vložila růže do zelené plastové vázy. „Jak jsi mě jen mohl takhle opustit?“ Sedla si do dřepu, objala si kolena a dívala se na kámen se zlatým nápisem, jehož lesk se již na několika místech vytrácel.

	„Dvakrát jsi mě opustil, avšak tentokrát už tě následovat nemohu. Já vím, z té úzkosti tam dole na jihu jsi šílel. Potřeboval jsi v nose cítit ten mořský vánek a jedině na moři jsi byl skutečně šťastný. Maminka by ze Švábska nikdy neodešla a dodnes mi neodpustila, že jsem se k tobě po škole nastěhovala.“

	Zmlkla a odhrnula větve chvojí, které chránily hrob přes zimu.

	„Maminka říká, že bych Julii neztratila, kdybych zůstala u ní. Takový nesmysl! To bych se přece vůbec neseznámila s Jensem a nebyla by ani Julia.“

	Setmění se položilo na hřbitov jako jemný závoj. Ptáci umlkli a kachny si hledaly svá místa ke spánku.

	„Nebyl to opravdu dobrý okamžik odejít takhle uprostřed naší rozvodové války. Ach, tatínku! Tak moc mi chybíš. Tvoje rady, tvůj hlas, tvoje ramena, o která jsem se mohla kdykoliv opřít.“

	Sabine najednou cítila, že už není sama. Kdo se to tady vedle ní ještě takhle pozdě potuluje? Pomalu se zvedla. Úplně ji zdřevěněly nohy a v kolenou ucítila bodavou bolest, když se narovnala. Sabine se otočila a mžourala do tmy. Támhle někdo stojí, nějaký muž, jen o několik hrobů dále. Jeho silueta se ostře rýsovala proti noční obloze.

	Sabine zrovna přemýšlela, jaký chmat z juda by měla v případě nouze použít, když se obrátil a pomalu se k ní začal přibližovat.

	„Nechci váš rušit ve vašem smutku,“ zazněl jeho hlas, který se ve dne v noci objevoval v jejích myšlenkách.

	„Ach, dobrý den, pane von Borgo, co vás přivedlo v tuto dobu na hřbitov?“

	„Není to žádný určitý hrob, jestli myslíte tohle. Cítím se v této oáze klidu prostě dobře a rád se procházím mezi pomníky. Smrt jsem už zažil tolikrát, že se mi stala věrným společníkem. Pojďte se mnou a vnímejte ty pokojné duše, které se tu vznáší všude kolem nás. Mnoho z nich zažilo ve svých životech jen málo klidu a míru.“

	Chtěl ji vést po úzké pěšince, ale Sabine zavrtěla hlavou.

	„Tahle cesta vede k východu Hoheneichen. Tam si můžu sednout na tramvaj.“

	„Brána už je zavřená,“ namítl Peter von Borgo.

	„Já vím. Není to poprvé, kdy musím přelézat plot.“

	Nabídl jí rámě a podíval se jí hluboko do očí. „Pojďte se mnou, projdeme se kousek pod těmito krásnými starými stromy.“

	Měla pocit, jako by se v jeho očích červeně zablesklo. Povolně mu položila ruku na paži a následovala ho do tmy.

	„Postrádáte ho moc?“ řekl upír po chvíli.

	„Prosím?“ vytrhla se Sabine z víru svých myšlenek.

	„Vašeho otce – je to přece váš otec, kterému jste přinesla ty nádherné růže?“

	„Ano, můj otec,“ hlesla.

	„Vyprávějte mi o něm,“ požádal ji měkkým hlasem.

	„Byl to mořský vlk, kterého zavál vítr do jižního Německa. Ale cítil se tam jako ryba na suchu. Každý víkend ho to táhlo k Bodamskému jezeru. Jakmile zavanul třeba i jen sebemenší vánek, okamžitě byl na člunu a zvedal plachty. Ale Bodamské jezero není moře a z touhy po domově nakonec onemocněl. Když mi bylo třináct, nechali se moji rodiče rozvést a on odešel zpátky do Hamburku.“

	„A vy jste ho následovala.“

	„Ano, jakmile jsem měla v kapse maturitu. Konečně jsme se mohli plavit zase společně.“ Zamyšleně se usmála. „Jak často jsem seděla úplně promočená a klepající se zimou u kormidla a nepřála si nic jiného, než sedět na gauči zabalená do teplé deky s hrnkem čaje v rukách, ale nikdy jsem se nevzdala.“

	„Ale 31. října před třemi lety jste s ním na palubě nebyla,“ poznamenal Peter von Borgo.

	„Ne, to jsem nebyla,“ řekla mladá žena tiše a hlas se jí chvěl. „Musela jsem pracovat, byla jsem naštvaná na Jense, byla bouřka a byla zima. Vůbec se mě tenkrát nezeptal, jestli nechci jet s ním – a kdyby to udělal, řekla bych ne.“

	„Vzalo si moře vašeho otce?“

	„Dostal infarkt. Visel přes kormidlo ještě i tehdy, když muži z pobřežní hlídky byli upozorněni na jachtu bez řidiče.“

	„Mohla jste ho zachránit, kdybyste byla bývala s ním?“

	Sabine si zhluboka povzdychla. „To já nevím – pravděpodobně ne.“

	Došli ke dvěma černým kamenným kvádrům, mezi nimiž byla na zemi položena pamětní deska. Úzká pěšinka vedla na louku s malými obdélníkovými pomníky.

	„Tyto lidi si také vzalo moře,“ řekl Peter von Borgo a ukázal směrem k borovicím, které se tyčily za loukou. „Během jedné chladné únorové noci, poté co bouřka zuřila téměř dva dny takovou silou, kterou snad ještě nikdo nikdy nezažil, protrhly se hráze.“

	„Bylo to v roce 1962, že?“ zeptala se Sabine a pohladila rukou hladký kámen. Polekaně ucukla, protože jí připadalo, jako by slyšela křik topících se lidí. Vánek jí vál do vlasů, uličkami zuřila vichřice. Povodeň stoupala stále výš a vyháněla lidi na střechy svých domů. Ulice a auta mizely pod hučícími masami vod. Několik plachetnic se převrátilo v divokém proudu, ze kterého se rázem stalo moře. Peter von Borgo vedl Sabine dále, dojmy bouře povolily.

	„Vidíte tady pod stromy, zcela ukryté ošumělé kříže? To byly první z více než osmi tisíc obětí veliké epidemie cholery, která propukla ve městě, protože ctění měšťané na radnici rozhodli, že je příliš drahé filtrovat vodu z Labe.“

	Sabine nedokázala ve tmě nic rozeznat, ale úděsem uskočila. Cizí vzpomínky po ní sahaly jako vlhké chladné prsty. Kousavý zápach chloridu vápenatého jí pronikl do nosu. Vůz plně naložený bíle zahalenými těly projel s rachotem kolem nich. Lidé plakali. Nějaká matka naříkala pro své ztracené děti. Dvě postavy s bílými kapesníky před nosem a ústy se tlačily do úzkého dvorku a odtrhly nějaké matce její dítě od prsou, aniž by dbaly jejího bolestného křiku. Smrt se šklebila ze zapadlých očí dítěte. S výkřikem objala Sabine muže po svém boku.

	„Co se to tu děje? Jak je něco takového možné? Vždyť já je vidím, slyším a cítím!“ zvolala v panice a objala Petera von Borgo ještě těsněji. „Mám pocit, že se zblázním! Pomožte mi, prosím, pomožte mi!“

	Cítil, jak jí buší srdce a jak jí v žílách pulzuje krev, tak těsně se k němu přimkla. Její vůně se mísila s oparem jejího strachu do omamující směsi, která ho strhla s sebou. Odehnal vzpomínky na tuto tragédii z roku 1892 stranou a objal mladou ženu. Z jeho očí se snášela červenavá mlha, když se mu jeho špičáky v divoké síle začaly vysouvat zpod jeho rtů.

	Nadešel ten správný okamžik? Má se to stát tady, pod rozložitými stromy ve stínu starých jedlí? Přitiskl svůj obličej na její měkkou tvář. Z hrdla se jí ozvalo zavzlykání. Hlava jí padla dopředu a spočinula mu na prsou. Zuby ostré jako jehly se vznášely nad jejím hrdlem a poškrábaly jí kůži, když se pohnula. Z drobounké ranky vytryskla krůpěj krve. Upír zaváhal, pak vyplázl jazyk a kapičku slízl.

	Ani ve svých nejdivočejších snech si nedokázal představit, jak mocně tato chuť zamává jeho smysly. Bylo to, jako by někdo v jeho těle odpálil nálož. Upír zvrátil hlavu a otevřel ústa, z nichž se vydral křik, který však zazněl pouze v jeho uších.

	Ne, téhle noci nesmí ještě všechno skončit, musel by se uzoufat, kdyby ji měl ztratit již teď. Sebral poslední zbytky sebeovládání, mocně stiskl rty a odstrčil mladou ženu od sebe. Málem by upadla, avšak v poslední chvíli našla ztracenou rovnováhu a dívala se na něj doširoka rozevřenýma očima, zmatená a zraněná.

	„Pojďte, vezmu vás domů,“ řekl jí hrubě a položil jí ruku na rameno. Vedl ji po úzkých cestičkách až na ulici, pomohl jí vyšplhat přes mříž a pak jí pomohl posadit na motorku. Sabine ho následovala jako ve snu. Už vůbec necítila puchýře, nedotýkal se jí ani noční chlad, myšlenky jí vířily ve zvláštním tanci, z něhož se nemohla odpoutat. Něco se s ní dělo. Něco, co nedokázala pochopit. Co to bylo, co tu po ní sahalo a co její mozek nedokázal pobrat? Veliký, hrozivý stín se vznášel nad jejím duchem. Byla nějaká pravda mimo hranice veškeré vědy? Může lidský rozum pochopit neuchopitelné, nebo si na tom vyláme zuby? Rozprostřel se kolem ní spánek se sny plnými útěchy, a to okamžitě, sotva ji upír přikryl.

	Téměř šílený chtíčem a potlačovanou touhou spěchal Peter von Borgo dolů po schodech a srazil se v prvním patře se zpoceným mladým mužem v běžeckém oblečení. Brutálně ho chytil za krk a natlačil ho proti zdi. Mocným pohybem mu zvrátil hlavu. Zuby se zabořily hluboko do krku oběti. Lačností žíznícího do sebe nasával životodárnou šťávu, dokud se Lars Hansen nesesul v mdlobách k zemi. Aniž by se o něj více staral, překročil ho upír a opustil dům v Langen Reihe. Jak si již navykl, zastavil se ještě několik okamžiků před domovními dveřmi, naslouchal a nasál zkoumavě noční vzduch.

	Větřil něco, co se mu nelíbilo. Nějakého muže, jehož vůni vnímal v Sabinině přítomnosti již několikrát a jednou zcela jasně i v její zahradě.

	Upír si vyndal z očí tmavé čočky a nechal svůj pohled zapátrat po okolí. Kousek dál stál na ulici muž v černém golfu, nastartoval motor a ujížděl pryč.

	Peter von Borgo se díval zadumaně směrem k nádraží a pak se obrátil na jih. Tam, kde dnes vedla na nádraží spojka a kudy jezdily v několika proudech po Wallstraße auta, tam se kdysi vypínala vyhlídka Altmannshöhe na městských příkopech. Jaké bitvy se zde odehrávaly mezi chudými hochy z prostých škol a pyšnými chovanci johanitských kolejí! A pak za nimi Deichtor mezi hvězdicovitými stavbami opevnění vyčnívajícími z vodních příkopů a větrným mlýnem, jehož bílá křídla se otáčela v nočním větru. Dnes hlučel náměstím Deichtor provoz.

	Přes Wandrahmsteg dospěl upír ke skladišti v přístavu. Zavřená brána za mostem mu nijak nevadila. Pro něj byly cesty všude, nikdo mu nemohl zabránit v pohybu. Na úpatí tichých skladišť šel Peter von Borgo po staré Wandrahm, přešel u sv. Anny most a následoval pak Anenský břeh až ke Kannengießerort. Útěšně důvěrná se rýsovala silueta Sandthorquaihofu proti noční obloze. Voda zurčela v tenkých proužcích prostředkem kanálů, zatímco příliv na úpatí skladiště zalil první plošiny. Se zavřenýma očima vdechoval upír zemitý vlhký vzduch, do něhož se mísila společně s větrem vůně pražené kávy.

	Když začalo svítat, vystoupal Peter von Borgo po šesti schodech do skladiště P, klopýtal mezi uvolněnými prkny a lehl si do rakve, obličej ponořený do Sabininy noční košile. Když se první sluneční paprsky dotkly špičky kostela sv. Michaela, strnuly mu rysy do voskové masky a dech se zastavil.

	Zatímco slunce nastoupilo svou pouť po obloze poseté mráčky, narostly mu – jako každý den – ostříhané černé vlasy, dokud opět nedosáhly délky, kterou měly kdysi, když mu tenkrát jeden silný muž s bledým obličejem zarazil své špičaté zuby do krku.

	 

	



	


Pasák

	 

	Zvonek u dveří vytrhl komisařku ze spánku. Přehodila přes sebe župan a potácela se ke dveřím. Nejprve se podívala špehýrkou, než dveře otevřela.

	„Larsi, co se ti to stalo?“

	Blonďaté vlasy mu všude odstávaly, obličej měl mrtvolně bledý. Měl na sobě zablácený sportovní oblek z předešlého dne, bílé tričko měl u krku potřísněné krví. Zapotácel se k Sabine a padl jí přímo do náruče.

	„Hej, jsi opilý?“

	Lars zavrtěl hlavou a padl jí těžce na ramena, když ho vedla do obývacího pokoje.

	„Cítím se ještě tak slabý. Včera jsem musel upadnout, když jsem se vracel z běhání. Nebo mě někdo udeřil přes hlavu. Každopádně se mi hrozně motá hlava a sotva se držím na nohou.“

	Po alkoholu cítit nebyl a jeho bledá barva v obličeji a tmavé kruhy pod očima naznačovaly zřetelně, že nepřehání.

	„Nejlepší bude, když ti udělám posilující snídani a ohřeju ti mléko s medem. Jsi úplně prochlazený.“

	Lars padl na pohovku a schoulil se do sebe.

	„Co to máš tady na krku?“ zeptala se Sabine a jemně mu položila hlavu na stranu. „Bolí to? Tady ti trochu tekla krev.“

	Lars stáhl obličej a přejel si konečky prstů přes drobounké ranky. „To je jenom škrábnutí.“

	S povzdechem nechal hlavu klesnout do měkkých polštářů. Sabine mu vyzula boty, položila mu nohy na pohovku a přehodila přes něj flaušovou deku.

	„Někdo tě přepadl?“ zeptala se Sabine. „Nevzpomínáš si na něco?“

	Lars si ještě jednou přejel prsty po rankách na krku. „Napadl mě upír, vysál a pak mě prostě nechal ležet,“ odpověděl opilý spánkem, zavřel oči a poté jednoduše usnul.

	Sabine zavrtěla zlostně hlavou. „To byla vážně míněná otázka!“ zabručela a odešla pak do kuchyně, aby ohřála mléko a připravila obložené chleby. Když se vrátila, spal Lars hluboce a pevně. Sabine přemýšlela, jestli ho má budit na snídani, pak se ale rozhodla, že si nejprve vyřídí svoje maily.

	Ingrid psala obšírně o nové skupině pacientů, Thomas ještě rozdal několik zvláštních úkolů svému stádečku, sekretářka prosila o návrhy pro výlet celého oddělení a její sestřenice jí sdělovala, že nyní vyjede na osm týdnů do Austrálie a že proto nebude k dosažení. Sabine si chtěla zrovna přečíst poslední zprávu, když sebou trhla. Jako odesílatel tam byla uvedena Sabine Bernerová, předmět uvedený nebyl. Kdo jí píše maily pod jejím vlastním jménem? Rychle otevřela zprávu a přelétla očima text.

	Nejmilejší Sabine, ne že by mne strážci před vaším domem mohli jakkoliv zabránit, abych Vás navštívil. Ani odposlech hovorů pro mne není žádnou překážkou. A přece mne narušujete mojí snahu, proto nyní sahám po jiném médiu, abych Vás ujistil: Jsem pořád tady a se zájmem sleduji každý Váš krok. Jak vidím, nachází se vaše pátrání teprve v plenkách. Rád Vám nabídnu svou pomoc. Musíte si o ni jen říci. Položte na svůj stůl nějaký dopis, nebo mi jednoduše odpovězte na mail. Jsem tu pro Vás. Bdím nad Vaším spánkem a sesílám Vám Vaše sny.

	Sabine ještě seděla nad mailem, když zazvonil telefon.

	„Dobré ráno, Sabine, musíš hned přijít, máme toho lumpa!“ zazněl jí do ucha rozčilený hlas Klause Gerreta

	„Koho že máme?“ zeptala se nepřítomně a podívala se na hodiny. Ještě není ani sedm!

	„Toho sprostého pasáka Ronji, Holgera, už víš?“

	„Cože? Hned jsem tam! Počkejte na mě. Chci být u výslechu!“

	„To jsem si taky myslel,“ zasmál se Klaus. „Tak si koukej pospíšit!“

	Půlku housky v ruce, běžela komisařka do ložnice a vytáhla ze skříně spodní prádlo, čisté džíny a světle šedivý svetřík. Kousající běžela do koupelny, oblékla se, vyčistila si zuby a projela si kartáčem vlasy.

	Co má dělat s Larsem? Ten ležel s lehce pootevřenými ústy na její pohovce, pravidelně oddychoval a očividně spal pokojně a tvrdě. S pokrčením ramen položila jeho snídani na stůl v obýváku, na papírek mu naškrábala vzkaz, sáhla po bundě a šále a vyběhla ven.

	S klíčky od auta v ruce postála několik okamžiků na ulici, než ji napadlo, že passat stojí stále ještě před vilou v Baurově parku.

	„Zatraceně!“

	Dlouhými kroky běžela komisařka k nádraží a jela pak číslem 1 do Alsterdorfu. Na schodech vedoucích z nástupiště se srazila s osobou, která se jí mezitím stala dosti známou.

	„Dobré ráno, paní Bernerová! Co je nového v případu Ronja?“

	„Bez komentáře! Nechte mě projít.“ Protlačila se kolem reportéra, ten se jí však přilepil na paty.

	„No tak, řekněte mi, jak jste v tomto případě pokročili?“

	Sabininy tváře se rozhořely hněvem. „Proto, abyste zase mohl napsat nějakou sprostou lež?“ vyjela na Franka Löfflera.

	„Když mi povíte více, budu se také moci spíše držet faktů,“ odpověděl nedotčeně, aniž by jí uhnul z cesty. „Zaslechl jsem, že už jste konečně dopadli toho pasáka.“

	„Nechám vás zatknout, jestli mě nenecháte na pokoji,“ zasykla podrážděně.

	„Ale to přece nemůžete. V téhle zemi existuje něco jako svoboda tisku, ať už se vám to líbí nebo ne.“

	„Svoboda tisku vám ale ani zdaleka neumožňuje obtěžovat mou kolegyni,“ zazněl za reportérem chladný hlas. „Pokud chcete něco vědět, zavolejte naši tiskovou kancelář. Nashledanou!“

	Björn Magnus chytil Sabine pod paží a prostrčil ji opřed sebou dveřmi do vstupní haly prezídia.

	„Děkuju, Björne!“ Komisařka se usmála na policejního fotografa. „Taková neodbytná masařka.“

	Následoval ji do výtahu. „No jo, bohužel musíš tyhle masařky nějak přetrpět.“

	Sabine se kousla do rtu. „Jen by mě zajímalo, jak se mohl dozvědět o zatčení toho pasáka. Já sama to nevím ještě ani hodinu.“

	„Myslíš, že tu někdo vynáší?“

	Sabine zamávala na uniformovaného muže na vrátnici. „Pomalu už ani nevím, komu můžu a komu nemůžu věřit.“

	Jako první zavolala komisařka na oddělení elektronického zpracování dat. Potřebovala bezpodmínečně vědět, odkud skutečně pocházel e-mail. Poté spěchala za Thomasem Ohlendorfem, aby společně s ním vyslechli pasáka.

	S rukama spoutanýma na zádech a střežen dvěma uniformovanými muži, seděl Holger Laabs v přijímací místnosti. Měl nateklé levé oko a také v jeho tváři byly vidět stopy násilí. Oba hlídači se zvedli, když do místnosti vstoupili vrchní inspektor Ohlendorf a komisařka Bernerová. Šéf čtvrtého oddělení vražd na oba kývl.

	„Můžete jít, jen mu ještě sundejte pouta.“

	Starší z obou, který měl tři zelené hvězdičky na výložkách, zaváhal. „Docela se cukal. Tak snad vám tady nebude dělat problémy.“

	Vrchní inspektor se posadil na jednu z tvrdých židlí. „My už si s ním nějak poradíme.“

	Hlídač pokrčil rameny a uvolnil podezřelému pouta. Poté s kolegou opustil místnost.

	„No, takže začneme!“ řekl Thomas Ohlendorf zdánlivě přátelským tónem, nahnul se přes stůl a pozorně sledoval nateklé oko svého protějšku.   

	„Kdopak to odvedl tak čistou práci?“

	„Vaši kolegové!“ zasykl pasák. „Má to snad nějaký smysl podávat stížnost?“

	Vrchní inspektor jen zavrtěl hlavou. „Ne, to opravdu nemá. Bylo mi řečeno, že jste kladl slušný odpor.“

	„Když někdo tak neurvale vytáhne bezúhonného občana v noci z postele,“ odsekl Holger Laabs.

	„Ano, ano, zcela bezúhonného,“ zopakoval Thomas Ohlendorf jeho slovo, přidal mu ale sarkastický podtón. Nechal na stůl prudce dopadnout těžký svazek se spisy. „Kuplířství, obchod s drogami, zneužívání dětí a vražda! To stačí pomalu na doživotí.“

	Holger Laabs se opřel na židli a zkřížil paže na prsou. „Vůbec nevím, o čem to tu mluvíte.“

	„Chcete tedy tvrdší přístup, dobře, jak myslíte.“

	Sabine se nepřestávala divit, jak dokázal do svého hlasu vložit takový hrozivý tón.

	„Paní Bernerová, nestůjte tu jak prkno. Posaďte se!“ vyjel najednou nečekaně na svou kolegyni. Sabine sebou trhla a rychle se posadila. Aha, takže dneska bude hrát tuhle hru. Pokusila se o nejistý úsměv a rychle pohlédla na pasáka. Pozoroval ji mlčky. Bylo snad v jeho pohledu něco jako soucit? Povýšenecká účast, kterou má člověk s bitým psem?

	„Byl jste v kontaktu s prostitutkou Edith Maasovou, která si říkala Ronja.“

	Holger Laabs zvedl své začerněné špičky prstů. „Proč se ptáte? Vždyť jste přece už porovnali otisky prstů.“

	„To také nebyla žádná otázka. Kdybyste byl dával ve škole pozor, tak byste to věděl,“ ušklíbl se na něj vrchní inspektor. Podezřelý jen pokrčil rameny a podíval se na Sabine.

	„Byl jste pasák paní Maasové?“

	„Prosím?“ Díval se na komisařku zpod nevinně modrých očí, avšak s tímhle neměl u Thomase Ohlendorfa nejmenší šanci.

	„Pasák, kuplíř, nedělejte ze sebe hloupějšího, než jste,“ zařval na něj. „Dávala vám paní Maasová peníze?“

	Holger Laabs okamžik zaváhal. „Ano, tedy, pronajímal jsem jí byt a ona mi přirozeně platila nájem. To snad není zakázané, nebo ano?“

	„V hotovosti?“

	„Prosím? – Ach tak, ano, vždy mi platila hotově. Pověsíte mi teď ještě ke všemu na paty finančák?“ odsekl svalnatý obr.

	„To vůbec není špatný nápad. Za něco vás každopádně dostanu.“

	„Zatraceně, musíte mi nejdřív něco dokázat, než mě pošlete do kriminálu,“ vykřikl Holger Laabs a vypadl tak poprvé ze své role nevinného.

	„Buďte bez starosti, s tím už si nějak poradíme!“ Vrchní inspektor se samolibě usmál. „Dneska už nic jiného na práci nemám.“ Zamnul si ruce, pak se opět ostře podíval na pasáka. „A co je s tím dítětem, s Lilly Maasovou?“

	„Tak to netuším,“ odsekl Holger. „S tím já nemám nic společného.“

	„Ale víte přece, že to dítě zmizelo. Mluvila s vámi paní Maasová? Dala snad děcko k přátelům nebo příbuzným?“

	Zvedl na obranu ruce. „Takhle blízcí jsme si zase nebyli. Já jsem jí pronajímal byt, ve kterém mohla šlapat a čas od času jsem ji viděl, jo, a občas jsme se spolu i vyspali, ale to ještě vůbec nic neznamená. Měla tolik zákazníků. Zeptejte se jich. Možná jí někdo z nich stiskl krk. Možná to byla nehoda. Co já vím, co ji bavilo za hrátky.“

	„Zdá se ale, že každopádně víte dosti přesně, jak zemřela.“

	„To jsem si taky přečetl v Mopu a v Bildu,“ bránil se Holger.

	Thomas Ohlendorf se opřel na židli. „Když už jsme u vraždy paní Maasová – jistě mi můžete říci, kdy jste ji viděl naposledy a co jste dělal, řekněme, od čtvrtého do osmého října.“

	„Pche, jak to mám asi ještě vědět? Vy možná máte dobrou paměť, ale já?“

	Thomas Ohlendorf si vložil do úst žvýkačku. „Ano, to mám, a taky mám spoustu času. Ten budete ostatně potřebovat i vy, pokud si hezky rychle nevzpomenete. Máme spoustu volných cel, kde byste mohl v klidu přemýšlet.“

	„To ale nesmíte!“ zvolal pasák podrážděně. „Jestliže nemáte důkazy, tak mě musíte během dvaceti čtyř hodin zase pustit.“

	Thomas Ohlendorf se naklonil daleko dopředu. „Garantuji vám, že než se dneska setmí, budu mít toho na vás dost, že mi každý soudce rád podepíše toto moje malé přání.“

	Tři hodiny si vzal vrchní inspektor Holgera Laabse na paškál, pak se zvedl, zívl si a pořádně se protáhl.

	„Dám si teď kávu. Dávejte na toho lumpa pozor, paní Bernerová.“ Dveře za ním zapadly. Sabine počítala pomalu do deseti, než zvedla pohled a podívala se na pasáka. Holger Laabs si měřil komisařku a snažil se ji odhadnout. Zdálo se, že jí ještě nebylo ani třicet a působila lehce naivně. Měl v zacházení se ženami dosti cviku, proto ho nějaký tichý hlas uvnitř varoval, že ji možná nepůjde tak lehce rozlousknout, jaký dělala dojem. Ale co mu zbývá jiného, než se o to pokusit? Tohle byla možná jediná příležitost, která se mu nabízí. Nasadil svůj úsměv, o kterém věděl, že se mu dokáže jen málokdo vzepřít.

	Sabine sledovala boj jeho myšlenek. Tak dělej, jeviště je jen tvoje, pomyslela si, když započal svou šou komplimentem.

	 

	„A co si myslíte vy?“ zeptal se vrchní komisař svých kolegů, když seděl odpoledne se Sabine, Sönkem, Klausem a Uwem u stolu a společně poslouchali úryvky z výslechu.

	„Má strach,“ zabručel Sönke.

	„Ano, myslím si, že to souvisí s těmi drogami. Mám takový pocit, že s těmi vraždami nemá nic společného,“ doplnila Sabine.

	Klaus se zachichotal. „Naše milá kolegyně má zase jednou ty svoje pocity.“

	Sabine na něj vyplázla jazyk, čemuž se zachichotal ještě hlasitěji.

	Vrchní inspektor ho pohybem ruky umlčel. „Pokud Sabinina teorie sedí, tak pak mu Nadine ukradla drogy, které chtěl prodat. Proto ji sejmuli ti útočníci. Ale pokud jich stihla ukrást více, než zatím víme, tak pak může mít možná Holger potíže zaplatit svým dodavatelům…“

	„… a aby ho nikdo nemohl zmlátit, zmizel,“ doplnil Klaus.

	Sabine pomalu zavrtěla hlavou. „Ale to ještě úplně nesedí. Musel se minimálně jednou vrátit – poté, co byla Nadine v bytě a vzala ty drogy. Takže nám lhal.“

	„Lže od začátku do konce,“ namítl Thomas Ohlendorf. „Odkud věděl, že má Nadine to zboží? Měl vlastně jasně vycházet z toho, že jsme je zabavili.“

	„Moment!“ vykřikla najednou Sabine. „Připusťme, že zavraždil Ronju. Pak by ale přece nebyl tak hloupý, aby nechal svůj balíček v bytě a našla ho policie!“

	„Na tom něco bude,“ přikývl její šéf. „Možná ale nepočítal s tím, že se mrtvola najde tak brzy.“

	„Proto ji také tak naaranžoval?“ namítl Klaus. „Já si myslím, že vrah chtěl, aby mrtvola byla nalezena.“

	„To ano, ale nemáme ani žádný důkaz, že má s tou vraždou něco společného, ani dostatek stop, že ty drogy patřily skutečně jemu.“

	„Každopádně nemáme dostatek důkazů, abychom ho mohli zatknout,“ povzdychl si vrchní inspektor a zvedl se. „Ještě jednou tam zajdu a budu ho drtit, jak jen budu moci. Třeba ještě něco pustí.“

	Sabine se zvedla, aby ho následovala, avšak Thomas Ohlendorf zavrtěl hlavou.

	„Ty už si dej dneska oraz. Půjde se mnou Klaus, aby se ještě něco naučil ve věci strategie výslechu.“

	Sönke se škodolibě ušklíbl a sáhl po svém kabátu.

	„A vy se ještě dnes podíváte na protokol z výslechu Ronjiných zákazníků. Třeba jsme něco přehlédli. Když to bude nutné, nechám všechny muže ještě jednou předvolat. Já toho lumpa dostanu!“

	„To bude tanec,“ zašklebil se Uwe Mestern, který už vyslýchal k případu Ronja dva senátory a jednoho váženého psychologa.

	Než se Sabine vydala domů, zavolala ještě jednou na techniku. Kolegové trvali na tom, že mail byl odeslán z jejího počítače v kanceláři pod jejím vlastním heslem.

	 

	



	


Tajemství Petera von Borgo

	 

	Sabine přijela domů, osprchovala se, převlékla a poté vyzvedla šaty z čistírny. Později jela tramvají na Blankenese a došla k vile v Baurově parku. Zaklepala. Nic se ani nepohnulo. Zaklepala ještě jednou, pak uslyšela kroky. Dveře se nejprve otevřely jen na úzkou škvírku, poté se rozlétly dokořán.

	„Dobré ráno, paní komisařko, jen pojďte dál.“

	„Děkuji. Dobrý den, paní Mascheková, jak se vám daří?“

	Sabine následovala starou dámu a pověsila si bundu na věšák.

	„No není to procházka růžovým sadem, ale jde to,“ usmála se stařenka a šourala se před ní do kuchyně.

	„Je doma váš synovec?“

	„Cože, tady? Ne, jak jste na to přišla?“

	„V poslední době jsem se s ním několikrát setkala.“

	„To je podivuhodné,“ zamumlala Rosa Maschecková a vyklepala prachovku. „Naposledy byly v dřezu sklenky od vína, ale jinak to vůbec nevypadá, že by tu byl nějak častěji.“ Pečlivě setřela ze dřezu každou kapičku vody.

	„Chcete si se mnou dát čaj? Právě jsem skončila.“

	Sabine odmítla. „Musím ještě vašemu synovci vrátit nějaké věci.“ Ukázala na plné igelitky, které s sebou vzala. „Počkala bych tady na něj, jestli vám to nevadí.“

	Rosa Maschecková zaváhala. „Nemohu vás tady nechat prostě samotnou. Co když nepřijde?“

	„Určitě přijde. Jsme domluveni,“ zalhala Sabine, která měla nutkání si dům podrobněji prohlédnout.

	„Když myslíte.“ Rosa Maschecková vklouzla do svého starého vlněného kabátu a narazila si hluboko do čela šedivou pletenou čepici. „Nashle, paní komisařko, tak zatím.“ Pomalými kroky odešla k brance.

	„A propos. V úterý jste opravdu o něco přišla. Ten koncert byl famózní.“

	Stará dáma zmateně zamrkala. „Jaký koncert? O čem to mluvíte?“

	„Ach, myslela jsem, že váš synovec chtěl s vámi jít…“

	Pobaveně se zasmála. „Ne, jak jste na něco takového jen přišla? Řekla jsem vám přece, že jsem ho už několik let neviděla.“

	„Aha, aha. A ještě na něco jsem se vás chtěla zeptat. Má váš synovec sestru?“

	Rosa Maschecková zvedla zamítavě ruku. „To už je celá věčnost. Ta malá zemřela v pěti nebo šesti letech. Záškrt – nebo to byla spála? Už si ani nedokážu vzpomenout.“

	„Děkuji vám, paní Maschecková, a krásný večer.“

	Sabine za sebou zavřela dveře a zůstala pak stát v chodbě, ruce zkřížené na prsou.

	„Co to tady hraješ za hru, Petře von Borgo?“ zamumlala si pro sebe a odešla pak zpátky do kuchyně. Rosa Maschecková měla pravdu, tato kuchyně nebyla používaná, o tom se komisařka přesvědčila pohledem do skříní. Staromódní přihrádky byly téměř prázdné, jen dole stály dvě bedny s nádobím zabaleným do zažloutlých novin. Sabine se sehnula a narovnala jeden z archů 3. srpna 1958!

	V jednom šuplíku našla zamlžený stříbrný příbor a dvě staré kuchařky. Sporák a lednička, která ani nebyla zavřená, musely pocházet z poválečných let. Sabine ještě pohlédla do špižírny. Až na několik beden se sbalenými kuchyňskými potřebami byla také prázdná.

	Podivuhodné. I když je nějaký muž obzvlášť nešikovný na vaření, má přece přinejmenším kávovar nebo varnou konvici, nebo alespoň talíře a příbory, aby si mohl namazat chleba. Tady ale nebyly vůbec žádné potraviny, žádné sušenky, žádný čaj nebo káva, ani máslo, ani chléb, ani polévka v sáčku.

	Pomalu postupovala Sabine v přízemí jednotlivými místnostmi: dusný malý obývák s otevřeným krbem a dvěma těžkými křesly před ním, pod oknem pohovka, rovněž potažená rudým sametem a stůl s břidlicovými deskami. Látka, která visela na zdech, vybledla do nevýrazné hnědi. Několikaramenný svícen a několik drobných porcelánových figurek stály na poličce z dubového dřeva. Sabine přejela rukou po hladkém dřevě. Bylo jistě staré.

	Možná Biedermeier. Tak dobře se v umění zase nevyznala. V malé skleněné vitrínce stály skleničky na víno, z nichž už pila.

	Jak světle a zvoucí působil oproti tomu pokoj s křídlem! Komisařka šla pomalu podél stěn a ještě jednou se podívala na bohatou sbírku knih, pak vyšla po schodech do prvního patra. Její kroky se na mramorových schodech rozléhaly. Mezitím se venku setmělo, avšak při hledání světla musela komisařka zjistit, že většina lamp nemá ani žárovku. Jen chodbu, galerii a krásnou ložnici, ve které se převlékala, ozářilo slavnostní světlo.

	„Podivuhodné, všechno je velice podivuhodné,“ zamumlala si a sestoupila opět dolů, aby si vytáhla baterku ze svého batohu poslední záchrany.

	Nahoře byly dvě ložnice, vybavené šatnou a staromódně zařízenou koupelnou, a pak ještě úzká místnost s psacím stolem pod oknem a antickou skříní, ve kterém bylo úhledně vyskládáno ložní prádlo.

	Zatímco ložnice, kterou již znala, byla zařízena ve žlutavých a oranžových tónech, ve druhé zabírala značnou část prostoru postel s nebesy s tmavými točitými sloupky. Přehoz byl z tmavě modrého sametu a jistě spatřil světlo světa již v minulém století. Vedle postele stála bohatě zdobená vyřezávaná truhla, u druhé stěny stolek na líčení z mahagonu s velikým oválným zrcadlem, které zakrývala černá látka. Komisařka potah malinko odkryla a uviděla, že zrcadlo je prasklé. Z jednoho bodu ve středu se rozbíhaly k okraji spousty trhlin.

	Víko truhly se dalo kupodivu lehce otevřít. Zámek nevydal žádný zvuk. Truhla byla naplněna šaty, nebo lépe řečeno: kostýmy. Bylo to jako cesta do minulosti: frak z černého sukna s cylindrem a bílými lakýrkami, bílá košile se zesílenou náprsenkou, dvojitá sukně ze sukna, kalhoty po kolena z černého hedvábí, jemné bílé punčochy, úzké jezdecké kalhoty z jemné kůže, vestička ze zlatého brokátu, kabát až ke kotníkům s vyztuženými rameny a semišovým límcem, bílé bavlněné košile s vysokým škrobeným límcem a volány na rukávech, cylindr a motýlek…

	„Našla jste, co jste hledala?“ zeptal se náhle nějaký hlas, který zněl spíše zvědavě než zlostně.

	Sabine vypadla z ruky černá buřinka. Kolena se jí klepala, když se zvedla a pohlédla se sevřenými rty na pána domu.

	„Máte snad povolení k prohlídce, paní komisařko?“ zeptal se, přistoupil k ní a začal skládat zpět košile a sukně.

	„Ne, to nemám, ale můžu si ho kdykoliv obstarat.“ Začala mechanicky navíjet motýlka.

	„Ale jistě!“ přikývl Peter von Borgo a uhladil hladké sukno kalhot.

	Sabine se zvedla, zkřížila si ruce na prsou a hněvivě na něj pohlédla.

	„Lhal jste mi! Vůbec nevím, v čem všem,“ zasykla.

	„Seznamte mne s body obžaloby, dám vám na ně odpověď.“ Cylindr a semišový klobouk putovaly opět do skříně.

	„Vůbec jste svou tetičku na koncert nepozval, a ty šaty také očividně nepatří vaší sestře, která zemřela v pěti letech.“ Sundala mu z košile dlouhý černý vlas a podržela mu ho před nosem.

	„Zásah!“ Omluvně zvedl ruce. „Přistihla jste mě. Ale co jsem měl dělat? Vzala byste si pak ty šaty, kdybych vám řekl, že patří někomu jinému než mojí sestře? Šla byste se mnou na ten koncert, kdybych vás prostě jen tak pozval?“ Zavřel víko truhly a zvedl se.

	Okamžik váhala. „To nevím, každopádně nesnáším, když mě někdo obelhává.“ Přistoupila těsně k němu a pohlédla mu zpříma do očí.

	„Varuji vás, to není žádná hra. Jde tu o vraždu, dokonce o několikanásobnou vraždu a o zmizelé dítě. Nenechám se od vás vodit za nos. Nevím, co v tomhle domě provádíte, ale rozhodně tu nebydlíte. Něco tady zkrátka nesedí a já to zjistím!“

	„Že by hozená rukavice?“ zeptal se upír zdvořile.

	„Jen si žertujte,“ vykřikla Sabine, „však on vás smích brzy přejde. – Tohle není žádná hra!“ řekla ještě jednou, pak vyběhla z pokoje, seběhla schody a zabouchla za sebou domovní dveře.

	„Ale ano, je to hra, fascinující hra. Hrajeme si spolu na kočku a na myš – otázkou jen zůstává, kdo je kočka a kdo myš!“

	Komisařka šlápla zlostně na pedál plynu, takže se vůz rozjel smykem. Pneumatiky zakvílely a auto profrčelo kolem černého golfu, který stál na druhé straně kousíček od Baurova parku. Najednou nastartoval motor, světla se rozsvítila a vůz se pověsil na Sabinin passat.

	Sabine si golfu povšimla, když za ní projel téměř již na červenou. Světlo pouličních lamp se odráželo na jeho lesklé kapotě. Najednou byla Sabine nucena odvést svou pozornost od hněvu na Petera von Borgo. Byl to tentýž vůz? Sledoval ji? Když se blížila k St. Georg, golf se opozdil a ona tak mohla svoje myšlenky směřovat opět na podivuhodného soukromého detektiva.

	Co děla v tom domě kromě toho, že hraje na klavír? Kde bydlí? Jak si vydělává peníze? Co dělá přes den? Co zamýšlí svým chováním vůči ní? Zabrala se do vzpomínek. Jak vyděšeně ucukl před jejím polibkem. Sex to tedy být nemohl. Ale proč tedy tyhle lži? Všechny tyhle tajnosti?

	Celý pátek se komisařka snažila zrekonstruovat život Petera von Borgo, nebo lépe řečeno Petera Maschecka. V Kolíně existoval rodný list, poté následovalo přestěhování do Brém. Po maturitě se Peter Mascheck zapsal na studium práv do Hamburku. Poté, ve dvaadvaceti letech hlášení o nezvěstnosti. Sabine si pozorně listovala dokumenty. Bylo to jen několik stránek, žádné zmínky o návštěvách zubaře. Rodinný zubař dodal k protokolu, že mladý muž byl u něj sice několikrát na kontrole, nikdy však nebylo nutné žádné ošetření. Sabine zavřela oči a pokusila se ve vzpomínkách vyvolat obličej Petera von Borgo, zůstával však mlhavě nejasný. Přesto si byla jistá, že jeho zářivý úsměv odhaloval pouze bezchybné zuby.

	Listovala dále až k jediné fotce Petera Maschecka v aktech. Byla neostrá a mezitím i vybledla. Byl onen muž na fotce tentýž, který si teď říkal Peter von Borgo? Těžko říci. Byl štíhlý, měl tmavé vlasy a tmavé oči, avšak rysy obličeje byly příliš nezřetelné, než aby bylo možné učinit jistou výpověď.

	Nespokojeně se Sabine obrátila opět k rodičům. Starší dáma v matrice jí dokázala pomoci.

	„Peter a Maria Mascheckovi zemřeli 13. března 1980. Jemu bylo padesát osm, jí čtyřicet tři.“

	„Byla to nehoda?“ zeptala se udiveně komisařka.

	„Ne, byla to sebevražda. Ještě si na ten případ vzpomínám. Bylo to, myslím, v Hamburku, ano, v hotelu, vzali si život společně, nožem, přeťali si žíly nebo tak. Bylo to tenkrát v novinách.“

	„Děkuji mnohokrát. Odfaxujte mi pak prosím vás ještě rodinná data.“

	Také Hamburger Morgenpost a Abendblatt a samozřejmě i Bildzeitung o tomto případu psaly. Sabine si nechala vyhledat články a záznamy a strávila nad nimi spoustu času.

	Rodiče Petera Maschecka si skalpelem rozřízli žíly. Oba leželi ve své krvi v hotelovém pokoji a drželi se přitom za ruce. Lékaři ani kriminálka nedokázali najít žádné cizí zavinění: žádné stopy po poutech, žádné stopy po tom, že by byly přítomny ještě nějaké jiné osoby. Ostrý skalpel, který ležel na nočním stolku, měl na sobě otisky prstů Petera Maschecka seniora. Komisařka listovala policejními dokumenty a prohlížela si fotky. Peterova maminka pocházela ze Španělska, proto ty černé vlasy a tmavé oči. Bledou pleť musel tedy zdědit po otci, který měl jako typický Němec ze severu světlé oči, blond vlasy a bledý obličej.

	Ještě jednou se zadívala na obrázky. Jaký pokojný výraz ve tváři, pomyslela si. Bílé ložní prádlo se zbarvilo doruda, ale komisařka se divila, že už nebyla vidět žádná krev. Vykrváceli tu dva lidé! Její oči přelétly lékařskou zprávu, toho ale nic neobvyklého nenapadlo. Pravděpodobně se matrace pod nimi zcela nasákly krví. Někde se přece ta krev, která proudila z jejich otevřených žil, dostat ven musela!

	Dědictví připadlo zcela sestře zemřelého, Rose Mascheckové. Byl povolán právník, aby našel další dědice. Poté, o půl roku později, byl jmenován dědicem syn Peter a akta pohřešovaného byla uzavřena. Komisařka zavolala do kanceláře hamburského právníka, který měl za úkol vyhledat dědice a požádala jeho asistentku, aby jí vyhledala podklady k tomuto případu. Mladá žena na druhém konci telefonu se odvolala na ochranu klientů a odmítla ji nechat nahlédnout do případu.

	„Poslouchejte, paní Miesingerová, tady jde o případ vraždy, a já si musím udělat úplný obrázek o životě podezřelého,“ zkusila to komisařka ještě jednou. „Pan Wederang přece na tomto případu pracoval. Mohu s ním prosím mluvit?“

	„Pan Wederang je mrtev, paní Bernerová,“ odpověděla jí asistentka právníka vyčítavě.

	„Kdy zemřel?“ zeptala se Sabine rychle.

	„Ach, to je už celá věčnost. Počkejte, 1981 nebo 1982. Měl automobilovou nehodu. Mezi Wedel a Pinnebergem sjel ze silnice a narazil do stromu. Vím ještě, že tu noc byla bouřka. Bylo to na jaře – nebo na podzim? Každopádně bylo chladno a celou noc lilo jako z konve. Našli ho teprve mnoho hodin po nehodě a to už byl mrtvý.“

	„A co se stalo s jeho dokumenty?“ nevzdávala se komisařka.

	„Ještě tu má nějaké ve sklepě. Ale já tu nemám vůbec žádné rozhodovací právo. Předám vás panu doktorovi Esserovi, ten je tu od té doby šéfem.“

	Ve sluchátku to klaplo a zarachotilo, pak se najednou rozhostilo ticho. Konečně se právník ohlásil.

	„Esser! Ano, paní komisařko, už jsem v obraze. Přineste mi rozhodnutí státního návladního, pak ode mě dostanete dokumenty. Je to zcela prosté.“

	Sabine pochopila, že dnes v noci nic víc nezmůže, zdvořile se rozloučila a zavěsila. Potichu zaklela, sbalila si podklady do pořadače a vložila ho do své zásuvky.

	„Dostanu tě,“ zasyčela potichu, „i kdybych na to měla potřebovat sto let.“

	„To tu budeš pracovat ještě tak dlouho?“ zasmál se Klaus, který nepozorován vstoupil do kanceláře.

	Sabine sebou trhla. „Páni, tys mě vylekal. Co tu ještě děláš?“

	„Nechtěla jsi náhodou fotky k případu Ronja?“ Podal jí hnědou obálku.

	„Ne, ale můžeš mi je tu nechat.“ Hodila obálku do šuplíku.

	Klaus Gerret podržel Sabine před obličejem hodinky. „Co tu vidíš?“

	„Nové hodinky?“ zeptala se nepřítomně.

	„Ne, je půl páté a pátek k tomu,“ odvětil jí se zářivým úsměvem.

	„Co bys řekla pivu na oslavu víkendu? Už jsem se ptal Björna i Uweho a půjdou také. A žádné odmlouvání! Ani kdybys měla schůzku se samotným ďáblem.“

	Sabine dloubla mladého kolegu do žeber. „Dobře tedy. Kromě úklidu a čištění nemám dnes už nic v plánu.“

	„Paráda, paráda,“ zářil Klaus. „To bude mít náš milý Björn ale radost. Stačí na nás jen mávnout, kdybyste potřebovali soukromí,“ zakřenil se a schytal za to ránu pěstí do ruky.

	„Au! Víš, jakou tu budu mít modřinu?“ zanaříkal Klaus a držel se za ruku. „Jak to budu vysvětlovat své přítelkyni?“

	Sabine se zachichotala. „Řekni jí prostě, že jsi byl hrdinně zraněn ve službě!“ Na několik minut zapomněla na palčivé otázky.

	Sobota Sabine náladu právě nezlepšila. Něco jí na biografii Petera von Borgo nesedělo. Jeho zmizení, ty sebevraždy, nehoda právníka, to už bylo zkrátka příliš mnoho náhod najednou. Ale nemohla teď dělat vůbec nic. Nejprve musí získat data od právníka. A pak? Sabine hloubala a přemýšlela, jak by se mu mohla dostat na kobylku, avšak vždy, když dospěla k bodu, když už to skoro měla, přistihla se, že sama doufá, že pro to bude existovat jednoduché vysvětlení. Naštěstí se odpoledne stavil Lars, vypil pět šálků čaje a přečetl jí tři kapitoly ze své knihy. Večer stál před jejími dveřmi Björn a zval ji do kina. Podívali se na nejnovější film Woodyho Allena Král Škorpión, poté se ještě prošli po Kiezu a v baru Rosi si dali pivo.

	Björn Magnus dovedl Sabine až před dveře jejího bytu. Cítila, že čeká na to, až ho pozve dál, ale i když byl večer opravdu fajn, pro dnešek měla dost.

	„Dobrou noc, Björne, a moc děkuji.“ Stál úplně těsně u ní. Sabine o krok poodstoupila, ale on ji následoval a pak se předklonil. Komisařka dala odmítavě hlavu na stranu, ale najednou se rozletěly dveře sousedního bytu a Lars se vyřítil úplně rudý ven. Björn Magnus se stáhl zpět.

	„Sabine, to je skvělé, že konečně jdeš. Musím ti bezpodmínečně přečíst jednu scénu.“

	Vrhl na Björna zamračený pohled a pak se zadíval na Sabine plný očekávání. Vlastně mu byla docela vděčná, že ji vysvobodil z této situace, na druhou stranu ji ale zlobilo, že si navykl sledovat v kukátku její příchody a odchody, což se jí tedy vůbec nelíbilo.

	Policejní fotograf se dal na ústup, popřál dobrou noc a seběhl schody dolů. Otevřel domovní dveře a srazil se s mužem, který právě sahal po klice. Muž sebou trhl a otočil se k odchodu. Björn zamumlal omluvu. Všiml si téměř vyholené hlavy a džínové bundy, ale Andrease Wolfa nepoznal. Policejní fotograf se vydal na cestu domů, ale myšlenkami byl stále ještě u Sabine.

	Andreas Wolf se protáhl do tmavé chodby a pohledem pak zkontroloval ulici, neustále se však vracel k domovním dveřím číslo 83. Udělal krok k domovnímu vchodu, pak se ale zarazil, podíval se na hodinky a poté rychlými kroky odešel.

	Nahoře ve druhém patře vešel Lars za Sabine do jejího bytu. Jako samo sebou si udělal pohodlí v obýváku a narovnal dva pomačkané archy papíru.

	„Nenapijeme se?“ zeptal se.

	Sabine se ocitla na rozhraní mezi zlostí a pobavením.

	„Tak dobře, otevřu nám Prosecco a pak mi začneš číst. Chtěla bych se dostat ještě dnes do postele.“

	Sabine přinesla z ledničky láhev, sundala fólii a poté opatrně uvolnila zátku. S jemným tlakem se jí zavrtal do dlaně. Ze zeleného hrdla láhve začala stoupat chladná mlha, když plnila skleničky. Její myšlenky se zmítaly mezi Peterem von Borgo a policejním fotografem tam a zpět, takže poslouchala jen na půl ucha, co jí Lars předčítal, ale najednou byla naprosto bdělá a soustředěná.

	„Ukrytý v temném domovním vchodu čekal na svou další oběť. Když vyšel měsíc, ozářil jeho stříbřitý svit jeho vysokou štíhlou postavu. Jeho obličej byl voskově bledý, jeho vlasy byly černé jako noc při novoluní. Černý byl i jeho dlouhý kabát, jeho kalhoty a staromódní boty Jen v koutcích úst se mu rudě blýskalo, než kapky krve jeho poslední oběti nevyschly do nenápadné hnědi. Avšak jeho žízeň nebyla ještě ani zdaleka utišena.“

	„To ale nepatří do tvé knihy. Co to je?“

	„Nepřerušuj mě!“ okřikl ji Lars a obrátil se znovu do papírů.

	„Tu se jeho ucha dotkl nějaký zvuk, který ho přinutil naslouchat: klapání kroků v rychlém běhu na vlhkém asfaltu! A to už také běžec zabočil za roh. Mladý muž se šlachovitě štíhlou stavbou těla, jehož mocná lýtka se napínala pod přiléhavými sportovními kalhoty. Jeho zahřáté tělo zářilo červenavě v chladném nočním vzduchu. Upír si olízl rty. I když upřednostňoval mladé ženy, byli u něj sportovní, dobře vypadající mladí muži hned na druhém místě. Neslyšně se vydal za svou obětí. Mladý úspěšný spisovatel…“

	Sabine nedokázala potlačit škytnutí, Lars nechal až příliš očividně při popisu svého hlavního hrdiny pracovat své sny.

	„Čemu se směješ?“ zeptal se mladý muž rozmrzele a svraštil čelo.

	„To nemá nic společného s tvým textem,“ řekla Sabine rychle. „Čti dál.“

	Něco zabručel a ještě jednou pohlédl směrem k pohovce, pak se ale opět ponořil do svého příběhu.

	„Mladý úspěšný spisovatel zpomalil své kroky a zastavil se pak před domovními dveřmi své staré secesní vily. Už měl klíč v zámku, když ho najednou strhly studené ruce. Mladý muž byl dobře trénovaný a nebyl to žádný slaboch, ale proti nadlidské síle svého protivníka nezmohl nic. Ucítil, jak se mu do krku zarývají dva špičaté zuby. V uchu mu zazněl zvuk sání. Slyšel proudit svou vlastní krev, která začala kvapem mizet, doušek za douškem.“

	Lars nechal poklesnout svůj rukopis a plný očekávání se podíval na Sabine. „No, co tomu říkáš?“

	„Jak bude ten příběh pokračovat?“

	„Upír svou oběť jen oslabí a pak zmizí.“ „Ještě nevím, jak budu svému spisovateli říkat, řekněme Thomas. Takže Thomas se z posledních sil doplazí do chodby svého domu a pak omdlí. Spisovatel nebydlí sám. Část své vily pronajal jedné herečce. Jmenuje se Julia a Thomas je do ní zamilovaný. Když Julia zaslechne v chodbě hluk, vyjde se podívat, co se stalo a najde ho ležet na zemi úplně bledého a v bezvědomí. Odtáhne ho k sobě do pokoje, zabalí ho do deky a…“

	„… podá mu horké mléko.“

	„Ano, přesně tak.“

	„A Julia se do Thomase zamiluje nehynoucí láskou.“

	Larsovi zčervenaly tváře. „Ano, ale to si uvědomí až mnohem později, až začne Thomas upíra pronásledovat a osvobodí Julii z jeho spárů, protože ji svede a chce z ní udělat svou družku, ale Thomas přijde právě ještě včas…“

	Přerušil ho zvonek u dveří. Komisařka povytáhla překvapeně obočí a podívala se na hodiny. Krátce po dvanácté. Znovu zvonek.

	„Kdo je tam?“ zeptala se.

	„Peter von Borgo,“ zazněla odpověď ze sluchátka.

	Chvějící Sabinina ruka stiskla zelené tlačítko. Má ho pustit dovnitř? Co u ní v tuhle dobu chce? Vlastně by ho měla hrubě poslat pryč, ale byla zvědavá, co jí chce. Pohlédla do obýváku. Lars tu pořád ještě byl, takže se necítila nijak ohrožená – ale také neměla ani zdaleka tak vzrušující pocit, jako kdyby tu byla sama. Dotkla se ukazováčkem zeleného tlačítka.

	„Dobře, pojďte nahoru.“

	Jen o několik okamžiků později vstoupil Peter von Borgo do úzké chodby. Jeho příchod neohlásil žádný krok na schodech, jen předsíní zavanul chladný vzduch.

	„Neobvyklý čas návštěvy, pane von Borgo, ale pojďte prosím dál. Můj soused, spisovatel Lars Hansen, mi právě četl ze svého rukopisu.“ Odvedla upíra do obýváku a oba dva seznámila.

	Peter von Borgo kývnul na mladého muže a poté se posadil do pohodlného křesla. Jako obvykle měl na sobě jen černou a šedivou barvu. Lars si nepřátelsky měřil jeho štíhlou postavu s bledým, hladkým obličejem.

	„Teď jsem vás přerušil,“ omluvil se Peter von Borgo tichým hlasem a podíval se k Sabine, která se opět posadila na pohovku. Hedvábný tón jeho hlasu jí otřásl. Vylila trochu Prosecca, když nalévala sklenku a posunula ji směrem k němu.

	„Právě si povídáme o upírech,“ ukončila mlčení, které se mezi oběma návštěvníky rozprostřelo.

	Kolem bledých rtů se objevil lehký úsměv. „Jaké fascinující téma. Pojednává o něm snad váš příběh?“ zeptal se Peter von Borgo se zájmem a kývl na Larse, který stále ještě držel v rukou papíry, ale mladý spisovatel zarytě mlčel.

	„Lars byl před několika dny přepaden, když se vracel z nočního běhu. Další den byl úplně zesláblý, nedokázal si ale na přepadení vůbec vzpomenout. A pak ještě ty škrábance na jeho krku.“ Sabine se usmála a připila oběma mužům na zdraví.

	„A to Larse přivedlo na myšlenku napsat historku o upírovi.“

	Peter von Borgo upil ze svého Prosecca.

	„Byl jsi vlastně vůbec na policii?“ zeptala se komisařka a podala Larsovi ještě jednu plnou skleničku.

	Lars Hansen zavrtěl hlavou. „Co by to mělo za smysl?“ Fixoval Petera von Borgo upřenýma očima. „Sabine to neřekla úplně správně. Na tu nehodu si pamatuji docela dobře, ale to co vím, rozhodně nebudu vyprávět žádnému policistovi.“

	Sabine se na něj s údivem podívala, ale Lars se díval stále na Petera von Borgo, který se uvolněně opíral o své křeslo a opětoval mu jeho pohled z temně černých očí.

	„Teď jsem ale opravdu zvědavý,“ zavrněl upír a složil si své bílé ruce elegantně v klíně. Smaragd na jeho prstě se zatřpytil.

	Také Lars poklesl hlasem a trochu se ve svém křesle nahnul dopředu. „Byl jsem přepaden, když jsem se vracel z běhání domů, tady na schodišti, před mým bytem. Ten chlapík měl sílu, jakou nemůže normální člověk mít. Neměl jsem nejmenší šanci. Můj odpor byl naprosto marný, a přesto jsem bojoval jako divý, protože už když jsem pocítil chladný dech na svém krku, věděl jsem, že jsem se dostal do spárů upírovi.“

	Sabine se zalykavě smála, avšak oba muži se na sebe dívali s vážnou tváří.

	„Kousl vás?“ zeptal se Peter von Borgo.

	„Ano, jeho zuby cítím stále,“ procedil skrz zuby Lars, aniž by svůj protějšek spustil z očí. „Ukradl mi mou krev. Žíznivěji pil, aby si tak umožnil svou existenci životem, který mi sám kradl.“

	„A přesto jste přežil,“ poznamenal Peter von Borgo.

	„Ano, když se nasytil, odhodil mě pryč, jako se odhazuje prázdná láhev nebo pytlík od mléka. Prázdný obal, už jen odpad. Je zázrak, že jsem to zvládl.“

	„Tak to vám pak smím blahopřát k vašemu zachránění,“ řekl suše upír a zvedl skleničku.

	„Ano, to smíte,“ odpověděl Lars a vyprázdnil svou sklenku jedním douškem.

	„To už by stačilo s tím nesmyslem,“ vmísila se Sabine a odtáhla od Larse láhev, po které tak lačně sahal.

	„Nesmysl?“ zeptal se upír a usmál se na mladou ženu. „Myslíte si, že nám váš přítel vyprávěl jenom nějakou pochybnou báchorku?“

	Lars polkl Prosecco a zachichotal se. „Je to komisařka a tím pádem není o nic lepší než ti hloupí zelení mužíčkové. Žádná fantazie! Věří jen na věci, které je možné také dokázat. Neztrácejte čas s nevěřícími!“ Podíval se na upíra lesknoucíma se očima. „My oba nejenže věříme, my to víme: Temné síly nejsou žádným výmyslem spisovatelů a filmařů, jsou tu mezi námi.“ Jeho hlas byl už nyní jen živým šepotem. „Ale já jsem nenechal nic náhodě. Na mně už si žádný upír nepochutná!“ pokračoval s triumfem v hlase.

	„Jak si můžete být tak jistý?“ zeptal se Peter von Borgo se zájmem.

	„Dům už opustím jen se zlatým krucifixem kolem krku a s česnekem po kapsách,“ prozradil a pak se se zkříženýma rukama opřel o křeslo.

	Sabine se na něj dívala a vrtěla hlavou. Co to jen do něj vjelo? Byl jen opilý? Podívala se na Petera von Borgo, zdálo se ale, že se na Larsovu poznámku nijak netváří. Alespoň na sobě nedal nic znát, místo toho poznamenal: „To je chytré, to uznávám, ale co budete dělat pak, když vás nějaký upír zaskočí doma, když budete naprosto nechráněný?“

	Lars rozevřel oči dokořán. „Máte pravdu! Sabine, nemáš česnek? Mohla bys mi prosím rychle donést jednu hlavičku – a dej si také raději hned jednu do tašky. Hrozně by mě mrzelo, kdyby ses měla stát obětí takového krvavého činu.“

	„Teď už mám ale těchhle keců až po krk,“ vyjela na něj Sabine a zvedla se. „Jdu do kuchyně, ale určitě ne proto, abych ti přinesla česnek, ty dětino.“

	„Ještě jednu láhev Prosecca také neodmítnu,“ zavolal za ní Lars a zacinkal svou prázdnou skleničkou.

	„Tak to zapomeň! Jediné, co ještě můžeš dostat, je mátový čaj!“

	Vyšla ven. Lars protáhl obličej. „Ženy! Jak teď může někdo myslet na mátový čaj?!“

	„Ano, to máte pravdu,“ zamumlal upír a roztáhl své rty do úsměvu. „Ale abychom zůstali u našeho tématu.“ Zvedl se a přistoupil k Larsově křeslu. „Možná by vás mohlo zajímat, že ani krucifixy, ani česnek v kapse nejsou dostatečnou ochranou.“

	„Jak to?“ Lars vzhlédl tázavě k bílému obličeji, mezi jehož bledými rty se najednou vysunuly dva špičáky.

	„Ale co to má znamenat?“ zajíkl se Lars a vytřeštil oči. „Myslím, jak to děláte?“

	„Jak bych tě asi jinak mohl vysát bez zubů?“ zašeptal své oběti přímo do ucha a kousl. Upír nepil nijak mnoho. Obával se alkoholu, který kroužil v krvi mladého muže a svědil ho na jazyku. Doušek za douškem mu proudil tento elixír života hrdlem. Slyšel, jak Sabine nalévá v kuchyni čaj, klapl šálek. Blížily se kroky.

	Když Sabine opět vstoupila do obýváku s tácem v rukou, seděl Peter von Borgo uvolněný ve svém křesle a pohrával si s prázdnou sklínkou od Prosecca v rukou.

	„Mám pocit, že váš přítel dnes trochu přebral,“ řekl a ukázal na postavu, která byla pohroužena v křesle. Oči měl zavřené, jeho tváře byly bledé.

	Sabine postavila tác se skleničkou na čaj a dvěma šálky s kapucínem na stůl a běžela k Larsovi. Nahmatala mu puls a přejela mu rukou po čele.

	„Horečku nemá, ale vidíte, už si zase rozškrábal ty ranky na krku.“ Osušila mu vytékající kapky krve kapesníkem.

	„To je zvláštní. Nevypil toho nijak mnoho.“ Zatřásla s ním, ale jen tiše zasténal. „Možná máte pravdu. Kdo ví, co si dal, než přišel ke mně. To by ostatně vysvětlovalo i ty nesmysly, které tady celou dobu opakoval.“ Ještě jednou mu zatřásla ramenem. „Zatraceně. Jak ho teď dostanu do postele?“

	„Mohu vám pomoci?“ Peter von Borgo přistoupil k ní a zvedl Larse z křesla jako pírko, jako by to bylo děcko.

	Jaká síla se to skrývá v tomhle šlachovitém těle, pomyslela si Sabine, zatímco lovila z Larsovy kapsy jeho klíče od bytu.

	„Pojďte!“

	Peter von Borgo položil Larse na jeho postel. Sabine mu jen zula boty a přikryla ho až po ramena. „V pondělí ho pošlu k lékaři. Možná se mu při tom přepadení stalo více, než je ochotný si přiznat,“ řekla ustaraně a přejela mu rukou po tváři. V tom otevřel mladý muž oči. Usmál se na Sabine, sáhl po její ruce a přinutil ji, aby se k němu sklonila.

	„Přiznej, že jsem byl přesvědčivý a že jsem tě zavedl na tenký led,“ šeptal živě. „Okamžik jsi mé historce s upírem věřila.“

	„Daleko častěji jsem věřila tomu, že nemáš všech pět pohromadě,“ odpověděla mu ostře a osvobodila se z jeho obětí. „Teď se ze všeho nejdřív pořádně vyspi. Chci tě vidět, až budeš zase zcela střízlivý.“

	Ještě jednou ho pohladila po tváři. Řasy se mu zachvěly a poté klesly. S mírumilovným úsměvem na rtech upadl do hlubokého spánku. Sabine opustila za svým druhým návštěvníkem byt mladého spisovatele.

	Tak, prvního hosta se už zbavila, ale co si teď počít s tím druhým? V břiše už jí zase začali poletovat motýlci. Musí se s ním rozloučit dříve, než opět ztratí veškerý rozum a bez zábran se mu pověsí kolem krku. Zatraceně, život jeptišky není zkrátka nic pro ni!

	Peter von Borgo se zastavil před ní v chodbě a sáhl po své kožené bundě. „Bude lepší, když se teď rozloučím. Už je pozdě a jste unavená. Přišel jsem jen proto, abych vám řekl, jak moc je mi líto, že jsem vás rozzlobil,“ pokračoval a odpověděl tak na její nevyslovenou otázku. „Mrzí mě, že jsem vám lhal. Věřte mi prosím, vaše společnost, vaše blízkost a vaše důvěra jsou pro mě velmi důležité, proto jsem si dovolil přinést vám malý dárek.“

	Peter von Borgo vytáhl ze své bundy balíček zabalený do stříbrného papíru, na němž byla upevněna růžička, která se v tlumeném světě blýskala sametově černě.

	„Děkuji, já…,“ zakoktala Sabine, když sáhl po její ruce a políbil ji na ni. Tentokrát byly jeho rty i ruka příjemně teplé. 

	„Na shledanou!“

	A najednou zmizel, tak rychle a neslyšně, jak přišel. Sabine pomalu zavřela dveře. Vešla do obýváku, zhasla a dívala se dolů na ulici. Noc byla chladná a vlhká. Na chodníku bylo již jen několik málo lidí. Sabine si zívla a rozhodla se jít hned do postele, když tu náhle se v podchodu ke kostelu rozhořel plamínek. Osvětlily se tak obrysy nějakého obličeje, pak už se jen rozsvítila ve tmě cigareta. Sabine stála jako zkamenělá ve svém tmavém obýváku a dívala se dolů do noci.

	Támhle se najednou odloupl nějaký stín. Světlo pouličních lamp ozářilo jeho kabát. Muž přistoupil k zaparkovanému černému golfu, otevřel dveře řidiče a sedl si dovnitř, ale neodjel. Komisařka dokázala rozpoznat jeho siluetu za volantem.

	Aniž by rozsvítila, tápala Sabine chodbou, sáhla po telefonu a vytočila číslo revíru Steindamm. Již několik dní nebyl její byt střežen a už se jí zase pověsil na paty nějaký pronásledovatel. Zatímco telefon vyzváněl, spěchala zpátky do obýváku. Černý golf tam byl stále.

	„Tady Bernerová, LKA 41,“ ohlásila se, když to na Steindammu konečně někdo zvedl. „Mohli byste mi prosím poslat jeden vůz, aby u mě někoho prověřili? Nějaký muž, sedí v černém golfu, přímo naproti domu číslo 83 v Langen Reihe. Ten muž mě už několikrát sledoval, a nyní se zdržuje bez jakéhokoliv zřejmého důvodu před mými domovními dveřmi.“

	Policejní auto potřebovalo jen pět minut, ale přesto přijelo příliš pozdě. Komisařka nestihla ani položit telefon, vůz najednou nastartoval, světla se rozsvítila a černý golf se rozjel po Langen Reihe.

	„Zatraceně,“ zaklela Sabine, která stála stále ještě za okny svého obýváku. „Jako kdyby mě slyšel!“

	Oba policisté přišli nahoru na kávu a nechali si ještě jednou vyprávět celou historku. Slíbili jí, že budou mít oči otevřené a že v následujících dnech budou častěji kontrolovat Lange Reihe. Bylo krátce po druhé, když se rozloučili a Sabine padla na smrt unavená do postele.

	Už téměř usínala, pak si ale najednou opět vzpomněla na lesklý balíček, který stále ještě ležel na její skříňce. Má ještě jednou vstát? To počká do zítřka! Obrátila se na druhý bok, přitáhla si deku až po bradu, ale ospalost byla nejednou tatam a zvítězila zvědavost. Bosá tápala Sabine do chodby a pak se vrátila s dárkem v ruce zpátky do postele.

	Jaká krásná růžička! Bylo to snad vyznání lásky? Na jednu stranu bylo jeho chování zřejmé, a přesto zůstalo ještě tolik otázek nezodpovězených. Má ho snad ještě jednou pozvat k výslechu? O povolení k prohlídce vzhledem ke svým pocitům v krajině břišní žádat nechtěla.

	Nevím ještě ani, kde bydlí, zjistila Sabine s údivem a roztrhla stříbrný papír. Nedůvěřivé otázky v její hlavě zmizely, když opatrně otevřela knížku ve svých rukou. Už ji jednou viděla, ve vile v Baurově parku. Překrásné a přesto tak strašidelné akvarely, které vyprávěly příběh Stokerova Draculy.

	Sabine seděla ve své posteli a dívala se na obrázky. Byly tak jednoduché a přesto tak pronikavé, že se člověk nedokázal od nich odpoutat. Stíny na zdi se začaly přibližovat. Sen a skutečnost se smísily v divoký tanec.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Domicil Petera von Borgo

	 

	V devět hodin vzbudil Sabine telefon. S povzdechem se snažila dostat z postele. Všechny údy měla jako z olova, a měla problém udržet otevřené oči.

	„Ano, kdo volá?“ zabručela a lehla si s telefonem zpátky do postele.

	„Ahoj, tady Ingrid, dobré ráno! Nevzbudila jsem tě?“

	„Hm.“

	„Nadine už je lépe. Její abstinenční příznaky odezněly a byla propuštěna z intenzivní péče.“

	„Možná bude dneska trochu přístupnější.“

	„Je neděle a já mám volno!“ zavrčela Sabine na kamarádku, ale ta se jen zasmála.

	„Tak mě hned nesněz! Chtěla jsem ti jen říct, že později pojedu do Eppendorfu také, abych se za ní podívala. Jen jsem pak nechtěla slyšet žádné výčitky, že jsem ti nic neřekla.“

	„Dobrá. Vyzvedni mě v půl jedenácté,“ povzdychla si komisařka a přitáhla si deku opět až k bradě.

	„Tak zatím,“ rozloučila se Ingrid.

	Sabine zavřela oči, ale za pět minut už zvonil telefon zase. Tentokrát to byla Julia, která chtěla mamince nadšeně vyprávět o návštěvě ZOO.

	„Ano, drahoušku, to je opravdu skvělé,“ zamumlala Sabine a poslouchala popis všech možných zvířat. Dalším volajícím byla Sabinina matka, která se podivovala nad tím, že její dcera je touto dobou ještě v posteli.

	„Včera jsem se prostě dostala do postele až o něco později,“ zívla Sabine.

	„Nějaký nový muž?“ opáčila okamžitě její matka.

	Komisařce se před očima objevili oba dva včerejší návštěvníci. „Jeden? Celá hrst jich byla!“

	Přerušila všetečné otázky, kterými začala být okamžitě bombardována, poznámkou, že ještě musí zařídit jednu návštěvu nemocnice, a položila sluchátko. Apropos návštěva nemocnice! Najednou ji přišel na paměť Lars a rozhodla se, že se za ním ještě krátce podívá. Ale nejdříve se musí osprchovat a nasnídat! Lars se přes noc zotavil, ale nechal si velmi rád donést od Sabine snídani až do postele, než vyrazila do Eppendorfu.

	Nadine se dařilo viditelně lépe, ale stále ještě se bránila povědět cokoliv

	o tom večeru, kdy byla přepadena.

	„Nadine, byla jste přece společně s paní Richterovou v Ronjině bytě,“ změnila Sabine téma.

	Zraněná stáhla nedůvěřivě obočí. „Ano, proč?“

	„Paní Richterová zmínila fotky, které ležely pravděpodobně na stole. Neviděla jste je?“

	„Jaké fotky?“

	Sabine pokrčila rameny „To bych chtěla slyšet od vás. Zdá se, že ty obrázky byly pro paní Richterovou důležité. Něco na nich mohlo pomoci objasnit vraždu její kamarádky Ronji, alespoň to se domnívala. Bohužel to nemohu prověřit, protože když jsme byt prohledávali, ty fotky tam už nebyly.“

	„Já jsem je nevzala!“ hájila se Nadine a zkřížila ruce na obranu na prsou.

	„Já vám věřím. Chci jen vědět, jestli jste se na ně nepodívala a nemohla byste mi je popsat.“

	Nadine okamžik zaváhala. „Dobrá, podívala jsem se na ně. Byly to fotky Ronji, jako z Playboye nebo tak.“

	„Takže erotické snímky?“

	„Ano, měla přes boky černý tylový šátek a červený kolem krku. Byly tam i fotky s pouty a tak.“

	V Sabinině hlavě se rozezněl alarm. „Popište mi prosím ty fotky tak přesně, jak to jen dokážete. Každý detail je nesmírně důležitý!“

	Nadine ohrnula ret. „Tak na jedné ležela na posteli, nohy a paže měla připoutané ke svícnům. Pak na jedné byla na podlaze, šátky a vlasy rozprostřené kolem sebe.“

	„Nadine, je možné, že Ronja už byla mrtvá, když byly tyhle fotky pořízeny?“ zeptala se komisařka opatrně.

	Mladá žena zapřemýšlela. „Ne, nevypadalo to tak, kromě toho si nechala takovéhle fotky dělat už dříve. Čemu ale vůbec nerozumím, je to, že dopustila, aby ten týpek fotil i její malou. Kdybych já měla dceru, nikdy bych něco takového nedovolila!“

	„Jaké obrázky?“ zeptala se komisařka, v jejímž žaludku se rozprostřel nepříjemný pocit.

	„No prostě nahé fotky. Nedávno – muselo to být někdy v září – jsem náhodou viděla dvě fotky Lilly, s nohama od sebe. Lilly měla jen bledě modrý šátek kolem krku a v ruce svého plyšového zajíčka.“

	Sabine upustila od toho zeptat se Nadine, proč jí o fotkách neřekla už dříve. Unavenými kroky opustila komisařka s Ingrid Kynassovou nemocnici.

	„A teď? Vypadáš, že bys nepohrdla něčím do žaludku,“ řekla Ingrid a zavěsila se do Sabine.

	„To dítě bylo zneužíváno!“ zasykla komisařka.

	„Ano, vidím to také tak,“ souhlasila Ingrid. „Pokud ty fotky skutečně vypadaly tak, jak je popsala Nadine. A přesto se teď půjdeme někam najíst! Hele, nedívej se na mě tak. To děcko zmizelo už před více jak čtyřmi týdny a pokud je mi známo, nemáte žádnou novou stopu. Je otázkou, jestli ta malá vůbec ještě žije. Možná vás tenhle podnět dostane dál a vy to prase chytíte!“

	Sabine stiskla kamarádce vděčně ruku. „Máš pravdu. Vlastně jsem už docela odolná, ale případy, do kterých jsou zapleteny děti, mě pořád ještě drásají.“

	Ingrid Kynassová plna pochopení přikývla. „Především pak, když se jedná o malé blonďaté holčičky.“ Otevřela dveře svého zbrusu nového křiklavě žlutého Twinga a posadila se na místo řidiče.

	„Dala bych si teď rybí pánev s opečenými brambory,“ řekla, když couvala z parkoviště. „Máš chuť zajet do přístavu a najíme se v Rive?“

	Sabine protáhla obličej. „V neděli?“

	„Máme listopad! Myslím, že bychom to mohly risknout, aniž by nás ušlapaly davy turistů.“

	I když bylo jídlo v restauraci s extravagantním skleněným terminálem v podobě trupu lodě vždycky chutné, dloubala Sabine jen netečně ve svém talíři.

	„Jez, dítě moje!“ řekla Ingrid přísně a neuvěřitelně vystihla tón Sabininy matky.

	„Ano, maminko,“ odpověděla komisařka a konečně se jí kolem rtů rozehrál úsměv. „Promiň, dneska opravdu nejsem dobrá společnost.“

	„Ale prosím tě!“ odmítla její kamarádka a strčila si do úst poslední opečenou bramboru. „A co budeme dělat teď?“ zeptala se s poněkud strojenou radostí v hlase.

	„Ještě se doma podívám na nějaké dokumenty,“ povzdychla si Sabine a vyprázdnila svou skleničku.

	„Nene, to vůbec nepřichází v úvahu,“ odmítla Ingrid. „Jak jsi dneska ráno trefně poznamenala, je neděle a já už tě nějak rozptýlím.“

	Udělala tajuplný obličej. „Byla jsi už na Dialogu ve tmě?“

	Sabine se nejprve na kamarádku tázavě podívala, pak ale pomalu přikývla. „Myslíš ten projekt slepců v přístavišti? Četla jsem o něm, ale ještě jsem tam nebyla.“

	Ingrid položila na stůl několik bankovek a zvedla se. „Tak jdeme! Na co ještě čekáme?“

	Odtáhla Sabine s sebou a vůbec nedbala jejího protestu.

	Malé žluté autíčko jelo podél přístavní ulice, dále po mostě a na Brooksbrücke přejelo Zollkanal. Míjely mřížové ploty, které obklopovaly celé pozemky. Domeček pro celníky se zdál být dnes osiřelý. Twingo poskakovalo po nerovné dlažbě dál kolem červených cihel.

	„Ha, měla jsem pravdu!“ řekla triumfálně Ingrid a zastavila vůz před skladištěm W v úzké mezeře. „Srdečně vás vítáme v Dialogu ve tmě. Já jsem Mike,“ pozdravil nevidomý vedoucí svou desetihlavou skupinku návštěvníků. „Vezměte si každý slepeckou hůl a následujte mne na hodinu do světa nevidomých. Budeme společně procházet nejrůznějšími prostorami. Hmatejte, naslouchejte, vnímejte. Pusťte se do dobrodružství! Jen žádný strach. Postarám se o to, aby se nikdo neztratil.“

	Po těchto povzbuzujících slovech odtáhl mladý muž závěs, kde je vedla chodba vypodložená černými koberci do tmy. Dvě dívky se zachichotaly a začaly si šeptat, mladá žena sáhla pro oporu po ruce svého přítele. Odvážně tápala Ingrid se svou slepeckou holí těsně nad zemí v půlkruhu sem a tam, kráčela chodbou a poté kolem Mika do první místnosti. Komisařka ji následovala. Vzduch byl najednou svěžejší, kolem ní začaly švitořit hlásky ptáků, pod jejíma nohama zachroupal štěrk. Nejistě kladla Sabine nohu před nohu. Slyšela, jak se ostatní smějí a povídají si.

	„Pojďte teď sem ke mně,“ vyzval Mike své ovečky. „Následujte vždy štěrkovou cestu. Ohmatejte si rostlinky na okraji cesty! Zde, na místě, kde stojím, je most. Natáhněte ruku, můžete se pak dotknout malého vodopádku, který stéká po útesu.“

	Sabine natočila hlavu směrem, odkud přicházel hlas. Pokoušela se očima proniknout tmu, ale našla jen neprůhlednou čerň. Divoce tančící světlé skvrny ve tmě byly jen reakcí zmatených smyslů. Avšak nejen oči jí přinášely zkreslené obrazy. Slyšela ve svých uších šumět krev a na své šíji cítila chladný závan. Bylo jí, jako by se k ní přibližoval nějaký stín, černější a neproniknutelnější než tma setmělého skladiště. Zakryl ji jako kabát. Tichý šepot, těsně u jejího ucha, přehlušil zvuky lesa.

	„Nech to být! Tady vevnitř svýma očima nic neuvidíš. Zavři oči a důvěřuj svým smyslům a svému tušení, pak uvidíš!“

	Sabine se otočila, zatápala rukou dopředu a hmatala zbrkle do všech stran, avšak její kůže se dotkl jen chladný závan.

	„Pojďte,“ zavolal Mike. „Jste poslední. Ostatní už přešli most.“ Přiblížily se kroky, pak ucítila na svém lokti ruku. Dovedl ji až k mostíku, kde čekala Ingrid a uchopila ji za paži.

	„Pojď sem dolů. To je skvělý pocit, když se ti půda houpe pod nohama. Pozor, to je visutý most. Doufám, že se mi neudělá zle.“ Zachichotala se. Sabine ze sebe setřásla ten podivný pocit a následovala kamarádku.

	V následující místnosti je přivítalo dusné vlhko. Proplétali se liánami, mezi stromy, pak následoval mohutný totem a vyřezávaná maska.

	„Naučily se vaše ruce vidět?“ ozval se opět hlas jejich průvodce, až sebou komisařka trhla. „Pojďte, co vidí vaše prsty, když je natáhnete?“

	Sabine sevřela svou slepeckou hůl nohama a natáhla ruce. Jemně přejížděla jednotlivé výřezy. Matné obrysy v její hlavě se zjasňovaly a vzaly na sebe podobu sovy.

	„Dobrá, a teď to zkuste svým srdcem a svými pocity. Pojďme na to!“

	Opět zatápaly její ruce do prázdna, když se komisařka pokusila zachytit zdroj šepotu. Stáhla ruce zpět. Srdce jí bušilo. Co to je, co se to tam třepotá v té prázdnotě a vštěpuje jí to mlčenlivě myšlenky? Sabine se zhluboka nadechla a pomalu pak vzduch vypustila. Bylo tu něco, něco, co nedokázala uchopit a co její mozek nedokázal pochopit. Stín po ní sáhl a zahalil ji, avšak najednou se stáhl. Tušila nějakou postavu, mladého muže s bledým obličejem. Jeho oblečení v ní vzbuzovalo vzpomínky na krásné historické filmy. Dlouhý přiléhavý kabát přes krásně vyšívanou vestičku, stříbřitě lesklé kalhoty ke kolenům, bílé punčochy a úzké boty s přezkou. Temně černé vlasy byly na krku svázány třpytivou sponou, na štíhlých prstech se leskl veliký smaragd.

	Sabine se pokusila uchopit jeho obličej svými myšlenkami. Dlouhé, tmavé řasy skrývaly jeho pohled. Náhle se mu brvy zachvěly a odkryly žhnoucí rudé oči. Jeho pohled jí pronikl jako hořící paprsek až do morku kostí.

	„Jsi moje!“ zformovaly jeho rty bezhlasně, když po ní pomalu natáhl své ruce.

	„Vám není dobře?“ zazněl Mikův hřejivý hlas vedle Sabine, až se ho lekla. Již s jeho prvním slovem zmizel tento obraz a nechal za sebou jen neproniknutelnou temnotu.

	„Celá se chvějete! Nemám vás vyvést ven?“

	„Ne, všechno v pořádku,“ hlesla komisařka a nechala se od Mika odvést do dalšího pokoje. Přivítal je tu hluk aut, štěkal pes. Sabinina hůl narazila na plech.

	„To je klec,“ zazněl najednou Sabine do ucha radostný hlas Ingrid, „a támhle naproti je kachna a kolo opřené o stěnu domu. Málem jsem teď narazila do pouliční lampy.“ Hukot nákladního auta na okamžik přehlušil její hlas.

	„Pojď sem. Tady je tržiště. Přičichni si, tady je cibule a tady mám pomeranč.“

	Sabine cítila voskovou vrásčitou slupku pomeranče a čichala její sladkost.

	Možná, že se zblázním, pomyslela si. Jsem přetažená a nechala jsem se do toho případu až příliš vtáhnout. Teď mám halucinace a trpím stihomamem.

	„Teď pojedeme na malý výlet člunem. Pojďte ke mně sem naproti. Tudy sejde do loděnice.“

	Zatraceně, jsem přece rozumná žena a už jsem toho v životě docela dost prožila – i když všechno nebylo jistě optimální – ale zatím stále žiji.

	Umělý vítr jí povíval vlasy, obě mladé dívky vypískly, když jim do obličeje stříkla vodní sprška.

	Co se to jen se mnou děje, hloubala Sabine. V poslední době se mi čím dál častěji dějí komické věci. Proč si nedokážu vzpomenout na to, jak jsem se po koncertě v opeře dostala domů? Najednou mám ve své paměti hodinové výpadky, jako bych se byla opila do němoty.

	„Uvolněte se nyní v naší ozvučené místnosti. Posaďte se na podlahu, opřete se a pak naslouchejte a prociťte tóny.“

	Sabine s povzdechem poklesla. Jemná hudba a pleskání vody ji zcela pohltily.

	Musím se vědomě uvolnit, to je všechno, pomyslela si a najednou ucítila, jak ji někdo bere za ruku. Myslela si, že je to Ingrid, která měla jako většina žen chladné ruce. Štíhlé prsty sevřely ty její, pak přejížděly konečky prstů jemně po jejím hřbetě ruky.

	Sabine se v tu ránu napřímila. „Ingrid, jsi to ty?“

	Sáhla po ruce, která se jí dotýkala. Prsten s ostrými hranami se zavrtal do její kůže, avšak cizí prsty jí unikly.

	„Copak? Tady jsem,“ ozval se ospalý hlas její kamarádky z opačné strany místnosti.

	„Ale nic. Měla jsem pocit, že si mě tu někdo spletl.“

	„To se může klidně stát, když tu nikdo ani nerozsvítí,“ odpověděla Ingrid suše.

	V baru U Neviditelného, rovněž bez světel, si ještě objednaly něco k pití, posadily se pohodlně v kožené pohovce a bavily se s Mikem o problémech, které s sebou všední život nevidomých přináší. Návštěvníky velmi překvapilo, že žije v bytě úplně sám, že chodí nakupovat, že vaří a že bez pomoci chodí i do práce do skladiště. Odtud se pak dostává opět sám do Stellingen. Poté, co odevzdali prázdné láhve a skleničky na baru, odvedl je Mike zpátky do světa světla.

	„To bylo tak napínavé!“ pochvalovala si Ingrid, když si oblékala bundu. 

	Venku už byla tma. S výkřikem odtáhla rukáv a podívala se na hodinky. 

	„Zatraceně. Slíbila jsem, že budu v sedm na Elmshornu. Pojď, hodím tě rychle domů.“

	Sabine odmítla. „Hele, to je v pohodě. Jen jeď klidně k rodičům. Však já už se domů dostanu. Docela ráda se ještě projdu.“

	„Určitě?“

	„Určitě!“

	Dala Ingrid dva polibky na tvář a pak ji postrčila na sedadlo řidiče. „Tak tedy zatím ahoj a měj uši nastražené!“

	Motor zařval. Komisařka se dívala za malým žlutým vozem a nevěřícně kroutila hlavou, když viděla, jak se rychle vzdaluje po cestě.

	Se šálou pevně omotanou kolem krku, ruce vražené hluboko v kapsách, vydala se komisařka po Alten Wandrahm. Rozhodla se, že přejde až k Baumwall, aby odtud jela domů metrem. Když za sebou zanechala blok P, zavanul k ní večerní vánek vůni čerstvě upražených zrnek z obchůdku s kávou. Několik racků ospale vykřiklo.

	Něco ji nutilo opustit svou cestu a vydat se nalevo k malému přístavu. Zahalila ji vůně kávy, když se zastavila na Pickhubenbrücke a dívala se do kalných vod. Tady byla nalezena před několika týdny mrtvola utonulého námořníka, to však nebyl důvod, proč ji toto místo přitahovalo jako magnet. Bylo jí, jako by tu měla najít odpovědi na spoustu svých otázek.

	Stála tu bez hnutí, dokud se do ní nedala zima. Vítr se zvedl a proháněl nárazy bouřky mezi jednotlivými budovami. Sabine se schoulila do svého kabátu a chtěla zrovna jít dále, když si všimla nějakého pohybu. Šikmo naproti, na druhé straně nízké budovy stála nějaká postava před vchodem do bloku P. Byla příliš velká tma a ten muž příliš daleko, aby ho dokázala poznat a přesto jí začalo srdce bušit rychleji.

	Nehýbal se a nezdálo se ani, že by se díval jejím směrem, a přesto se Sabine cítila tak, jako by ji provrtával nějaký pohled.

	„Pojď sem,“ šeptal vítr. „Pojď ke mně!“

	Jako v transu nasměrovala mladá žena své kroky zpět přes most a poté dál, dokud nestála před ním.

	„Dobrý večer, paní komisařko. Co vás přivádí v tuto hodinu do skladiště? Jako vždy ve službách země na stopě nějakému zločinci?“

	Sabine zavrtěla hlavou, aby se zbavila podivuhodné závratě, která ji přepadla.

	„Dobrý večer, pane von Borgo, vypadá to, jako by to byl náš osud, že se potkáváme na těch nejneuvěřitelnějších místech. Můžu vám tedy vaši otázku jen vrátit: Co vás táhne v neděli večer právě sem?“

	Upír zakýval hlavou. „Mám vám to skutečně prozradit? Jsou to ty vůně!“

	„Vůně?“

	„Ano, vůně. Když půjdete tudy dále, pak vás pohltí vůně kávy. Támhle naproti to voní trochu po prašných horských chatkách, v nichž se tkají koberce, a pokud projdete těmito dveřmi a půjdete pomalu po schodech, budete obklopena překrásnými dary z celého světa.“ Natáhl k ní ruku. „Pojďte, ukážu vám je.“

	Komisařka zaváhala. „Nemůžeme se přece jen tak vloupat do domu.“

	„Ale ano, to už nechte na mně,“ umlčel ji Peter von Borgo a už jí držel otevřené dveře. „Kamarád, kterého často navštěvuji, tu dělá domácího. Vyznám se tu dobře, protože nedaleko tu mám – jak bych to tak řekl – domicil, místo, kam se mohu stáhnout.“

	„Znamená to, že tady někde blízko bydlíte? Kde přesně?“

	„Spíše, že tady občas trávím dny v tichém osamění.“

	Druhou část její otázky ponechal bez odpovědi a Sabine cítila, že by nemělo smysl se ptát dál. S pokrčením ramen vstoupila na krásné schodiště. Schody zde byly vyšlapané, barvy na stěnách vybledlé. V rohu visela ze stropu omítka, jen kované zábradlí ještě vyprávělo o časech, kdy zde tlouklo srdce hamburského přístavu.

	Peter von Borgo vyběhl první schody a zastavil se pak před křídlovými dveřmi.

	„Tady v této místnosti jsou dnes už uskladněny jen koberce, jako v tolika skladištích – pokud se sem ovšem nepřistěhovali majitelé reklamních agentur, právníci nebo jiné firmy se svými kancelářemi.“ Sabine se v duchu usmála. „Mluvíte jako můj dědeček, který nahlíží na všechno moderní jako na ďáblovo dílo a stýská se mu po starých dobrých časech – i když v těchto „dobrých časech“ musel prožít dvě války.“

	Upír pomalu stoupal po druhém schodišti.

	„Možná jsem zpátečník, možná je na mě vývoj prostě jen příliš rychlý. Dříve bylo ve sklepích uskladňováno víno v obrovských dubových sudech, v místnostech pak bavlna, někdy kaučuk a tady v prvním patře tabák. Zavřete oči a čichejte! Ještě slabounce se dá pořád vnímat.“

	Sabine udělala, co jí bylo řečeno, avšak po chvilce jen zavrtěla hlavou. „Cítím jen prach a staré dřevo.“

	„Tak pojďte, přejdeme ke koření!“

	Nadšeně jako malý chlapec ji táhl nahoru, otevřel dveře a vedl pak Sabine mezi nejrůznějšími pytli. Intenzivní vůně všemožného koření se smísila s marnivým oblakem, který ji zahalil.

	„Co to všechno je?“

	Peter von Borgo sáhl po tenké, šikmo seříznuté kovové trubce a ponořil ji do jednoho z pytlů. Když tuto zkušební tyčinku opět vytáhl, byla naplněna malými červenými lusky.

	„Sušené chilli?“ Sabine zamrkala. Nejen, že ho cítila, jeho ostrost ji zapálila na jazyku.

	V sáčcích, bedýnkách a plechovkách tu byl uskladněn anýz, červený a bílý pepř, skořice, hořčičné semínko a vanilka. Sabine vdechovala vůně a přestala, až když se jí začala točit hlava. Upír ji vedl dále nahoru do skladu kakaa a pak k bedýnkám s čajem v nejvyšším patře.

	„Jaká krása,“ povzdychla si Sabine a sedla si na jednu z bedýnek u okna. Její pohled putoval po nočním přístavu hluboko pod ní a nahoru k cihlovým fasádám skladišť na druhé straně.

	„Tady má člověk skutečně téměř pocit, že se vrací v čase.“

	Bylo jí, jako by dole na vodě viděla těžce naložené koráby a bárky a jeřáby s pevně spletenými provazy. Ozval se výkřik. Obě křídla horního okénka se posunula na stranu. Opatrně spustil navíječ lano s těžkými háky dolů. Sotva se řetěz dotkl táhla, zabral naviják a svazek pytlů putoval pomalu nahoru do šestého patra. Tahač se vyklonil dopředu a dal muži s navíječem znamení. Sotva se pytle dotkly země, vytáhl zástupce taxametr až k balkónu. Oba silní muži v modrých kalhotách a špinavých svetrech vtáhli navíječ s pytli dovnitř. Opatrně sundali náklad z háku. Obsluha u váhy zapsala rychle hmotnost a dala pak znamení nosičům. Pod dohledem zástupce pak nosili pytel za pytlem na sehnutých zádech a rovnaly pytle na vyhrazené místo.

	Upír se posadil vedle Sabine. „Ano, skladiště je malým ostrůvkem bezpečí,“ řekl tiše, „ale zub času se na něm podepsal značně. Kousíček po kousíčku je zaplavováno a odnášeno do moře. Nejprve to byly nákladní vozy, které nahradily kočáry s koňmi, pak zmizely koráby a bárky. Jejich kapitáni vyměnili kaučuk a hedvábí, koření a čaje za bezpočet turistů.“ Hluboce si vzdychl. „Najdete tu už jen koberce a kanceláře, nebo zařízení pro volný čas, můžete se nechat vyděsit v krvavém Dungeon a pak můžete mít pocit, že jste zažila historii Hamburku.“

	Zdvihl ruku a ukázal do dálky. „Tam venku, v ocelových kontejnerech, odpočívají poklady, které tvořily život hamburského skladiště.“

	„Historie se vrátit nedá a pokrok nezastavíme. Mnoho změn pro nás znamená snadnější život,“ odvážila se odporovat Sabine.

	„Ano, já vím. Odpusťte, že jsem se nechal strhnout sentimentální náladou. To, co tady oplakáváme jako starou tradici, byla pro lidi z Doverfleetu roku 1884 nepoznaná moderna, před jejíž mocí se museli sklonit. Věděla jste, že pro výstavbu skladišť se muselo přestěhovat na šestnáct tisíc lidí?“

	„Tolik?“ zvolala Sabine s údivem. Přistoupila k oknu a vyhlédla ven do noci. „Jak to tady tenkrát asi vypadalo?“

	Upír si stoupl těsně za ni. Jeho příjemný hlas zahalil mladou ženu, když začal potichu vyprávět.

	„Když se objevily bagry a stroje, padlo jim za oběť mnoho nádherných barokních domů bohatých kupeckých rodin, s dvoupatrovými chodbami, kazetovými stropy, které nesly pomalované dřevěné sloupy, překrásné okrouhlé galerie a mnoho podlah nad obytným traktem: byt, kontor a skladiště, všechno tu bylo pod jednou střechou. A přesto byl tento ostrůvek především místem chudých lidí. Na Kehrwieder, na Sande a na Brook se tlačily nízké dílničky. Úzké dvorky se třemi nebo čtyřmi zadními domky, stále užšími, křižující se chodby, z nichž člověk neviděl ani na nebe. Úzkost a věčné dusno ovládly životy mnoha lidí, kteří tu žili v drobounkých děrách.“

	Sabine vystoupala po úzkých schodech, vzduch byl naplněn dětským pláčem, sprostými vtipy a kletbami, ale také jasným smíchem malých dětí, které si hrály dole na dvorcích. Ze spodnějších bytů ucítila pach zatuchliny. Při tom, jak často byly tyto domy zatopeny, nebylo vůbec divu. I teď byla ještě v některých rozích vidět po poslední záplavě zpěněná voda.

	„O poschodí výše vycházelo z chodby šest bytů. Sabine nahlédla zvědavě do malé kuchyňky, která ležela jak úzký měch v hlubokém stínu, ačkoliv venku musel být jasný den. Petrolejová lampa matně ozařovala železný sporák, pestře natřený sud vody a malou skříňku. Seshora zaznívaly hlasy. Nějaká žena s sebou táhla neforemný svazek ze schodů, následovala ji mladá žena s bednou, do níž bylo narovnáno kuchyňské náčiní. Dva muži se snažili snést dolů truhlu. Aby jim uvolnila místo, vstoupila Sabine do kuchyně v bytě. Nižší dveře vedly do obýváku, který byl zcela naplněn úzkým stolem ze dřeva od beden s cukrem, pohovkou zakrytou černou dekou u zdi a dvěma pokřivenými židlemi. Úzká chodba vedla do komůrky na spaní bez oken, v níž stála manželská postel a židle. Dole na dvoře se ozvalo hlasité volání. Sabine vstoupila do obýváku, přešla k jednomu z úzkých oken a podívala se dolů. Muži stěhovali otýpky a bedny sem a tam, ženy vázaly balíčky s nádobím a prádlem na hrčících vozících, mezi balíky pobíhaly křičící děti. V rohu stálo několik mužů a nechávali si kolovat láhev kořalky. Pak se vytvořil řetěz z lidí a vozíků, který navždy opustil Wandrahm. Přišly stavební tlupy, bagry zničily stěny chatrných domků. Jeden po druhém se rozpadaly. Zbyla tu jen hromada práchnivějícího dřeva a červeného prachu, z nichž měly, podobně jako Fénix, vyvstat brzy krásné stavby skladišť.“

	Sabine naslouchala jeho vyprávění, které v ní probouzelo tak živoucí obrazy Bylo jí, jako by to všechno musel někdy vidět na vlastní oči. Zasněně se opřela o zeď a pohledem putovala po bedýnkách na čaj pobitých kovem, po těžkých, dřevěných podpěrách, až nahoru ke starému stropu balkonu. Rukou hladila červené cihly a hrubé dřevo. Najednou sebou trhla a rychle stáhla ruku zpět. Něco špičatého se jí zarylo do dlaně a roztrhlo jí to kůži na zápěstí.

	„Au!“

	Z rány začala téct tmavě červená krev. Sabine natáhla ruku a druhou se snažila vylovit kapesník.

	Peter von Borgo ztuhl, jeho vyprávění ustalo. Vůně čerstvé krve mu začala stoupat do nosu a omámila jeho smysly. Sice se tohoto večera již stihl posilnit na dvou pozdních návštěvnících skladiště, ale skutečnost, že měl nyní Sabininu krev tak nečekaně čerstvou a třpytící se přímo před očima, ho okradla o ovládání, kterého byl schopen pouze s tou největší námahou.

	Ještě než stihla vyndat kapesník, byl už u ní, oběma rukama sáhl po krvácejícím zápěstí a v divoké žádostivosti je přitáhl ke svým rtům. Jeho zuby se vysunuly ven takovou silou, že ze sebe vydal tichý výkřik bolesti. Její krev potřísnila jeho rty, tekla po jeho jazyku a její chuť by v něm vyvolala slzy osvobození, které by se mu zatřpytily v očích, kdyby byl schopen pláče.

	Nadešel snad okamžik vysvobození z jeho utrpení? Stále ještě se vznášely smrtící špičáky nad její něžnou kůží, pod nimiž v rytmu jejího srdce protékala životodárná šťáva. Jeho jazyk olízl žíznivě krůpěje krve proudící z rány. Sabine se pokusila svou ruku odtáhnout, ale stejně tak dobře by se mohla pokusit osvobodit se ze svěráku.

	„Co to děláte?“ namítla nejistě. Její hlas ho vytrhl z jeho krvavého opojení.

	„Zlíbám vám bolest z vašich ran,“ řekl nezřetelně.

	Sabine se ještě jednou pokusila osvobodit. Nevěděla, z čeho měla takový strach, ale najednou ji přepadla panická hrůza.

	Tu ji Peter von Borgo pustil a odpotácel se zpátky. Hrudník mu rychle stoupal a klesal, z jeho úst se vydral povzdech. Odvrátil se a otřel si kapku krve, která se mu stále ještě červenala v koutku úst.

	„Jděte, už je pozdě. Jděte domů.“

	Sabine si sevřela zraněné zápěstí. Jak rychle se u ní panika objevila, tak rychle také zmizela.

	„Co se děje?“ zeptala se a přistoupila k němu. Zvedla ruku, avšak ještě než se stačila dotknout jeho ramene, vykřikl:

	„Nedotýkejte se mne! Už konečně zmizte. No tak! Vypadněte, než se stane něco, co by jednomu z nás mohlo přinést utrpení.“

	A byl tu zase, ten tísnivý stín, který po ní sáhl a odřízl ji od vzduchu. Odvrátil obličej a mával rukama, jako by se chtěl zbavit obtížného hmyzu. Světelný paprsek se zachytil v jeho prstech a nechal rozzářit velký smaragdový prsten. Sabine zbledla. Pomalinku tápala pozpátku ke dveřím, ale on ji nenásledoval. Mladá žena se otočila a běžela pak jak štvaná po schodech dolů až na ulici. Zvuk jejích kroků se rozléhal prázdným skladištěm, krev jí šuměla v uších, dech měla přerývaný, avšak svůj běh zpomalila teprve tehdy, když se před ní objevila cedule s názvem stanice metra Baumwall.

	Než došla domů, její tep se zklidnil. Komisařka si napustila plnou vanu, dala si do ní hodně pěny a pak se ponořila do horké vody. Zavřela oči a nasávala sladkou vůni medu.

	Co se to s tím mužem jen dělo?

	Vzbuzoval v ní zvědavost a přitahoval ji, ale také ji znepokojoval a teď cítila strach. Byl nebezpečný? Její zběsilé myšlenky tančily neklidně nad voňavou pěnou, ale i poté, co se osušila a ležela ve svém pyžamu pod peřinou, nenašla na své otázky žádnou odpověď. Vytáhla knížku, kterou jí daroval, a pohroužila se do obrázků.

	Proč jí věnoval právě tuhle knihu? Jen proto, že ji obdivovala? Protože se oběma líbí Coppolovy filmy? Nebo za tím snad vězelo něco úplně jiného? Mělo to snad být varování? Táhly mu snad hlavou krvežíznivé myšlenky a byl připraven své násilné fantazie také prožít? Mohla by požádat o radu Thomase, nebo se trochu svěřit Sönkemu? Ale co by jim měla vyprávět? Neměli by ji kolegové nutně za šílenou, že viděla a slyšela věci, které neexistují, a že jí najednou z paměti vymizí i několik hodin? Neměla by jít raději za lékařem? Vyhledat psychiatra?

	Pomalu listovala knihou. Opět se začala cítit podivně fascinována a vtahována do kouzla, které si nedokázala vysvětlit. Neustále se dívala na obrázky, dokud se jí jejich linie nezačaly rozmazávat, barvy nevybledly a vyčerpání ji zavedlo na druhou stranu světa snů.

	 

	



	


Únosci

	 

	Ve stísněné náladě jela komisařka následujícího rána na prezídium. Sönke už tady byl a porovnával právě čísla tažená v sobotním Lottu se svým pomačkaným dokladem, když Sabine vešla.

	„Pravděpodobně existují fotky nahé Lilly Maasové, a tím nemyslím nějaké rodinné obrázky z pláže!“

	Sönke zmačkal doklad z Lotta, hodil ho do koše a poté se opřel na židli u svého psacího stolu. „Kdo to říká?“

	„Nadine Horvacová. Viděla ty fotky v Ronjině bytě – někdy v září, jak říká.“

	Sönke předsunul spodní ret jako vždy, když hluboce přemýšlel. „Vezměme v potaz, že ty fotky existují, je tu ještě otázka, jestli byly pořízeny s vědomím nebo dokonce s podporou matky…“

	„… nebo jestli se to dozvěděla teprve později,“ doplnila Sabine.

	Komisařka přešla do místnosti s důkazy, vzala krabici s Ronjinými věcmi a listovala ještě jednou pečlivě adresářem a kalendářem.

	„Co hledáš?“ zeptal se Sönke.

	„Nějakého domácího nebo dětského lékaře, někoho, kdo by mi třeba dokázal říci, jestli snad Lilly nebyla zneužívána.“ Sabine protáhla obličej. „Ptát se ještě jednou učitelky, to bych si opravdu ráda ušetřila.“

	„Babička v pečovatelském domě?“ navrhl Sönke.

	Sabine zavrtěla hlavou. „Má Alzheimera! Tady se nedá nic dělat.“

	Pečlivě listovala kalendářem s mnoha symboly a zkratkami. Ronja si sem zaznamenávala především své zákazníky a časy jejich návštěv, nikdy však jejich správné nebo úplné jméno. Vedle pracovních termínů našla Sabine občas také kadeřníka nebo manikúru, poté jistého doktora Kerna, který, jak se mezitím dozvěděla, byl Ronjin gynekolog.

	Sabine si ještě jednou pečlivě prohlédla záznamy uplynulých měsíců. Některé byly opatřeny telefonními čísly. Komisařka si přinesla Zlaté stránky a hledala v nich dětské lékaře. Porovnávala záznamy v Ronjině kalendáři se jmény a telefonními čísly lékařů.

	„Tohle by mohlo být ono,“ zamumlala a sáhla po sluchátku.

	„Ordinace doktora Lichtensteina a doktora Glocknera, co pro vás mohu udělat?“ ohlásil se ženský hlas s lehkým přízvukem.

	„LKA41, Bernerová, dobrý den. Pátráme po jedné holčičce, Lilly Maasové, narozené 13. června 2001. Mohla byste se prosím podívat ve své kartotéce, jestli nebyla vaší pacientkou?“

	„Nevím, jestli vám to smím říct,“ zaváhala žena „Proč to chcete vědět?“

	Bylo nutné použít několik přesvědčovacích metod, než byla asistentka doktora ochotná nahlédnout do kartotéky. Komisařka netrpělivě šoupala nohama, pak se konečně ozval hlas znovu.

	„Ano, ta holčička je v evidenci u doktora Lichtensteina.“

	„No tak to si na milého doktora trochu posvítíme!“ zabručel Sönke, který telefonát vyslechl.

	Komisařka přikývla.

	„Tak mě prosím u pana doktora Lichtensteina objednejte.“

	„Pan doktor má teď ještě tři pacientky, pak má polední přestávku a dnes odpoledne jsou už všechny termíny plné. Je to velmi důležité? Nemohu ho teď rušit. Zavolejte prosím ještě jednou kolem páté hodiny. Snad vás pak budu moci spojit.“

	Sabine se rozloučila a položila sluchátko. „Obávám se, že nám pan doktor bude muset obětovat svou přestávku na oběd,“ řekla Sönkemu, zvedla se a sáhla po své tašce.

	Krásný měšťanský dům natřený teplou žlutou v Papenhuder Straße v Uhlenhorstu v sobě ukrýval jednoho internistu, ortopeda a společnou ordinaci praktického lékaře doktora Glocknera a dětského lékaře doktora Lichtensteina. Komisařka Bernerová a její kolega Lodering vystoupali po širokém schodišti až do třetího patra a nechali se pak zavést útlou Asiatkou do čekárny.

	Doktor Liechtenstein byl urostlý muž se světlou pletí, pečlivě oholený, s krátkými šedivými vlasy. Zvedl se ze svého pohodlného koženého křesla, potřásl si s komisařkou a jejím doprovodem rukou a posadil je na pestré návštěvní židle.

	„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se s úsměvem a poslal svou asistentku uvařit kávu.

	„Říká vám něco jméno Maasová?“ zeptala se komisařka. 

	Doktor svraštil čelo. „Maasová, ano, musím popřemýšlet.“

	„Edith Maasová, prostitutka, která si říkala Ronja,“ pokračovala komisařka, která následovala své náhlé vnuknutí. 

	Přišlo jí, jako by sebou lékař trochu cukl.

	„Myslíte tu ženu, která byla nalezena zavražděna? Četl jsem o tom v novinách,“ dodal rychle.

	„Není její dcera Lilly náhodou u vás registrována?“

	Lékař váhavě přikývl, po krátké přestávce ale dodal: „Je to moje pacientka, to je to jediné, co vám mohu říci. Jakékoliv další výpovědi mi zakazuje moje povinnost lékařského tajemství.“

	Komisařka si povzdychla. „Poslouchejte, pane Liechtensteine, Lilly Maasová zmizela před více než čtyřmi týdny a její matka byla zavražděna. Existují snímky, z nichž se dá předpokládat, že ta holčička byla zneužívána. Můžete toto podezření potvrdit?“

	Opět zvedl doktor odmítavě ruce. „Bez soudního povolení vám nesmím nic říci.“

	„Proč nám to tak ztěžujete? Pokud máme s naší domněnkou pravdu, pak tady někde venku pobíhá nějaký muž, který zneužívá malé děti a má možná na svědomí i několik vražd. Můžete sloučit se svými lékařskými povinnostmi, že nám nepomůžete?“

	Doktor Lichtenstein neklidně obracel ve svých rukou jednu kartu, pak ji ale položil na stůl, jako kdyby se k něčemu rozhodl. Několik okamžiků se na komisařku upřeně díval, pak začal hovořit.

	„Řeknu vám svůj názor, ale jen tady, řekněme soukromě, a bez nahrávacího přístroje.“

	Komisařka a vrchní komisař přikývli.

	„Při své návštěvě osmého září si děcko stěžovalo na bolesti břicha, ale nedokázal jsem najít žádnou tělesnou příčinu. Matka udala, že Lilly špatně spí, že si opět začala cucat palec a že má občas ráno mokro v posteli, i když se vlastně přestala počurávat už před třemi lety.“

	„Vyšetřil jste to dítě?“

	Lékař zavrtěl hlavou. „Ne, co se tělesného zneužívání týče, jestli máte na mysli toto. Podívejte se, to děcko žilo předtím u své babičky, než se dostala do ústavu. V srpnu si ji vzala k sobě její matka. O jejím povolání jsem nejdřív neměl ani tušení, ale pak jsem si myslel, že to dítě vidělo možná věci, které by dítě v jejím věku vidět nemělo.“

	„Myslíte to, jak měla její matka sex se svými kumpány!“ řekl Sonor. Lékař se v rozpacích usmál a přikývl.

	„Bylo to dítě znásilněno?“ zeptala se komisařka.

	Lékař sebou znovu cukl. „To si nemyslím.“

	„Kdy jste viděl Edith a Lilly naposledy?“

	„Prvního října od tří do zhruba čtyř tady v mé ordinaci.“

	„Mohla bych se podívat do Lillyny karty?“

	Lékař rozhořčeně odmítl a požádal lidi z kriminálního, aby už šli, protože má ještě jednu důležitou schůzku. Sotva návštěvníci odešli, sáhl po své bundě a pospíchal dolů po schodech. Motor červeného Porsche zařval a vůz vyrazil s kvílícími pneumatikami na silnici.

	Na zpáteční cestě do prezídia neřekla Sabine ani slovo. Čelo měla svraštělé, rty pevně semknuté řídila vůz kolem Alsteru, přes Winterhude až do Alsterdorfu.

	„Proč byl náš milý doktor tak nervózní?“ zeptala se po chvíli.

	Sönke jen pokrčil rameny. „Jaký doktor si nechá rád nahlížet do svých karet? Možná měl strach, že by mu mohl někdo vyčítat, že selhal.“

	„Myslím, že v tom je ještě něco jiného. Mám takový zvláštní pocit.“

	Pak ale komisařka na lékaře zapomněla. Zatímco jeli výtahem ke své kanceláři, kroužily její myšlenky již opět kolem Petera von Borgo. Sabine padla do své židle, zatímco Sönke připravoval dva šálky svého speciálního lektvaru.

	„Děkuji.“ Sabine se opřela a upíjela ze svého silného nápoje. „Hele, Sönke, neměl bys na mě chvilku čas? Chtěla bych se tě na něco zeptat.“

	Šedovlasý kolega pohlédl na hodinky. „Ještě minimálně tři hodiny do konce pracovní doby, tak jen do toho, moje drahá.“

	Sabine propletla prsty. Nevěděla, jak by měla začít. Podívala se na kolegu prosebným pohledem, ale ten jen trpělivě čekal a míchal si svůj čaj.

	„V poslední době se mi stávají takové zvláštní věci,“ začala Sabine po chvíli. Sönke mlčel.

	„Lépe řečeno: mně, nebo lépe řečeno, se mnou se dějí takové věci.“

	Podívala se na svého kolegu, ale ten jen přikývl na znamení, že jí naslouchá. Sabine se hryzla do rtu, ale pak to z ní vyšlo všechno ven: ten neustálý pocit, že ji někdo sleduje a pronásleduje, hlasy, které slýchává, hodiny, na které si vůbec nedokáže vzpomenout, její několikeré setkání s Peterem von Borgo a jeho podivné chování – přičemž některé detaily raději vynechala.

	„Ten chlapík tě tedy zaměstnává docela dobře,“ zabručel Sönke a pomalu pak přikývl, když viděl, jak se jí barví tváře do červena.

	„Co když má něco společného s těmi vraždami? Mám takový zvláštní pocit, že tu prostě něco nesedí.“

	Sönke zavrtěl hlavou. „To ještě nestačí, abychom mu pověsili na paty sledovací tým. Kromě svého tušení nemáš nic, co by odkazovalo k jakémukoliv ilegálnímu jednání. To, že využívá svou vilu jen ke hře na klavír, ještě není trestné.“

	„Ale divné!“ zvolala Sabine. „Bydlí tady v Hamburku, není nikde přihlášený a svou adresu mi neprozradil!“

	Sönke se široce zašklebil. „Třeba bydlí u nějakého kamaráda a nechce se shodit.“

	Komisařka si povzdychla. „To už mě napadlo taky. Zeptala jsem se ho přímo, jestli není homosexuál, ale to popřel.“

	„Jak taktní!“ usmál se komisař. „Ale ani to by nebylo nic trestného – i když pro tebe, řekněme, velmi nemilé.“

	„Takový nesmysl! Proč to říkáš?“ rozčílila se komisařka, avšak ještě než na to Sönke mohl zareagovat, vpochodoval do kanceláře Björn Magnus, v ruce hnědou mapku. „Jsem na cestě za Uwem a Klausem a řekl jsem si, že ti přinesu tvou poštu z přihrádky.“ S přehnanou úklonou předal Sabine poštu.

	„Co to je?“ zeptala se a vytáhla obálku formátu A5.

	Björn pokrčil rameny. „Odkud bych to asi měl vědět? Přece ti neotvírám poštu!“

	Komisařka otevřela obálku a vysypala z ní tucet fotek: Ronjino bledé tělo z různých úhlů, detaily jejího obličeje a stopy po škrcení na krku.

	„Ale to jsou přece snímky, které jsi pořídil na místě činu. Já jsem si je neobjednala.“ Nedbale procházela fotky.

	Björn se naklonil dopředu, aby se na ně pozorně podíval, ale najednou zalapal po vzduchu.

	„Co je?“ zeptala se Sabine s údivem, ale pak to viděla také.

	„Můj Bože!“ zasténala a dala fotografii lépe na světlo. „Jak je to možné?“

	Nechápavě zavrtěla hlavou. Sönke se zvedl a obešel stůl, aby se také podíval na fotky.

	  „Tohle ale není moje fotka!“ zakoktal Björn, který najednou strašně zbledl. 

	    „Ano, ale jak se mohla dostat mezi ty ostatní?“ podivoval se Sönke. „Myslím, že bychom měli zavolat Thomase a zbytek.“ 

	Sabine přikývla. „Ano, to si myslím také.“

	Když se shromáždilo celé 4. oddělení vražd, pověděla komisařka v krátkosti, jak jí policejní fotograf přinesl poštu, v níž našla obálku s fotkami Ronji z místa činu.

	„Divila jsem se, protože jsem si fotky nevyžádala, ale pak jsem objevila tohle!“

	Sabine nejprve nechala kolovat Björnovy obrázky z místa činu. „Všimněte si mrtvolných skvrn na stranách a vlasů! Podívejte se na stopy po hmyzu a krku!“

	Pak ostatním ukázala fotku, kterou mezitím vložila do igelitového sáčku.

	„Žádné skvrny, žádné stopy po hmyzu, a vlasy jsou suché,“ shrnul vrchní inspektor Ohlendorf. „Nejsem sice lékař, ale mohl bych odpřísáhnout, že když byla pořízena tato fotografie, nebyla Ronja mrtvá ještě ani dvacet čtyři hodin! Musíme to samozřejmě nechat ještě prozkoumat.“

	„Dobře, dobře,“ řekl Klaus Gerret, „zardousil ji, zavlekl do močálu a ještě pořídil fotku na rozloučenou. Je to prostě nějaký sentimentální chlapík, ten náš škrtič. Co mě však ale zajímá ze všeho nejvíce? Jak se ta fotka dostala do téhle obálky?“

	Chvíli mluvili jeden přes druhého, říkali nahlas své domněnky a návrhy, jak by se mělo pokračovat dál. V nastalém zmatku zvonění Sabinina telefonu téměř zaniklo. Zazvonil osmkrát, než ho komisařka zvedla.

	„LKA41, Bernerová.“

	„Dobrý den, zajímáte se o jedno dítě?“ zeptal se jeden očividně zkreslený hlas.

	„Jak to myslíte? Jaké dítě?“ Komisařka mávla na ostatní a pak si položila ukazováček na rty.

	„Malá rozkošná holčička jménem Lilly!“

	Rychle stiskla tlačítko hlasitého odposlechu, takže skřípající hlas volajícího naplnil kancelář.

	„Co je s tím dítětem?“ zeptala se, aby hovor poněkud prodloužila.

	„Můžete ji dostat. Stojí jen milion – použité, malé bankovky!“ 

	Vrchní komisař Ohlendorf se vykradl do vedlejší místnosti, aby zavolal techniky.

	„Tak jednoduše to nepůjde,“ zdržovala Sabine volajícího. „Nejprve mě musíte nechat promluvit s děvčátkem, abychom se mohli ujistit, že se mu daří dobře.“

	„Tak na to zapomeňte! Dostanete další pokyny!“ Pak zavěsil. 

	„Tak co? Máme ho?“ zvolala Sabine rozčileně.

	„Mobil – potřebuji radiobuňku – rychle!“ Lidem ze 4. oddělení vražd to připadalo jako věčnost. Konečně zvolal Thomas Ohlendorf: „Je to naproti na Kiezu! Ano, pošlete své lidi, ale okamžitě! – A já chci ten pásek – ano, ihned!“ Vrchní inspektor bouchl sluchátkem do vidlice.

	„Myslíte, že ta malá ještě žije?“ zeptal se po chvíli Klaus a podíval se kolem dokola.

	„Odhlédneme-li od výkupného, proč se ohlásil až teď?“ zeptal se Sönke a vyslovil tak to, na co mysleli všichni.

	„I když je naděje malá, pokusit se musíme,“ namítla komisařka. Ostatní přikývli.

	Náhle někdo rázně zaklepal, vešla sekretářka a vtiskla Sabine do ruky lísteček.

	„Myslím, že je to důležité. Ten muž právě volal.“

	Neochotně se podívala na poznámkový papírek, avšak již po prvních slovech byla zcela při věci.

	„Poslouchejte všichni! Náš přítel se ohlásil v sekretariátu a seznamuje nás tak se svými podmínkami předání! Zítra ve třiadvacet hodin v severní loděnici – a mám přijít sama.“

	Kolegové 4. oddělení vražd se shromáždili u stolu, rozložili před sebou velkou mapu přístavu a sehnuli se nad ní. Rozčileně diskutovali o možnostech, jak chytit únosce a zachránit dítě. Skutečnost, že v únosu mají prsty alespoň dva muži, byla nabíledni poté, co se zjistilo místo druhého telefonátu.

	„Pokud nemá křídla, tak musel druhý telefonát provést někdo jiný,“ řekl vrchní inspektor suše.

	„Oba hovory byly z mobilu, pravděpodobně kradených. První našli naši chlapci v popelnici. Majitele ještě zjišťujeme.“

	V sedm hodin poslal vrchní inspektor své lidi domů. „Vyspěte se, zítra bude těžký den. Očekávám vás všechny přesně v osm ve výslechové místnosti – a na zítřejší večer si nic neplánujte!“

	Když šla Sabine z nádraží do St. Georg, projel kolem ní černý golf. Polekaně sebou trhla. Pokusila se rozpoznat, jestli nemá náhodou škrábanec na kapotě, ale to už jí zmizel za rohem.

	„Pronásledovatel, zcela jednoznačně pronásledovatel!“ nadávala si pro sebe komisařka a navštívila poté Perský dům, aby si „obalila nervy“.

	Poté, co snědla své zeleninové lasagne a seděla před televizí s balíčkem perských sušenek a obrovským hrnkem kapucína, zazvonil telefon.

	„Promiň, že tě ještě obtěžuji,“ zazněl hlas Thomase Ohlendorfa. „Chtěl bych s tebou ještě v předstihu prohovořit pár detailů.“

	„Dobře, tak do toho,“ zamumlala Sabine nezřetelně a spolkla poslední sousto sušenek a zapila je douškem kapucína. Zatímco naslouchala hlasu svého šéfa, procházela se po bytě sem a tam. V ložnici se podívala z okna do temného dvorku, pak šla zpátky chodbou do obýváku. Ačkoliv měly obchody už zavřeno, byl na ulici ještě čilý provoz. Už si pomalu zvykla na to, že si vždycky pozorně prohlížela zaparkovaná auta. Támhle, kousek níže na ulici, to by mohl být černý golf. Nesedí tam náhodou někdo? Přitiskla nos na sklo, ale nebyla si jistá.

	„Tak tedy zítra,“ rozloučil se vrchní inspektor a zavěsil.

	Několik okamžiků se ještě dívala dolů na ulici, pak vytočila číslo uniformovaných kolegů ze Steindammu.

	„Žádný problém, paní Bernerová, jeden z našich vozů je stejně poblíž vás. Pošlu jej hned do Langen Reihe.“

	„Děkuji moc.“

	Tak teď už nám nesmí uniknout, pomyslela si, ale v tu chvíli se ozval motor a černý golf byl pryč.

	„Je tohle možné!“ zanadávala Sabine a dupla si nohou jako malé dítě. „To je snad jasnovidec?“

	Přemýšlivě potěžkala v rukou telefon, pak ještě jednou zavolala revír 11, aby vůz opět odvolala.

	Peter von Borgo přecházel neklidně po terase tam a zpět. Je možné, aby ho ta malá skvrnka krve na jeho rukávu tak vyvedla z rovnováhy? Byla to její krev, která ulpěla na jeho košili! Dotkl se jí rty a přičichl k ní, avšak ty omračující pocity byly už jen vzpomínkami. Musí ji opět držet v náručí, cítit její životodárnou šťávu na jazyku a ponořit se do její vůně, nic jiného nedokáže utišit jeho trápení.

	Dlouhými kroky pospíchal do domu. Viděl ji před sebou, jak sedí na pohovce a v ruce drží sklenku vína, jak stojí u polic s knihami a obdivuje jeho poklady, jak kráčí dolů po schodech zahalena do dlouhých hedvábných šatů. Chtěl ji vlastnit, vypít její krev až do poslední krůpěje a opít se vůní její kůže, jedině takto nalezne svůj pokoj.

	Upír se zastavil a zůstal ve žluté ložnici bez hnutí. Tady se převlékala, tady si kartáčovala své zlaté vlasy. Najde vůbec někdy svůj pokoj? Jak dlouho bude ten pocit uspokojené tužby trvat?

	Musí se držet zpátky, jako ostatně u všech ostatních lidí, jejichž krev sytila každou noc jeho žádostivost. To se k ní pak bude moci vracet neustále. Bude stále slabší a slabší, ale když bude opatrný, tak mu bude moci svou krev darovat léta. Ale bude ji chtít vidět takto chřadnout? A bude pěkné muset se znovu a neustále ovládat a držet zpátky, ve srovnání s extází, kterou by mohl pocítit, když pod jeho kousnutím úder srdce za úderem bude její tělo pomalu opouštět život?

	„Chci ji úplně!“ vykřikl divoce. Prázdné zrcadlo, které jednou ukázalo její odraz, se na něj posměšně zašklebilo. Blýskavá prázdnota mu pálila v očích. Sáhl po malé bronzové sošce a hodil ji do stříbřité skleněné plochy.

	S pronikavým praskotem se zrcadlo rozletělo na tisíc střípků, které s rachotem popadaly na zem. „A chci ji navěky,“ zašeptal a nechal klesnout paže. Poprvé ve své neklidné upírské existenci začal toužit po tom, jaké by to bylo mít po svém boku družku.

	První šok dne zažila komisařka, když nastoupila do metra a její soused na sedačce rozevřel Morgenpost.

	Dětský únosce o sobě dal vědět, bouchl ji nadpis přímo do očí. „Bude malá Lilly brzy na svobodě?“

	I přes brzkou ranní hodinu našla stát před prezídiem slušnou skupinku reportérů, kteří obklíčili tiskového mluvčího. Komisařka se pokusila nenápadně protáhnout kolem nich, ale v tom ji se širokým úšklebkem zastoupil cestu Frank Löffler. Zvedl fotoaparát, objevil se první záblesk.

	„Máte nějaký důkaz, že dítě žije? Kolik únosce požaduje? Kdy a kde se odehraje předání peněz? Bude snad naše kriminálka konečně aktivní, poté co celý měsíc jenom nečinně prospala?“

	„Zmizte!“ zasykla Sabine a prosmýkla se kolem něj.

	„Také vám přeji krásný den, paní komisařko,“ zažertoval reportér a ještě jí několikrát vyfotil záda.

	Komisařka jen tak tak vstoupila do kanceláře a už zvonil její telefon. Byl to doktor Lichtenstein a byl značně rozčilený.

	„Budu vás žalovat!“ hřměl. „To vás bude stát místo! To není jen krádež, to je –“

	Sabine se konečně podařilo ho přerušit. „O čem to vlastně mluvíte, pane Lichtensteine? Vůbec vám nerozumím!“

	„Jen se nedělejte, že o ničem nevíte!“ zuřil lékař. „Vy nebo některý z vašich kolegů jste ukradli kartu z mojí kartotéky. To je případ pro státního návladního!“

	„Jakou kartu?“ zeptala se pomalu, i když odpověď už předem znala.   „Samozřejmě tu Lilly Maasové!“

	„Poslouchejte mě, ani já, ani žádný z mých kolegů jsme se na Lillynu kartu ani nepodívali, natož abychom ji sebrali,“ ujistila ho komisařka, zatímco si při tom prohlížela poštu.

	Hnědá obálka, kterou očividně přinesl kurýr, vzbudila její pozornost. Rozloučila se s dětským lékařem, který se stále ještě neuklidnil, a otevřela obálku. Kartička s nápisem Ordinace doktora Lichtensteina vypadla na její stůl.

	„Ale teď se na ni podívám!“ zamumlala Sabine a nechápavě zavrtěla hlavou. Natáhla si rukavice a pak kartu rozevřela. Namáhavě luštila komisařka lékařovy diagnózy. První záznamy neobsahovaly nic neobvyklého, ale v září byly dvě řádky vygumovány a poté nově popsány. Na to se bude muset podívat laboratoř pěkně zblízka.

	Sönke strčil hlavu do dveří. „Jdeš? Ostatní už čekají.“

	„Jo jo, už jdu, jen něco ještě rychle pošlu do laborky.“

	Chci prostě vědět, kdo nám tu kartu poslal, pomyslela si když běžela po chodbě těsně za Sönkem.

	Celý den následovala jedna porada za druhou. Únosce se jednou krátce ohlásil, avšak ani teď ho pomocné síly nebyly schopné dopadnout. Kufr s penězi byl připraven techniky, komisařka napojena na síť, muži zásahové jednotky nachystáni. Kriminální vrchní rada Tieze trval na tom, aby všichni jeho lidé byli ozbrojeni, ale aby na sobě také měli neprůstřelné vesty.

	Když jedna z kolegyň zásahové jednotky pomáhala Sabine do neprůstřelné vesty, všimla si komisařka poprvé toho dne, že má zrychlený tep a že má nepříjemné vlny nevolnosti v žaludku. Do čeho se to tady pouští? Proč trvala na tom, že peníze předá ona, když se jí od toho Karsten Tieze snažil odradit?

	Vzpomněla si na Julii, na svou malou blonďatou holčičku, která se tak šťastně směje a umí tak nádherně zpívat. Kdyby se jednalo o tvou dceru, byla bys šťastná, kdyby tuhle práci za tebe někdo vzal a zachránil dítě ze spárů těchto bestií, ozvala se komisařka v ní. Když se ti něco stane, tak bude tvoje dítě poloviční sirotek, opáčila na to matka v ní. Má přece svého otce a Angeliku a svou babičku, pomyslela si Sabine hořce, když si nabíjela svou pistoli.

	Sönke strčil hlavu dovnitř. „Jsi připravena?“

	Sabine přikývla.

	Andreas Wolf řídil svůj vůz směrem ke hlavnímu vchodu severního křídla loděnic, zaparkoval na chodníku a vystoupil.

	„Jdeš se mnou?“ zeptal se druhého muže, který seděl na sedadle spolujezdce a měl zavřené oči.

	„Ne, jdi sám,“ zavrčel druhý.

	Andreas si oblékl svou hnědou koženou bundu, dal si do kalhot revolver a podlezl pak pod závorami. V jedné ze spodních kanceláří se ještě svítilo. Jestlipak dělá ta pěkná Anja přesčasy? Pohlédl zpět ke svému autu. Hans už jistě zase usnul. Ten ho sledovat nebude. Potichu spěchal Andreas ke kanceláři a stiskl křídlo dveří. Jak lehkomyslné nezamykat po setmění, pomyslel si.

	 

	



	


Zásah na Reiherstieg

	 

	V civilním voze kriminálky jela Sabine Bernerová po mostě v přístavišti, poté projela Veddeler Damm a následně odbočila do Ellerholzdammu. Jela pomalu po Reiherstraße a zastavila pak před závorami, které zabraňovaly vjezdu do loděnice.

	„Slyšíte mě?“ zašeptala.

	„Ano, jasně a zřetelně,“ uslyšela hlas Thomase Ohlendorfa. „Všichni jsou na svých místech, můžeš jít dovnitř.“

	Sabine pomyslela na muže ze zásahového komanda, kteří se rozmístili v malých skupinkách na budkách v Ellerholzdammu a také naproti na druhé straně Reizherstiegu. Také pobřežní hlídka měla tady v přístavišti dva své čluny a jeden naproti v Hübenerkei. Vrtulník čekal na rozkaz u Blohmu a Vossu u loděnic. Muži 4. oddělení vražd seděli ve sprinteru nedaleko hudebního divadla.

	Sabine opatrně podlezla závory. Černě a hrozivě se rýsovaly jeřáby proti noční obloze. Komisařka se zastavila a začala naslouchat. Nic se ani nepohnulo, nízká budova po její levici tu byla zcela opuštěná. Pomalu šla dále. Ráda by se spojila s Thomasem, avšak kdyby ji sledovali, tak by tím všechno pokazila. Objevila se před ní silueta „Svenja“, jejíž příď zde – po nečistém střetu s asijským skaliskem – byla opět vyrovnána.

	Ve vedlejším doku stála lahvově zelená „Margaretha“, nová kontejnerová loď, která bude moci již za několik málo dní vyplout na svou první plavbu. Sabine přistoupila k přídi staré nákladní lodi. Tlukot jejího srdce byl jediný zvuk, který protínal ticho. Zůstala nejistě stát a otočila se jednou kolem své osy. Nic! Jestlipak ti únosci vůbec přijdou? Dvě auta projela po Ellerholzdammu. Světlo jejich reflektorů problesklo vysokou mříží, která přerušila na několika metrech zeď.

	Komisařka šla mezi „Margarethou“ a prošla skladištní budkou. Stín, který se krčil za jedním z kontejnerů, vůbec neviděla. Také kroky gumových podrážek uslyšela teprve, když už bylo příliš pozdě. Dvě silné ruce se jí položily kolem krku. Byla tak překvapená, že nemohla ani vykřiknout. Sabine nechala tašku s penězi dopadnout na zem. Obrátila se, pokročila dozadu a bránila se vší silou.

	„Tady něco nehraje,“ řekl vrchní inspektor Ohlendorf a svraštil starostlivě čelo. Muži se naklonili a naslouchali zvukům, které přenášel mikrofon v Sabinině bundě.

	„Žádnou paniku,“ uklidňoval ho vedoucí zásahovky, „mí muži mohou zasáhnout, kdykoliv to bude kritické.“

	„Už je to kritické!“ vykřikl Thomas Ohlendorf. „Povolejte je!“

	Před Sabine se objevil stín nějakého muže. Komisařka stoupla ještě jednou pevně dozadu. Ozvalo se zaúpění, stisk kolem krku povolil. První nadechnutí zabolelo, ale dodal jí odvahy. Pokusila se otočit, aby svému útočníkovi zasadila ránu, v tom se ale kolem jejího krku omotalo lano.

	Škubnutí jí podlomilo kolena. Padla na záda na asfalt a udeřila se do temene. Pak zůstala s bolestivým zasténáním ležet. Někdo hrubě rozevřel její bundu. Ucítila tlak na prsou. Nocí zazněl výstřel, pak se kolem ní rozhostila tma.

	„Jednotka dvě, okamžitě vpřed do terénu,“ rozkázal jejich velitel, vložil vysílačku zpět do tašky a otevřel dveře minibusu. „Tak jdeme na to!“ Muži z LKA 41 ho následovali.

	Sabine procházela hlubokou nocí. Cítila, jak ji někdo zvedá a proplouvala temnotou. Uviděla světlo, jasné a zářící. Přitahovalo ji. Mladá žena chtěla k němu, ale něco ji pevně drželo. Teplé světlo bylo stále slabší a začalo vyhledávat. Bolest zaplavila její tělo a duněla jí v hlavě. Chtěla něco říci, ale krk měla tak zdrsnělý, že ze sebe nemohla vydat ani hlásku.

	„Psssst, buď zticha,“ zaznělo jí do ucha. „Nic se ti nestane.“

	Sabine bojovala s nevolností, která v ní stoupala, a proti černotě, jež se začala znovu objevovat. Cítila, že sedí na chladné hladké podlaze a že má hlavu opřenou o nějakou hedvábnou látku. Kolem ramen ji objala něčí paže. Pomalu otevřela oči. I když byla tma, poznala obličej, který se objevil tak blízko jejího.

	„Petře,“ zachroptěla, chtěla se narovnat, ale držel ji pevně.

	„Zavři oči. Brzy přijdou a najdou tě,“ zašeptal upír a nechal ji poklesnout. Černota se jí opět zmocnila a Sabine upadla do bezvědomí.

	Okamžik zůstal stát nehnutě. Hněv v něm byl vybičován na nejvyšší míru a zcela ho strhl na svou stranu. Zloba žhnula v jeho očích, ruce zaťal v pěst, až mu klouby zapraskaly. On se opovážil na ni vztáhnout ruku! Pokusil se ji zabít!

	„Já jsem si ji zvolil a žádný smrtelník nemá právo se jí dotýkat!“ vyrazil ze sebe zlobně.

	 

	„Co se děje?“ zeptal se muž na sedadle spolujezdce ospale, když Andreas Wolf naskočil do auta a nastartoval. „Už jsi hotový?“

	„Jo, všechno klaplo,“ zasupěl Andreas, jako by rychle běžel. Spěšně řídil vůz po silnici, až dojel k Wlbbrücken. Stále si otíral ruce o džíny. Teprve když vyjeli ze skladiště, zpomalil.

	Mezi Reiherstiegem a vodním kanálem vypuklo peklo. Na jedné straně pobíhaly skupiny ozbrojených mužů na severní loděnici, na druhé straně proudily stovky návštěvníků muzikálu ven, ke svým autům nebo kolům.

	„Potřebuji dva týmy tady u koncertní haly,“ zařval velitel. „To by se tomu neřádovi mohlo hodit zařadit se nepozorovaně do davu.“

	To není žádná náhoda, pomyslel si vrchní inspektor. To je součást jeho plánu!

	Thomas Ohlendorf a jeho muži se tlačili davem slavnostně oblečených lidí. Sönke ho následoval. Na okamžik se jeho pohled zastavil na pečlivě upraveném šedovlasém muži, ale kriminální inspektor byl příliš rozčilený, aby ho poznal. Doktor Lichtenstein se obrátil na svou atraktivní společnici a zašeptal jí něco do ucha. Silně nalíčená dáma přikývla, ještě jednou věnovala svůj pohled zpod dlouhých řas zásahové jednotce a poté následovala svého průvodce k jeho autu. Motor zařval a červené Porsche se rozletělo po Ellerholzdammu.

	Thomas Ohlendorf odstrčil dva mladé muže v džínách a kožených bundách na stranu.

	„Z cesty!“ vykřikl vrchní inspektor. „Nechte nás projít!“ Kupředu se dostávali pomalu. Příliš pomalu!

	„Sabine, Sabine, slyšíš mě?“ volal neustále do své vysílačky, ale jedinou odpovědí mu bylo rovnoměrné šumění.

	„Šéfe, potřebujeme sem sanitku,“ zazněl hlas z vysílačky velitele zásahové jednotky. „Střela do břicha, vypadá to špatně.“

	Thomasův žaludek se stáhl. Během své třicetileté služby nikdy žádného kolegu neztratil a rozhodně to nechtěl dnes měnit.

	Nechali davy lidí za sebou. Vrchní komisař se rozeběhl dlouhými kroky, ale Klaus ho předběhl jako blesk. Za nimi supěli Uwe Mestern a Sönke Lodering.

	„Je paní Bernerová zraněná?“ zvolal vedoucí zásahové jednotky v běhu. „Nevím, ještě jsme ji nenašli.“

	V dálce zazněly sirény. Právě v okamžiku, kdy vrchní inspektor Ohlendorf dostihl zásahovou jednotku, která klečela vedle osoby ležící na zemi, přijela záchranka. Lékař vyskočil ještě před tím, než vůz zastavil a spěchal ke zraněné.

	„Dostaneme ho?“ zeptal se Thomas Ohlendorf vztekle. „Rád bych se s ním pobavil!“

	Dva saniťáci zvedli muže na nosítka a přemístili ho do sanitky, lékař je následoval a vrtěl hlavou.

	„Uděláme, co bude v našich silách, ale myslím si, že tady už je hotovo.“

	„Thomasi, pojď sem!“ vykřikl Klaus Gerret a zvedl baterku. „Tady leží Sabinina bunda a také peněženka, samozřejmě prázdná!“

	Vrchní inspektor přispěchal ke Klausovi a sehnul se k bundě. Musela být roztržena hrubou silou. Chyběly jí dva knoflíky.

	„Nesahej na ni,“ varoval Thomas Ohlendorf. „Ta skvrna na límci vypadá jako krev.“

	„Šéfe, mám pocit, že támhle leží vražedná zbraň,“ prohlásil Sönke a nasměroval kužel světla ze své baterky na pistoli. „SigSauer P6 9 mm. To by mohla být Sabinina služební pistole.“

	Vrchní inspektor přikývl. „Sbal ji a zkus, zatraceně, ještě jednou uzavřít celou oblast!“

	Sönke si dal ruce v bok. „Kde jen může být?“ zeptal se a zavrtěl hlavou. 

	„Možná pronásleduje jednoho z únosců,“ nadhodil Klaus a zasvítily mu oči.

	Thomas Ohlendorf zlobně zavrčel: „Nebo ho doprovází nedobrovolně.“   

	Klaus vytáhl svou pistoli. „Tak se ji vydáme hledat!“ Obličej mu ztvrdl. 

	„Promiňte, pane Gerrete, ale to přenechejte raději mým lidem!“ vmísil se do rozhovoru velitel zásahovky. „Pánové z oddělení vražd by měli zůstat raději u psaní zpráv.“

	„Potřebujeme světlo!“ zakřičel do vysílačky. „Pošlete vrtulník a čluny. Pravděpodobně minimálně jeden podezřelý uprchl – dost možná s ženskou rukojmí!“

	„Já Sabine najdu!“ trval Klaus tvrdohlavě na svém. Vrchní inspektor mu položil chlácholivě ruku na rameno.

	„Nejlepší bude, když budeme hledat ve skupinkách po třech, dva z vašich lidí a jeden od nás,“ navrhl. „A ty, Sönke, zůstaneš tady a budeš dávat pozor, aby nezmizely naše důkazy!“

	Velitel zásahovky Fahrner přikývl a zavolal na své muže několik pokynů. Se silnými baterkami a odjištěnými zbraněmi se muži rozdělili po celé oblasti. V západní části loděnic se hlučně zvedl vrtulník. Světlo jeho reflektorů přeběhlo po celé ploše skladiště a poté přešlo až ke kanálu. Čluny pobřežní hlídky spustily kotvy a zúžily okruh kolem celé oblasti.

	Díval se dolů na mrtvolu. Ta žena už nebyla mladá, ale štíhlá a pečlivě upravená, obličej měla decentně nalíčený. Na sobě měla jenom spodní prádlo a kolem krku bílý hedvábný šál. Na nohou měla vysoké kozačky. Jednu paži měla pod hlavou, druhou doširoka rozpřaženou, nohy přes sebe, takže její paty spočívaly na nízké lavičce, ona sama ležela ve člunu. Vypadala, jako by se slunila, nebo jako by spala. Ústa měla lehce otevřená, oči zavřené.

	Úzký paprsek světla z jeho baterky jí přejel po tváři. Muž sebou pokaždé cukl a ohlížel se. Slyšel jejich hlasy. Pravděpodobně s sebou neměli psy, ale očividně se rozdělili na několik skupin, aby prohledali celou oblast.

	Fotoaparát mu začal v rukou těžknout. Má to skutečně riskovat? Blesk by ho mohl prozradit. A přece nemohl odporovat. Jeden snímek nebo dva a potom rychle zmizet za hromadou dřeva a oceli. Ještě nikdo nebyl poblíž. Musí si pospíšit. Teď nebo nikdy!

	Dvakrát se objevil blesk. V divokém spěchu si pak muž zavěsil foťák na krk a napřímil se. Na nezpevněném povrchu ztratil rovnováhu a padl do člunu. Se čvachtavým zvukem se osvobodil z naplavených odpadků a vylezl na molo. Vyděšeně se díval za člunem, ale pak do něj opět vjel život. Přikrčený spěchal podél hromady šrotu na břehu. Musí se dostat zpátky na Damm a ke svému autu, pak bude zachráněn.

	Úplně bez dechu se protáhl dírou, kterou si předtím vyřízl v plotě. Schovaný za hromádkou pneumatik, pozoroval celou ulici. Kolem něj projela sanitka s modrým světlem, v závěsu za ní dva policejní vozy. Určitě již udělali zátarasy, ale toho se bát nemusí. Podíval se na své auto. Jen několik metrů! Konečně se zdálo, že je vzduch čistý. Muži ze zásahovky naproti u závory se k němu obrátili zády. Rychle se zvedl, uhladil si vlasy a poté se přinutil přejít pomalu ke svému autu. Užuž ho měl na dosah, když se za ním ozval hlas: 

	„Hej, zastavte se! Co tady máte co pohledávat?“

	Rychlými kroky k němu přiběhli dva policisté v kombinézách. Přinutil se k úsměvu a pomalu se otočil. I když ho jeden z mužů uchopil za ruku, zůstal mu na tváři stále ještě úsměv.

	„Tisk,“ odpověděl a ukázal na svůj foťák. „Byl jsem právě na muzikálu, když se tady rozpoutalo to peklo.“

	Nesmí se podívat dolů, pomyslel si, a bylo mu, jako by mu páchnoucí marast na jeho nohavicích a na botách hořel na kůži.

	„Máte u sebe nějaký průkaz?“ zeptal se jeden z nich stroze. Druhý měl ruku na pistoli.

	Dvěma prsty vytáhl muž pomalu svůj průkaz od tisku z kapsy a podal jej zaměstnanci, který na něj jen krátce pohlédl. 

	„V pořádku, ale teď už zmizte!“

	Ulehčeně si odhrnul vlasy z čela, přátelsky pozdravil a pak se otočil. Klíček od auta se mu v ruce třásl, když jím otočil v zapalování. Rychle nastartoval a pozvolna odjel, i když měl nutkání sešlápnout pedál plynu až k podlaze. Vepředu na Argenbrücke byl černý golf ještě jednou zastaven, pak už ale odjel bez přestávky do města.

	„Podezřelá osoba s aktovkou prchá starým tunelem pod Labem,“ přihlásil se jeden ze zaměstnanců, kteří seděli s vrátným u obrazovek kamer.

	„Dostaňte ho!“ zvolal velitel jednotky.

	Široký klobouk naražený hluboko do čela, zahalen do dlouhého béžového kabátu, pestrou aktovku pod paží, pospíchal muž dlouhým rovným tunelem. Předhonil několik návštěvníků muzikálu, kteří se smáli, povídali si a procházeli se po okraji chodníku. Podezřelý skočil do úzké jízdní dráhy a předhonil skupinku. Proti němu vyjelo auto a přinutilo ho vylézt opět na chodník. Když přišel až na konec tunelu, zastavil se před výtahy. Oba dva byly zrovna nahoře. Proč jedou tak pomalu? Po krátkém zaváhání se rozeběhl ke schodům, které vedly na kraji šachty nahoru. Schody se vinuly dlouhou spirálou vzhůru.

	Jeho dříve svěží kroky zpomalily, dech se mu krátil. S povzdychem dosáhl muž posledního schodu a otevřel dveře. Ovanul ho svěží vzduch. Zvládl to! Ulehčeně vykročil ven, avšak najednou po něm sáhly z obou stran ruce a pevně ho držely. Ruce mu byly surově stočeny na záda a najednou byl v poutech.

	„Jste zatčen. Máte možnost nevypovídat. Cokoliv řeknete, může být použito proti vám.“

	Zaměstnanec sundal klobouk. Hnědé vlnité vlasy mu spadly na ramena a podíval se do očí mladé ženy, která ho nespouštěla ze svých hnědých očí.

	„Vrtulník něco našel,“ zarachotil hlas ve vysílačce. Velitel jednotky změnil frekvenci. Stál se Sönke Loderingem ve tmě před skladištěm a díval se na kruh světla, v jehož středu ležela bunda. O několik metrů dále se zem zabarvila do tmava. Sanitka s mrtvolou mezitím odjela, další čekala u závor.

	„Tady Fahrner, slyším!“

	Rachot rotoru ho zabolel v uších, pak se ale ozval hlas pilota kupodivu jasně.

	„Pod námi právě jede nějaký člun. Někdo v něm leží. Počkejte, sejdu ještě kousek níž.“

	Sönke přistoupil k policejnímu vrchnímu radovi Fahrnerovi a naslouchal hlasu pilota.

	„Je to nějaká žena ve spodním prádle. Kolem krku má šál. Nehýbe se. Řekl bych, že je v bezvědomí nebo mrtvá.“

	„Sakra, sakra, sakra,“ zaklel Sönke a zaťal dlaně v pěst. „Jak vypadá, zeptejte se ho, jak vypadá!“

	Velitel zásahovky stisknul mikrofon. „Pohřešujeme jednu kolegyni z LKA 41 – tmavě blond, vlasy po ramena, štíhlou, dvaatřicet let.“

	„Těžko říct,“ odpověděl pilot. „Je to možné. Měla by se na to podívat policie. Vidím tu nedaleko druhý oddíl. Dám jim zprávu, mělo by se jim podařit člun odchytit. Konec.“ Sönke přecházel netrpělivě po skladišti sem a tam. Bylo to jako noční můra. Jak se jen do katastrofy dostali?

	„Ahoj Sönke,“ uslyšel za sebou najednou nějaký hlas. „Už jste našli Sabine. Jeden chlápek u závor mi řekl, že zmizela.“ S ustaraným výrazem přistoupil policejní fotograf k oběma mužům.

	„Vrtulník objevil člun s nějakou ženou v bezvědomí – věřím, že to není ona,“ odpověděl zarytě Sönke.

	„Co tady mám fotit? Rychlí chlapci ze záchranné služby si už mrtvolu odvezli.“

	Sönke pokrčil rameny. „Nevím. Musíš asi počkat na Thomase.“

	„Jdu ho hledat.“

	„Haló,“ zavolal za ním velitel zásahovky, „tady se nesmí nikdo jen tak procházet za zátarasami!“

	Ale Björn Magnus ho neposlechl a zmizel ve tmě. Chvilku ho vůbec neslyšeli, ale pak se z doku ozval výkřik, řinčení a tupý úder. Edgar Fahrner poslal ještě dva muže, kteří se dosud jen znuděně opírali o závoru, ale fotografa se jim najít nepodařilo.

	Ten plán je špatný, řekl Škorpión okamžitě. Ale já prostě musím být tak hloupý a do něčeho takového se nechat navrtat! Jen kdybych neměl v patách ty fízly. Těch pět set metrů mě zachránilo. Proč musí ten týpek být tak bdělý, rozmlouval sám se sebou. Varoval mě a teď tu sedím v téhle díře.

	Jak se to jen mohlo stát? Ztratila snad komisařka nervy a zastřelila Holgera ukrytá za hromadou suti? Michael Schmieder, kterému chlapi z Kiezu přezdívali Modrý Michael, viděl ještě jednou v duchu, jak byl Holger silou výstřelu vržen dozadu a jak pak zůstal ležet zkroucený na podlaze, jeho výkřik mu stále zněl v uších. Pravděpodobně mezitím už zemřel. Najednou ho zamrazilo. Doufejme, že byl mrtvý! Protože kdyby ho fízlové přinutili vypovídat, byl by i jeho čas v Hamburku sečten!

	Proč jsem jenom byl tak hloupý, nadával si potichu a potom opět naslouchal do tmy. Určitě brzy začnou celou oblast systematicky prohledávat, určitě s sebou budou mít i psy. Najednou mu však po obličeji přeběhl úsměv.

	Ale tak hloupý, abych se spolehl jen na Holgera, jsem také nebyl! Jaký dobrý nápad to byl, vymyslet ještě jeden únikový plán! Ne nadarmo strávil několik těžkých let u potápěčů. Teď to možná bude jeho záchrana a ještě ke všemu – pokud všechno vyjde – bude bohatý!

	Nebylo jednoduché vklouznout ve své úzké skrýši pod lešením na kýlu lodi pod rezavými plechy do potápěčského obleku. Bude mu zima, protože vatovaný overal, který jindy nosil při potápění v chladných vodách pod silnou fólií, si s sebou nevzal. Předchozího dne si sem také přinesl jen malou hliníkovou láhev se sedmi litry stlačeného vzduchu. To musí stačit! Michael Schmieder si vyzul holínky, oblékl se do gumovitého potápěčského obleku a zapnul jej.

	Snad mě pomyšlení na peníze trochu zahřeje, pomyslel si s úšklebkem, když si strčil úhledný svazek bankovek do obleku. Zapnul si bundu, zatáhl plicní automat dopředu a pod paži si dal ploutve.

	Teď přijde ta nejnebezpečnější část. K vodě to byly jen tři metry, ale pokud ho nyní objeví nějaký reflektor, bude to kritické. Opatrně odsunul jeden z plechů na stranu a protáhl se ven. Kousek dále spatřil vrtulník, který právě kroužil nad Reiherstiegem. Jeden ze člunů byl přesně pod ním. Muži se právě pokoušeli háky vytáhnout něco velkého.

	Dobře, ti jsou zaměstnáni, pomyslel si ulehčeně. Stál tu sehnutý. Cítil se neforemný a nepohyblivý pod tíží své potápěčské výstroje. Už je dávno pryč i čas, kdy se pod jeho kůží rýsovaly jen trénované svaly. Ještě jednou se zhluboka nadechl, pak vyrazil. Kolem něj zůstalo vše nehybné a v klidu: žádné volání, žádné světlo v blízkosti. Voda u jeho nohou se tmavě třpytila. Nohy měl již v mrazivém mokru, posadil se a natáhl si ploutve. Už měl plicní automat v ústech a chtěl si dát právě na oči a nos potápěčské brýle, když spatřil toho muže. Modrý Michael sebou trhl. Stál od něj vzdálený ani ne metr, ruce v bok a shlížel dolů na potápěče.

	Kde se tu jen vzal? V panice se snažil nahmatat svou zbraň. Najednou ucítil v ruce kovovou tyč. Ten chlápek neřekl ještě ani slovo. Teď přistoupil o krok blíže. Michaelovi se zdálo, že je obrovský. Muž se pomalu sklonil. Michael sevřel železnou tyč. Ještě ne, ještě ne – teď!

	Na své svaly na rukou se mohl zatím vždy spolehnout. To musí stačit! Tyč zasvištěla směrem k obličeji skrytém ve stínu, ale najednou se vymrštila vzhůru bílá ruka a železo zachytila. Bylo to, jako by Michael narazil na ocel. Zasténal překvapením a bolestí. Než se nadál, vzal mu tento cizí muž tyč z ruky. S rachotem padla na beton a poté se žblunknutím zmizela v hluboké nádrži s vodou.

	„Ale, ale….,“ zakoktal Michael, když po něm sáhla štíhlá ruka s nelidskou sílou. Dvě rudé oči se zablýskly v temnotě, ledový dech se dotkl jeho obličeje. Pochopil, že prohrál. Téměř nezúčastněně si nechal sundat z hlavy helmu. Cítil, jak se přetrhla manžeta na krku potápěčského obleku.

	„Tak se opět setkáváme,“ zazněl temný hlas. „Posledně vás to nebolelo, ale dneska mi připadá, jako by se ve mně probudil vlk!“

	Michaelovi nezbyl čas o těchto podivných slovech popřemýšlet. Zuby ostré jako nůž se dotkly jeho hrdla, brutálně se zakously a vykously tržnou ránu, z níž vytékala světle červená krev proudem. Ruka před Michaelovými ústy potlačila jeho výkřik. Krev stříkala pod tlakem do úst Petera von Borgo. Jakou moc, jaký život to do sebe nasával! Z obou koutků mu kapala krev, ale to mu vůbec nevadilo. Propadl stavu zběsilé jízdy, už jen pil a polykal a cítil v sobě sílu života, dokud proud stále více neslábl. Ještě několik nádechů, několik úderů srdce, pak život pod jeho rukama vyhasne. Se závanem lítosti se upír odtrhl od své oběti – ještě okamžik ji držel v napřažené ruce a pak ji nechal sklouznout do vody. Ploutve, helmu a potápěčské brýle kopl za ní.

	Chlad zimního Labe ještě jednou probudil Michaelova ducha. Poslední, co dokázal vnímat, byla ledová voda, která mu začala pronikat do plic.

	Björn Magnus přecházel mezi betonovou zdí a rozpadlým tělem lodi a přišel k žebříku, který vedl na palubu. Někde přece musí být!, pomyslel si v divoké panice. Kolena i ruce ho bolely, když se chytal příček a pomalu šplhal po vnější stěně. Zpod mraků vyplul bledý srpek měsíce a nechal zazářit čerstvou zelenou barvu na lodní oceli. Björn schoval baterku a pokračoval opatrně dále. Jeho oči už si zvykly na tmu. Kráčel po palubě a právě přemýšlel, jestli má sestoupit do kajut, když zaslechl slabé zasténání. Nehýbe se snad něco za navíječem lana? Dvěma rychlými kroky tam přiskočil a poklekl. Jeho ruka nahmatala rozcuchané vlasy, límec džínové košile a pletený svetr. Postava zkroucená u jeho nohou opět zasténala.

	„Sabine,“ zašeptal a vzal její obličej do dlaní, „Sabine, slyšíš mě?“

	Cítil její tep, který pulzoval zřetelně pod jeho prsty, ale zdálo se, že je stále v bezvědomí.

	„Takový neřád, takový zatracený neřád. Jak se to jen mohlo stát?“ Strčil jí jednu ruku pod ramena.

	Kroky na palubě zaslechl teprve tehdy, když už se ozvaly téměř za ním. Vymrštil se, takže první rána padla mimo, ale druhý úder pěstí ho trefil přímo do obličeje.

	„Tady Ohlendorf, zmizte,“ vykřikl hněvivý hlas, „to je jen mezi námi!“

	Björn klesl pod další ránou. „Přestaňte!“ zaúpěl. „Pane Ohlendorfe, prosím, to jsem já, Björn Magnus!“

	Vrchní inspektor nechal poklesnout pěst. „Zatraceně, co tady děláte? A ještě ke všemu sám!“

	„To jen kvůli Sabine. Musel jsem ji prostě najít,“ hlesl fotograf na svou obranu.

	„Dobrá, dobrá,“ chlácholil ho Thomas Ohlendorf a zvedl komisařku ze země. „Pojďme, jdeme,“ vyzval doprovod z mobilní zásahovky. Společně snesli Sabine po úzkých schodech dolů do strojovny a protáhli se pak otvorem do trupu lodi. Björn Magnus lezl mlčky za nimi.

	 

	 


Na Eppendorfské klinice

	 

	Třeštila jí hlava, krk ji bolel k prsknutí. Pokusila se polknout, ale nešlo to. Co se stalo? Opět cítila ruce kolem svého krku, slyšela ten výstřel a cítila, jak ji něco strhlo dozadu, poté rána a potom – tma. Sevřela ruce a zabořila je do měkké deky. Teď uslyšela tiché hlasy, dva muži si mezi sebou něco šeptali. Byla tu cítit sterilní čistota, najednou jí však připadalo, jako by jí do nosu pronikla vůně růží. Sabine zmateně otevřela oči.

	„Myslím, že se probudila,“ řekl vrchní inspektor Ohlendorf a přistoupil o krok blíže k posteli, ale Klaus Gerret ho předběhl a podal jí velikou kytici lososových růží. Teď se již k posteli blížil i Sönke Lodering.

	„Copak mi to děláš, moje milá? Nesmíš nám nahánět takový strach!“, řekl vyčítavě a zvlhly mu oči. Sáhl po její ruce a stiskl ji.

	„Krásné růže,“ zachroptěla Sabine a dotkla se zpola rozkvetlých kvítků.

	„Jsou od nás od všech.“

	Přes Klausovy rty přelétl úšklebek. „I když Björnovi se líbily více červené,“ doplnil.

	„Björn…,“ řekla potichu a svraštila čelo. Vrchní inspektor Ohlendorf si přitáhl židli k posteli a posadil se.

	„Magnus tě objevil na palubě lodi jako první. No a já jsem ho udeřil, protože jsem ho nepoznal.“

	Sabine na něj vyvalila oči. Klaus se zachichotal. „Šéf na něj vyjel jako Rambo. Björna by momentálně nepoznala ani vlastní matka.“

	Vrchní inspektor se rozpačitě ošil. „Daleko více by mě zajímalo, co se stalo. Proč ležela tvoje bunda s mikrofonem dole a co jsi dělala na té lodi?“

	Sabine se hryzla do rtu. „Nemám tušení. Šla jsem s taškou s penězi podél doků až k prvnímu skladišti, to si ještě pamatuji, v tom mě někdo napadl zezadu a začal mě škrtit. Ještě si pamatuji na výstřel, a že jsem padla dozadu.“

	„Ty jsi zastřelila Laabse?“ zeptal se Klaus zvědavě.

	„Koho?“ Sabine se napůl nadzvedla v posteli a zírala na muže s očima doširoka rozevřenýma.

	„Pasáka Ronji, Holgera Laabse, který si nemohl u výslechu vůbec na nic vzpomenout! Průstřel břicha a plic!“

	„Je mrtvý?“ zeptala se Sabine.

	Vrchní inspektor přikývl. „Ano, a bohužel tak rychle, že nám nestihl nic prozradit.“

	„A co ten druhý?“ zašeptala rozčileně.

	„Jak to zatím vypadá, chtěl zdrhnout s penězi pod vodou, ale to se mu nepodařilo. Kluci z pobřeží našli před dvěma hodinami u Ellerholzu mrtvolu, jejíž potápěčský oblek byl vyskládaný bankovkami.“

	„Co se mu stalo?“ zeptala se Sabine.

	Vrchní inspektor Ohlendorf pokrčil rameny. „To už musí zjistit pitva. Jak to vypadá, vykrvácel nebo se utopil. Na krku měl tržnou ránu. Možná se dostal příliš blízko k nějakému člunu.“

	Komisařka zavřela oči. Určitě tu je něco, na co si musí bezpodmínečně vzpomenout. Její pamětí se míhal temný stín, ale nedokázala ho polapit. Thomasův důrazný hlas ji opět povolal zpět.

	„Sabine, vzpomeň si, bylo jich více než dva?“

	Zamrkala a stáhla útrpně obličej. „Nemůžu si vzpomenout. Možná mě ještě později něco napadne.“

	„A ještě něco zajímavého…,“ začal vrchní inspektor, ale vtom se otevřely dveře a objevil se lékař se sestřičkou za zády. Potřásl si s muži rukou, požádal je však, aby odešli.

	„Jak dlouho tady bude muset paní Bernerová zůstat?“ zeptal se vrchní inspektor Ohlendorf.

	„Přesně vám to ještě nejsem schopen říci. Má podlitiny na krku a lehký otřes mozku. Několik dní se bez své kolegyně budete muset obejít.“

	Nemocniční sestra se na muže usmála a vystrčila je pak ze dveří.

	Když ji lékař nechal o samotě a sestřička ji vnutila vypít trochu čaje a sníst několik lžic polévky, Sabine vyčerpaně usnula. Jejími sny se neustále vznášel nějaký stín. Sahala po něm, ale proklouzl jí mezi prsty. Pak jí připadalo, jako by se otevíraly dveře. Vešel nějaký muž. Na Sabine začaly pršet růže, dokud pod krvavými plátky nezmizela celá bílá deka. Uviděla nad sebou vznášet se Björnův obličej. Jeho úsměv, jeho rty byly docela blízko. Cítila jeho dech, ale její postel jí připadala tak úzká a nepohodlná. Sladká vůně růží jí ztěžovala dýchání. S úlekem si povšimla, že leží v rakvi vystlané saténem. Dvě velké ruce sahaly po jejím krku. Sabine se pokusila bránit, otevřela rty k výkřiku, z jejích úst ale vyšlo pouze zachroptění. Padala do hlubiny a užuž si myslela, že je konec, ale tu jí pronikl do plic chladný vzduch. Sabine nasála lačně vzduch, hrudní koš se vzedmul. V tom se na její ruku položila ledová dlaň a jemně ji pohladila. Sabininy prsty hmataly po štíhlé, pěstěné ruce a narazily na mocný prsten. Její řasy se zachvěly

	„Petře,“ vydechla a obrátila se na druhý bok. Byl tady. Úplně zřetelně ho cítila a jeho bledou postavu viděla i přes zavřené oči. Kdyby se jen dokázala vzbudit. Musí s ním mluvit a na něco důležitého se ho zeptat. Kdyby ji tak jen napadlo, co to bylo. Sabine se pokusila otevřít oči, ale tíže jako z olova v její duši a těle ji držela pevně v říši snů. Neklidně sebou házela ze strany na stranu.

	Když se jí konečně podařilo uniknout spánku a otevřít oči, vkradlo se do pokoje šedivé svítání. Tlumené zvuky na chodbě oznamovaly blížící se snídani.

	Byl v loděnicích, napadlo ji najednou. Proč? Proč jen tam byl?, pomyslela si zoufale, ale na slzy teď nebyl ten správný čas. Rozhodně odhodila Sabine peřinu a šla ve své neforemné noční košili po chodbě k telefonu. Zastihla Sönkeho mezi sprchou a snídaní.

	„Sönke, už jsi vzhůru?“

	„Jojo, co se děje?“

	„Dobře mě poslouchej. V úterý byl v loděnicích ještě někdo. Teprve teď mě to napadlo. Viděla jsem Petera von Borgo alias Maschecka!“

	„No tohle!“

	Na druhém konci telefonu bylo nejprve ticho. Slova byla vyřčena, ale komisařka si připadala, jako by zradila nějakého kamaráda a způsobila mu tak velké bezpráví. Ale jeho přítomnost v loděnici připouštěla jen jediný možný závěr! Jeho chování ospravedlňovala už příliš dlouho.

	„Možná ho najdete v jeho vile v Baurově parku. Jinak musí mít byt někde v blízkosti skladiště. Bohužel nevím přesně kde. Pokud ho nedostanete hned, tak by měl Thomas sehnat tým pozorovatelů do blízkosti jeho vily.“

	„Řeknu mu to.“

	Sabine zavěsila. Několik okamžiků tu stála a dívala se na svou sepranou flanelovou noční košili, která na sebe vzala nedefinovatelný zelený odstín, pak vytočila číslo Ingrid a požádala kamarádku, aby jí přinesla pár věcí z jejího bytu.

	„Ach Bože, snad jsi se nějak nezapletla do té věci v přístavu? Co se ti to stalo?“

	Komisařka v krátkosti shrnula celou událost, tak dalece, jak ji mohla své kamarádce prozradit.

	„Ach, Sabine, kam ses to jen přimotala?“ povzdychla si Ingrid. „To zní opravdu neuvěřitelně. Noviny jsou toho plné. V Mopo je na titulní stránce obrovská fotka zavražděné ženy ze člunu. Vůbec nechci pomýšlet na to, že tě málem dostal. A pak ještě ten skandál kolem dcery senátora Webera. Řádí a obstaral své dceři toho nejdražšího právníka, ale zdá se, že stále ještě sedí ve vyšetřovací vazbě.“

	Sabine zamrkala a pokusila se ignorovat své bolesti hlavy. „O čem to vlastně mluvíš? Myslela jsem, že byl zastřelen nějaký muž.“

	„Ano, to také, tisk říká, že byl při předávce zastřelen jednou komisařkou z kriminálky. Sabine, ty jsi – tedy myslím…“

	Sabine měla ústa dokořán. „Přijď, jak nejrychleji můžeš, a přines mi všechny noviny, které získáš.“ Pomalu zavěsila.

	„Paní Bernerová, copak to tu děláte? Pan doktor vám přece nedovolil vstát – a ještě ke všemu jste bosá! Tedy kdybyste byla o trochu mladší, tak vám řeknu: Alou do postele!“

	Sabine se přikrčila před šedivýma očima metajícími blesky a nechala se od sestřičky odvést zpátky do postele.

	„Musím jít!“ zamumlala Sabine, ale sestřička jí přitáhla rezolutně peřinu až po bradu. Vedle jejích koutků úst se objevily dva dolíčky a vlastně vypadala i přes své šedivé vlasy učesané dozadu docela mile.

	„Dnes už nikam nepůjdete. Musíte spát a jíst a pak zase spát a jinak nic. Přenechejte svou práci jednoduše svým kolegům. Jsou to sice jen muži, ale těch několik dní to snad bez vás už zvládnou.“ Sabine si nemohla odpustit úšklebek. „Vy asi nejste vdaná, že, sestro Markéto?“

	Sestřička zamrkala. „Bůh mě ochraňuj, ne! Mí zatvrzelí pacienti mi úplně stačí. Večer pak potřebuji svůj klid.“

	Sabine ještě vypila šálek čaje, pak podřimovala, dokud k ní do pokoje nevstoupila Ingrid Kynassová s malou cestovní taškou.

	„Vyšlo to s tím klíčem? Byl Lars doma?“

	Ingrid poklepala na tašku. „Rozkaz splněn. Mám všechno tady vevnitř.“ Začala jí vybalovat mycí potřeby a oblečení.

	„Nejdřív jsem si myslela, žes mě poslala do bytu nějaké zombie,“ vyprávěla s úšklebkem, aniž by dbala Sabinina tázavého pohledu, „ale pak jsem hluboko uvnitř našla elegantního mladého spisovatele, kterého jsem u tebe už jednou viděla. Momentálně ale chodí shrbený jako zvoník od Matky Boží, tahá jednu nohu za sebou a se svým nateklým obličejem a monoklem by mohl opravdu bez dalšího líčení vystupovat jako Quasimodo.“

	„Co se stalo?“ zeptala se polekaně Sabine.

	„Nějaký zdivočelý pes ho shodil z kola – říká, ale na mě to spíš působí tak, jako že se pořádně napil.“

	„Aha, aha,“ zamumlala Sabine, zkřížila si ruce za hlavou a klesla do polštářů.

	„Jinak tady jsou ty noviny.“

	Ingrid položila svazek Sabine na postel. Úplně nahoře ležely Morgenpost s obrázkem mrtvé ženy ve člunu.

	Na hodinu se komisařka ponořila do své četby, pak zavolala z Ingridina mobilu, který jí tam kamarádka nechala, na prezídium, ale kolegové byli pryč – v Blankenese, jak jí prozradila sekretářka. Komisařka strávila ve značné netrpělivosti dvě hodiny, pak konečně zastihla Thomase Ohlendorfa.

	„A?“

	„Ptáček uletěl. Koukli jsme se na ten jeho hezký dům podrobněji, ale moc jsme toho nezjistili. Kromě ložnice bez oken ve sklepě jsme nic neobvyklého neobjevili.“

	„Jak jsi tak rychle sehnal povolení k prohlídce?“ podivila se Sabine. 

	„No, pokud jde o život ctěné kolegyně, je i státní návladní rychlejší než jindy,“ odpověděl vrchní inspektor suše. 

	„A jak to teď bude dál?“

	„Necháme vilu sledovat. Snad bude tak neopatrný a vrátí se. Kromě toho ti nechám do postele poslat naší obrazovku s notebookem. Chci co možná nejdříve vydat hlášení o pohřešované osobě. – Už ti doktor řekl, kdy tě propustí?“

	Sabine si povzdychla. „Ne, ale přísahám ti, že už mě tady dlouho držet nebudou!“

	„Hlavně pomalu! Zřídili tě pěkně. Zvládneme to několik dní i bez tebe.“

	„To mi říkala sestřička také, ačkoliv nemá o schopnostech mužů právě vysoké mínění.“

	Vrchní komisař zavrčel. „Ještě něco?“

	Sabinin pohled padl na Morgenpost vedle její postele. „Ano, kupříkladu bych ráda věděla, co má znamenat ta fotka v Mopo z dnešního rána!“

	Thomas Ohlendorf neochotně zabručel. „To by mě zajímalo také! Především bych rád věděl, jak přišli k tomu obrázku, ale pořád se schovávají za tu svou svobodu tisku a ochranu informací.“

	 

	„Kdo je ta mrtvá a co s tím má co společného ta historka o dceři senátora?“

	„Zavražděná byla sekretářkou severních loděnic a chtěla v úterý dělat přesčas. Dcera senátora byla dopadena na konci starého Labského tunelu. Kolegům z hlídky připadala podezřelá, protože měla pod paží aktovku a značně pospíchala.“

	Sabine svraštila čelo. „No a v čem je problém? Takové nedorozumění se dá přece lehce vysvětlit.“

	„Tak úplně jednoduché to není. V tašce bylo nové dětské oblečení, plyšový medvídek, potraviny a v peněžence fotky – jednoznačné fotky.“

	„Uf,“ vyrazila ze sebe Sabine. „Kolik let je té dámě?“

	„Sedmnáct.“

	„A co k tomu říká ona?“

	„Nejprve tvrdila, že jí tu tašku dal nějaký muž a že jí nabídl padesát Euro, když ji rychle přinese k mostu. Poté řekla, že si myslela, že to byl policista. Poslední výpověď zní, že ta taška pochází z nějakého vozu, který stál nezamčený na parkovišti před hudební halou.“

	„A co si o tom myslíš ty?“

	„Věřím na náhody, a tahle náhoda nám seslala malou vykladačku aut – ať už se to jejímu tatínkovi líbí, nebo ne.“

	„Otázkou je, jestli nás to dovede někam dále.“

	„Materiál bude přezkoumán v laboratoři. Stále nám to dodává naději, že to dítě ještě žije.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Lars Hansen. Vyzbrojen rudou růží přikulhal k posteli a poté s povzdychem klesl na židli. Sabine se rychle rozloučila s Thomasem a zavěsila.

	„Můj upíří příběh je hotov. Mám ti něco přečíst?“ Sabine vyčerpaně přikývla a lehla si zpátky do polštářů, aby naslouchala jeho hlasu.

	„Včera jsem začal s detektivkou,“ prozradil jí Lars, když odložil poslední stránku. „Taky tam vystupuješ, ale víc ti neprozradím. Teprve až bude kniha hotová. Bude to překvapení. Už teď se jí nemůžu dočkat!“

	Vložil hustě popsané archy papíru zpět do svého pořadače a zavřel ho. Když ho chtěl zvednout, vypadlo něco zpoza stránek a sneslo se to na peřinu. Lars po tom rychle sáhl, ale Sabine byla rychlejší. Z jejích rtů unikl výkřik, když se její pohled ponořil do otevřeného hrudníku nějakého muže. Lars jí vytrhl fotku z ruky a vložil ji zpět mezi své papíry. Zrudly mu tváře.

	„Co to má být?“ zeptala se Sabine přísně.

	„To je mrtvola,“ odpověděl tiše a sklopil oči.

	„Tak to jsem si všimla, ale odkud ji máš a na co ji potřebuješ?“

	„Jeden kamarád – studuje medicínu – mě vzal s sebou na pitvu. Ty to nechápeš. Nemůžu psát o věcech, které jsem nikdy neviděl,“ hájil se mladý muž. „Fotím si všechno možné, a když pak píšu nějakou scénu, tak si na psací stůl rozložím fotky…“

	„Aha, aha,“ zamumlala Sabine.

	Lars se na ni tázavě zadíval, ale najednou se jeho obličej rozjasnil.

	„Vezmeš mě někdy s sebou k vyšetřování? To bych pak mohl svou detektivku psát daleko realističtěji. Zajišťování stop, výslechy a…“

	„Tak na to zapomeň!“ nenechala ho komisařka ani domluvit a zavřela vyčerpaně oči.

	Odteď si návštěvy na klinice podávaly dveře. Jako další přišel policejní portrétista, ale komisařka brzy pochopila, že mu moc nepomůže. Jak je to možné? Obličeje svých kolegů, ale také jen zběžných známých viděla před sebou zcela zřetelně, ale rysy Petera von Borgo uchopit nedokázala. Připadalo jí, jako by se mezi ní a jeho obrazem vznášel mlhový oblak. Byl vysoký a bledý, měl černé vlasy a pravidelný, bezvousý obličej – více z ní portrétista nedostal. Nespokojeně se muž vydal zpět na prezídium.

	Potom přišli na návštěvu ještě Björn a dále Sönke a Klaus a vyprávěli podrobně o prohledávání vily v Blankenese. V sedm se sestra Markéta přišla ještě jednou podívat na pacientku a vyhnala – jako poslední povinnost její dnešní služby – oba poslední návštěvníky. Sabine byla bledá a třeštila jí hlava. Vděčně se zachumlala do svých polštářů a upadla do hlubokého spánku.

	 

	



	


Naplnění je již blízko!

	 

	Konečně o něco silnější, ale stále ještě s bolestmi hlavy byla Sabine v sobotu propuštěna z univerzitní kliniky v Eppendorfu. Bledá a potichu seděla doma ve svém křesle, pila čaj a dívala se ven do listopadové šedi.

	Musím se nějak rozptýlit, pomyslela si. Co třeba projít se po MönckebergStraße – a něco malého si koupit? To jí dosud vždycky pomohlo zaplašit špatnou náladu. Vklouzla do bundy, okolo krku si omotala šálu a opustila dům.

	Zatímco šla komisařka po Langen Reihe, myslela na Lilly, to malé nazrzlé děvčátko, které je nyní už několik týdnů ve spárech svých únosců a trýznitelů a kriminálka ještě stále nemá žádnou pořádnou stopu. Otisky prstů, které byly nalezeny na tašce a na předmětech uvnitř, prozradily jen to, že pocházejí od lidí, kteří ještě nemají záznam v databázi.

	Dcera senátora byla mezitím opět na svobodě. Vrátila se ke své první historce, a protože se bez vyloupeného auta a bez jeho okradeného majitele nedalo nic dělat, byla podezřelá zproštěna obžaloby.

	Překvapení s sebou přinesla mrtvola potápěče. Analýza DNA potvrdila, že byl druhým z Nadininých mučitelů. Teď už chyběl jen Škorpión. Nadine byla včera propuštěna z nemocnice. Komisařka s ní předtím ještě jednou mluvila. Když spolu obě ženy kráčely prázdnými chodbami, vyprávěla Nadine tiše o svých snech a o svých obavách. Vzala drogy z Ronjina bytu. Crack si nechala pro sebe, ale extázi chtěla prodávat na diskotékách v Kiezu. Věděla, že je to nebezpečné, že trh s drogami byl v pevných rukou, které byly připraveny hájit svůj revír všemi prostředky.

	„… ale byla prostě příliš lákavá představa, že bych nějaký čas nemusela chodit šlapat,“ řekla potichu a úpěnlivě se podívala na komisařku.

	„Pověsil vám ty týpky na krk Holger Laabs?“

	Nadine zaváhala. „Ne, to si nemyslím. Počínal si na mě o několik dní dříve a zbil mě, protože si myslel, že bych mohla mít jeho zboží.“ Přemýšlela. „Ne, myslím si, že to byli Albánci. Mají Kiez pod palcem a nepřipustí, aby jim někdo fušoval do řemesla.“

	„A co ten Holger?“

	„Ten byl sám šílený strachy. Nebyl schopen zaplatit svou dodávku. Vymahači se na něj už chystali. Na chvilku se mu podařilo zmizet, ale když ho objevila kriminálka, dostali se mu jeho dodavatelé opět na stopu. Zoufale hledal nějaký zdroj peněz. Všechny své holky vyždímal až do posledního centu.“ Pokrčila rameny. „Bylo jasné, že je v tom až po uši.“

	A pak ho napadla ta myšlenka s výkupným, pomyslela si komisařka. Nahlas se zeptala:

	„Zbylo ještě něco z těch drog?“

	„Ne!“ řekla Nadine pevným hlasem, ale Sabine poznala, že lže. 

	„Co teď budete dělat?“ zeptala se komisařka, když stály opět před Nadininým pokojem.

	„Ještě přesně nevím. Možná se pokusím prorazit v Berlíně. Jaký je to už rozdíl – Hamburk nebo Berlín. Tady se ale nějakou chvíli radši neukážu. Ať už Škorpióna dostanete, nebo ne.“

	Co teď asi Nadine dělá? Aniž by si nějak všímala svého okolí, přešla Sabine nádraží a následovala pak dav lidí přes Steintorwall. Mladá žena se podívala do několika obchodů, ale nic nedokázalo odpoutat její myšlenky. Možná by se mohla už teď podívat po nějakém vánočním dárku pro Julii? Sabine se procházela po oddělení hraček v obchodním domě a vyjela pak po eskalátorech do dětského oddělení. Nerozhodně sledovala kalhoty s moderním střihem s rozšířenými nohavicemi. Možná přece jen radši šaty? Julia měla stále ještě radost z jemných sukýnek a krajek. Sabine přistoupila k muži, který právě sundával z ramínka mátově zelené šaty a držel je před sebou v napřažené paži. Váhal, ale pak zavrtěl hlavou a pověsil šaty zpět, právě když si Sabine brala tmavě modré šatičky s malými kytičkami. Jejich ruce se dotkly.

	„Promiňte,“ řekli oba najednou a ucukli.

	„To jsi ty!“ zvolala Sabine překvapeně.

	Andreas Wolf přistoupil blíže, objal ji kolem pasu a políbil ji na tváře.   

	„Ahoj, včeličko, co děláš v tomhle šíleném obchodě?“

	„Mám dceru, pro kterou je hrozně důležité mít na Vánoce co nejvíce dárku, ale vůbec jsem nevěděla, že bys měl nějakou rodinu ty,“ odpověděla Sabine.

	Andreas zvedl ruce na obranu. „Bůh chraň. Ne, postoj k vlastní rodině jsem nezměnil. Jen jsem myslel, že bych mohl koupit něco mojí neteři k narozeninám, ale vůbec netuším, co.“

	„Dobrý Bože, už i tohle je pokrok,“ zažertovala Sabine. „Chceš pomoct něco najít?“

	Obr s rozježenými vlasy zavrtěl hlavou. „Ne, to nespěchá. Ale myslím, že bychom teď mohli zajít na kafe a řekneš mi, jak se ti poslední dobou daří. Vypadáš příšerně!“

	„Díky za kompliment,“ odpověděla ironicky, „ale já –“

	„Žádné odmlouvání!“ vpadl jí do řeči a chytil ji za paži.

	Neochotně se nechala komisařka odvést kolem radnice ke Graskellerbrücke. V Balzakovi si objednala café latté se spoustou cukru a vanilky, ale i když se jí Andreas neustále na něco vyptával, zůstala jednoslabičná.

	Už se stmívalo, když se s Andreasem rozloučila u svých domovních dveří. Ještě nebyla ani doma a už měla před sebou opět obraz blonďatého pasáka. Kdo zastřelil Holgera Laabse? Pátrání po stopách po výstřelu na rukou jasně ukázaly, že ani Sabine, ani Michael Schmieder svou zbraň tohoto večera nepoužili.

	Ten tajemný třetí! Sabine málem uškrtil, zastřelil pasáka – a má pravděpodobně na svědomí i ty ženy a drží dítě ve své moci. Zdá se, se k němu sbíhají všechny cesty, a stopa vede do Blankenese.

	Komisařka postavila hlučně hrníček na stůl. Tohle nečinné sezení jí lezlo na nervy. Co kdyby se trochu porozhlédla po Blankenese?

	Možná, že její kolegové něco důležitého přehlédli?

	Krátce nato vklouzla již Sabine do svého kabátu a jela směrem k Baurově parku. Kolegové, kteří tento pozemek sledovali, nebyli její překvapivou návštěvou právě nadšeni.

	„Čekáme tu na to, až se vrátí zpátky, abychom ho mohli zatknout. Co myslíte, jak asi bude reagovat, když půjde kolem a vy si tam budete svítit? To pak přece bude varován a zmizí odtud co nejdál!“

	„Budu si svítit baterkou a zatáhnu závěsy,“ slíbila jim komisařka. „Hlídáte i zahradu? Opravdu nemám chuť stát mu tam vevnitř najednou tváří v tvář.“

	Policista protáhl dotčeně obličej. „Samozřejmě, že jsme naše lidi rozdělili tak, aby nikdo nemohl vejít dovnitř ani vyjít ven, aniž bychom ho přistihli. Svou práci neděláme poprvé! Co tu vlastně hledáte? Vaši kolegové už tu převrátili všechno vzhůru nohama,“ zeptal se zvědavě.

	Sabine neodpověděla. Sama nevěděla, co hledá.

	„Tady máte, vezměte si s sebou vysílačku – pro všechny případy!“

	Policista ze sledujícího týmu jí otevřel dveře od domu a poté se vrátil na své místo. Sabine stála bez hnutí v tmavé hale a naslouchala. Bylo tu takové ticho, že slyšela šumět krev ve svých uších.

	Kde by měla začít? Co by měla hledat?

	Komisařka zapnula svou baterku a poté vystoupala do prvního patra. Nahlédla do každé místnosti a nechala pomalu klouzat kužel světla po nábytku. Před rozbitým zrcadlem se na okamžik zastavila. Nehoda? Boj? Výbuch hněvu? Vytáhla šuplíky kosmetického stolečku. Zdálo se, že se tu kromě zrcadla – ode dne, kdy se tu převlékala na koncert – nic nezměnilo. Pomalu šla dále. Koupelna vypadala nepoužitá, ale najednou se komisařka zarazila, sehnula se a zvedla pramínky černých vlasů.

	Někdo si tu stříhal vlasy. Přehlédli je snad kolegové při jejich prohlídce

	 – nebo tu mezitím někdo byl? Strčila vlasy do malého plastikového sáčku a schovala je ve svém kabátě.

	Kdy to odstranila z jeho košile ten černý vlas? Byl to vlas jeho přítelkyně, jeho komplicky, která si teď na útěk ostříhala vlasy? Nebo to byly vlasy nějakého jiného muže? V jejím podvědomí se začaly hemžit vzpomínky na jejího nočního pronásledovatele. Mohl to být přece jen Peter von Borgo? Možná někdy nosí dlouhou paruku – ale proč by si nyní stříhal vlasy?

	Sabine si byla jistá: Byl Ronjiným zákazníkem, zavraždil ji a pak s ní hrál podlou hru. Sandra se mu dostala na stopu, a proto musela zemřít, stejně jako ta stará sousedka, která ho s Ronjou viděla.

	A pak mě unesl a dovedl k Sandřině mrtvole. – Ale proč? Proč chtěl, aby byly mrtvoly objeveny? Viděla před sebou Ronju, jak se vznáší nad vodou, a Sandru, jak leží v zeleném kapradí. Kdyby je chtěl schovat, tak by je pohřbil. Ne, on je chtěl prezentovat, a protože nebyly nalezeny dostatečně rychle, tak tomu trochu pomohl. Jaké neuvěřitelné riziko to podstoupil!

	Sabine sešla zadumaně po schodech do velkého pokoje s klavírním křídlem. Zatáhla těžké závěsy, aby světlo její baterky neproniklo ven, a zastavila se pak před stěnou s knihami.

	Nejsou to jenom vraždy samotné, co ho vzrušuje a uspokojuje – je to prezentace jeho uměleckého díla a demonstrace jeho – zdánlivé – přesily.

	Poté jí pohled padl níže, na řadu svazků svázaných v kůži. Knihy byly všechny stejně vysoké a stejně silné a zaplnily celou řadu regálu, avšak jejich hřbety neprozrazovaly, o jaké knihy se to jedná. Komisařka vytáhla jeden svazek a rozevřela ho. Stránky byly rovnoměrně popsané jemným rukopisem, který jí připadal podivně známý. Sabine obrátila stránku a její pohled se zastavil na řádku s datem. Deník! Sabine začala zvědavě číst.

	13. června 1963. Po delší době jsem se opět odvážil do St. Pauli. Myslel jsem si, že tanečnice v Moonlight by mohly příjemně podráždit mé chutě – a měl jsem pravdu. Svlékání se na jevišti bylo už dávno povýšeno na uměleckou formu, ale strážci pořádku a morálky trvají neustále na tom, aby dámy nosily podvazky. Proto jsem byl trochu udivený, když si je – za extra příplatek pěti marek – sundaly a za jásotu všech přítomných mužů je hodily do publika. Ano, zvyky se mění, ale když pomyslím na to, co jsem v dřívějších dobách zažíval v pařížských klubech! Ty dámy také věděly zatraceně dobře, jak prezentovat svá těla a mužům s naditými peněženkami dokázaly připravit opravdový zážitek…

	Sabine popošla dva kroky, vytáhla další knihu a otevřela ji. Nadpis zněl 25. srpna 1826.

	Blankenese začínal příspěvek psaný tímž úhledným písmem. Po toulce po břehu Labe jsem došel do rybářské vesničky Blankenese. Chudobné osídlení skrčených chatek, které se úzkostlivě přimkly k příkrému převisu, a přesto na mě z prázdných oken dýchal také vzdor a tvrdohlavost. Pirátská krev kolovala stále ještě v jejich žilách. Sice už dnes nelákají loďky svými světýlky, aby se pak zmocnili jejich nákladu, ale tito muži jsou vyřezávaní z tvrdšího dřeva a mají jinou krev než obyvatelé Hamburku. Během léta tu jsou jen ženy, děti a starci, protože muži táhnou na hlubokomořský rybolov. Mnohé z nich si vezme moře, a tak se žádný nepozastavuje nad tím, když se někdo nevrátí. Ženy se zahalí do černého, stisknou rty a bez nářku pracují dále. I zcela mladé dívky jsou tu uchváceny podivně dojemnou vážností. Ta koketní lehkost, která svítí z očí mnohé mladé dámě v Alsteru, se tu nenajde. A přesto mě tato vesnice přitahuje jako snad žádné místo tady na severu říše. Je to snad ten daleký výhled na Labe a starou zemi, když měsíc rozsévá své stříbřité světlo? Poslední špetka mořského vzduchu, kterou přináší vítr v tomto koutku světa? Závan dálky a touhy? Tady si vyhledám svůj domicil, abych tak mohl uniknout hlučnému městu. Mnoho bohatých obyvatel Hamburku to cítí asi podobně, protože vily nad příkrými břehy jsou každým rokem krásnější, široké plochy parků rafinovanější. Obklopují mě tu letohrádky s přesně sestřiženými stromy, které hravě zastíní jakoukoliv zámeckou zahradu, které jsem dříve navštěvoval ve Francii.

	Podivné. Zní to, jako by tato slova psal stejný muž. Vzala další svazek a rozevřela ho na jedné stránce.

	23. září 2001: Tak tohle byla napínavá noc v jinak tak pochmurné samotě. Zase jednou jsem měl příležitost nahlédnout do temných zákoutí lidské duše. Před týdnem jsem byl svědkem jedné razie v klubu 77 v Holstenstraße, kde se již léta oddává turecké podsvětí svým krádežím. Zatkli tu sladkou českou lolitku, děvky ze Sinti a z Říma. Klub je od té doby zavřen, a „pěkný Ital“ pobíhá s výrazem zoufalství ve tváři po Kiezu, i když svou koncesi pro klub oficiálně již dávno ztratil. Před několika dny zmizel Ital Anket, a když jsem se dnes potloukal v blízkosti těchto uliček, zavedl mě k jeho mrtvole pach tlení. Popraven střelou do hlavy, ležel v kufru auta luxusní černé limuzíny. Museli to být profesionální zabijáci, protože aby zabránili zbytečným skvrnám od krve a vyteklého mozku, přetáhli mu před popravou přes hlavu plastikový sáček. Chtěl jsem se na něj zrovna podívat podrobněji, když se začal blížit jeho bratr Oktay…

	Sabine poklesla kniha v rukou. V roce 2001 sice ještě nebyla u LKA, ale na tenhle případ si ještě dobře pamatovala. Vrazi pak následně vnikli do Ahmedova bytu a našli tam jeho přítelkyni Amdii a rovněž ji usmrtili střelou do hlavy. Co však má pisatel těchto řádků s tím vším společného? Byl to Peter von Borgo? Sabine položila otevřenou knihu na klavír, vzala si první díl řady a položila jej vedle něj. Papír byl zažloutlý, inkoust vybledlý a přesto by přísahala, že to bylo jedno a téže písmo. Ale jak by to bylo možné? Datum odkazovalo na rok 1800!

	Již jsem viděl tolik zemí a seznámil jsem se s mnoha lidskými druhy. Liší se jen v obalu. Tady v Hamburku jsou k vidění za vlahých večerů holandské ženy s velkými deštníky, které ční dvě stopy nad jejich hlavami. Obyvatelky Hamburku z dobrých poměrů oproti tomu nosí nařasené kapuce zdobeně zlatem a stříbrem. Rozdíl mezi dámami a jejich služkami se nedá přehlédnout. Zatímco urozené ženy jsou nalíčené a mají příšerné zuby, vykazují se ženy z venkova, které hodně a hlasitě mluví, samozřejmě červenými tvářemi a zářivě bílými zuby. Pozoroval jsem služky, jak se probíjejí špinavými ulicemi ve svých bílých punčochách a v pantoflích bez podpatku. Krásný pohled, a proto jsou to tyto jednoduché ženy plné kypícího života, které mne lákají do svých osidel a připravují mi požitek.

	Psal snad tyto řádky Peter von Borgo? Pak to nemůže být žádný opravdový deník. Ale proč by si někdo vymýšlel, že píše deník přes dvě století, a navíc deník, který svými svazky měří několik metrů? Tohle musela být práce několika let! A jak docílil zastarání papíru a inkoustu? Sabine se ocitla před hádankou.

	Popošla doprava a vyňala poslední svazek. Popsaná byla teprve třetina stránek. Sabine začala knihou zběžně listovat, když v tom se její pohled zastavil na jejím jméně. Rychle knihu otevřela a začala číst.

	Sabine Bernerová. Už její jméno mi chutná svědivě sladce na jazyku, a co teprve ta její vůně! Když se v nočním tichu procházím jejím bytem, zalije mě nepoznaná sprcha plná palčivé touhy…

	Jsi mazaný a chytrý, ale teď jsi udělal chybu a já tě dostanu, zavrčela.

	„Ach, skutečně?“ ozval se za ní pobavený hlas.

	Sabine se zježily vlasy, rozklepaly se jí ruce. Když se pomalu otočila, vypadla jí kniha z rukou.

	„Jak jste se sem dostal?“ zeptala se komisařka zmateně.

	„Proč? – Aha, vy myslíte proto, že tam venku stojí pár policistů v civilu a sledují dům. Milá Sabine, vy jste opravdu věřila tomu, že by mi mohli zabránit, abych se nepozorovaně dostal dovnitř nebo ven? Lidé jsou slabí, jejich smysly lze snadno oklamat. Nedokážete mě zadržet!“

	„Lidé? Když o lidech mluvíte tak pohrdavě, do jaké kategorie se pak řadíte vy?“ předhodila mu Sabine sarkasticky a úplně zapomněla na svůj strach.

	„To je zajímavá otázka, o níž se vyplatí popřemýšlet,“ zahloubal se a přátelsky se usmál. „My ale nechceme hovořit o světě tam venku. My si vychutnáme okamžik, který nám byl společně darován!“ Pomalu přistoupil blíže.

	Sabinin pohled zatékal hekticky po pokoji. Vysílačka, kde je ta zatracená vysílačka?

	Peter von Borgo, který si její pohled vysvětlil správně, ukázal na malou černou krabičku, která ležela na pohovce. „Položila jste si ji tam, než jste zatáhla závěsy. – Velice chytré! Bylo by přece rušivé, kdyby muži v zahradě mohli koukat okny dovnitř!“ Žert v jeho hlase byl nepřeslechnutelný. Přistoupil k ní, vzal jí baterku z ruky a vypnul ji.

	„Promiňte, ale to světlo mne nepříjemně oslepuje. Takhle je to přece daleko hezčí.“

	Sabine stála opřená zády o knihovnu v temném pokoji. Ze strachu se jí začal na čele perlit pot. Pokusila se vytušit, kde je a bála se, že každým okamžikem pocítí jeho ruce na krku. Kdyby se jen začala pomalinku pohybovat podél zdi ke dveřím, třeba by mu mohla uniknout.

	„Chtěla byste se dostat k pohovce, nebo se mi tajně pokusíte uprchnout dveřmi?“ zeptal se Peter von Borgo zdvořile a pak ji najednou uchopil za ruku. Sabine sebou trhla.

	„Tak pojďte a nedělejte se!“

	Prostě ji zvedl a přenesl ji na pohovku, jako by byla jenom děcko nebo panenka, co nic neváží. Ohromeně se Sabine nechala vtisknout na polštář.

	„Možná bych mohl přece jen obstarat trochu světla,“ zamumlal, „musí být pro vás nepříjemné, když nevidíte svůj protějšek v rozhovoru. Počkejte tady, hned jsem tu.“ Neslyšela ho odcházet, ale zdálo se jí, jako by se mezi dveřmi objevil šedivý pruh. Komisařka se rychle zvedla a vyběhla slepě ke dveřím. Její ruce našly kliku a narazily do dveří. Viděla obrysy schodišť po obou stranách vedoucích nahoru. Přesně uprostřed musí být domovní dveře! S rukama napřaženýma před sebou Sabine vyběhla, avšak místo, aby se její ruce dotkly hladkého dřeva, narazily na látku a štíhlé tělo.

	„Nejmilejší Sabine, přece nechcete být tak nezdvořilá a odejít uprostřed naší zábavy bez pozdravu?“

	Znovu cítila, jak ji zvedají dvě silné ruce. Upír ji nechal měkce klesnout na pohovku. Rozzářila se zápalka a jedna za druhou se rozsvítilo pět svíček ve svícnu. Nejprve se objevily jen malinké plamínky, jakmile se ale roztekl první vosk vysokých bílých svíček, které stály v železném svícnu, plameny se rozrostly a rozjasnily pokoj svým hřejivým světlem. Po stěnách začaly neklidně tančit stíny.

	„Takhle je to daleko lepší, že?“ řekl Peter von Borgo a pozoroval Sabine s rostoucí chutí.

	„A co teď? Chcete nyní dokonat své dílo, když se to minule nepovedlo?“ Komisařka zaťala zlostí ruce v pěst. Hněv byl rozhodně lepší než strach.

	Upír přikývl. „Ano, dokonat, to je to správné slovo, ale něco mi říká, že ty stále ještě nechápeš.“

	„A co bych měla chápat? Že mě zaškrtíte stejně jako Ronju a Sandru a sekretářku v loděnicích?“ Nyní, když ze sebe vyrážela tato slova, nedokázala zabránit slzám, které jí vstoupily do očí.

	„Sabine, ty jsi podivuhodná žena,“ řekl měkce, „ale také v zajetí podivuhodné slepoty. Abych tedy zničil jednou pro vždy to největší nedorozumění: Já jsem žádnou ženu nezabil.“

	„Ach skutečně? A samozřejmě ani nevíte, kde je ukryté to dítě!“ zvolala komisařka hněvivě.

	Upír si sedl na klavírní stoličku a překřížil nohy.

	„Ano, to vím, i když jsem tam to dítě nepřivedl já. Znám toho, kdo to byl. Je to tentýž muž, který svýma rukama přeťal těm ženám dech a který vztáhl ruku i na tebe.“

	Poprvé se zdálo, jako by ho opustila jeho klidná vyrovnanost. V jeho hlase se chvěla nenávist.

	„Vážně? A co jste pak hledal v úterý v noci v loděnicích? Nelžete, vím přesně, že jste tam byl!“

	Peter von Borgo přikývl. „Samozřejmě, že jsem tam byl, abych tě ochránil před tvou lehkomyslností! Už jednou jsem tě varoval, ale tys mě neposlechla. Co mi tedy zbývalo jiného, než tě sledovat na každém kroku. V úterý jsem tě uchránil od toho, aby tě potkal stejný osud jako Ronju a Sandru.“

	Sabine okamžik mlčela a pokusila se číst v jeho tajemném pohledu. „Vy jste se vloupal do mého bytu!“

	„Ano, bděl jsem nad tvým spánkem.“

	„Kdo je ten vrah? Kdo má malou Lilly ve své moci?“

	Upír přistoupil blíže. „Nemůžeš aspoň někdy zapomenout na svou práci? Je tu něco daleko důležitějšího, o čem bys měla popřemýšlet, proto na chvíli vyžeň tyto myšlenky z hlavy. Chci ti věnovat veliký dárek!“ Zůstal před ní stát, podal jí ruku a nadzvedl ji, takže stála těsně u něj. „Co je podstatné, je tento okamžik, který nám byl dán a který nás svedl dohromady. Kdybys věděla, kolik let jsem musel čekat, abych tohle mohl zažít!“

	Vášeň v jeho hlase ji polekala. „Kdo jste?“ zašeptala Sabine, když jí začal sundávat kabát.

	„Ta otázka byla špatně položena, moje milá. Musela by znít: Co jste? Oprosti se od svých omezených představ. Chci, aby ses naučila vidět. Musíš důvěřovat svým pocitům a tušením a připustit neuvěřitelné, pak pochopíš!“

	Svetr, halenka a podprsenka se poroučely k zemi. Stála tu jako zkamenělá a dívala se na něj vytřeštěnýma očima. Upírovi se zdálo, že jejími rozšířenými zorničkami vidí až do její duše. Plameny svíček tančily v hloubce jejího pohledu.

	Peter von Borgo ji zvedl, posadil ji na křídlo klavíru a stiskl jí ramena. Boty, kalhoty i kalhotky následovaly ostatní části oděvu. Jediným skokem se ocitl na klavíru. Stál tu nad ní vysoko napřímen a kochal se pohledem, který se mu naskytl. Ležela tu nahá na zrcadlově hladké ploše, zahalená do měkkého světla plamenů. Jaký krásný pohled to byl! Vlasy se jí rozprostřely kolem hlavy jako věnec a padaly téměř až na slonovinově zbarvené klávesy. S chvěním se jí zvedal hrudník s pevnými, malými prsy, pod nimiž se rýsovaly jemné oblouky žeber.

	Upír seskočil opět na zem, zvedl víko a zahrál první akord.

	„Zůstaň ležet a nehýbej se. Musíš cítit hudbu. Nech ji proniknout do svého těla a dej svým smyslům křídla.“

	Jeho prsty se rozeběhly po klávesách. Tóny zavibrovaly ze strun a zahalily nahé ženské tělo. Splétaly věnec z barev a pocitů, plazily se kolem paží a nohou, jemně přikrývaly chvějící se tělo. Mohl by chladnokrevný vrah vyloudit ze strun takovou skvostnou hudbu? Zvedl se, jeho obličej se začal přibližovat k jejímu, avšak stále ještě hrál jednou rukou tichou melodii.

	Jeho rty byly chladné. Nejprve přilnuly měkce k těm jejím, pak ucítila ostré zuby. Žádostivě otevřel jazykem její rty. Jeho polibek chutnal slaně a byl plný vášně. Cítila snad na rtech krev? Poslední tóny umlkly.

	„Ach, Sabine,“ zašeptal. „Kdybych dokázal plakat, pak by to bylo právě v tento okamžik.“

	Jeho obličej se vznášel nad jejím. Pohled se jí zakalil, řasy jí poklesly.

	„Ne! Podívej se na mě!“ Lehčeji udeřil na obě tváře.

	„Musíš se tohoto zázraku zúčastnit, neboť ty se musíš rozhodnout!“

	„Proč mě tak trápíte?“ plakala mladá žena tiše. Z jednoho jejího koutku oka se uvolnila slza, stékala jí pomalu až k uchu a poté ukápla na černý lesklý klavír.

	„Trápit? Ne, já tě netrápím! Vedu tě do hloubky temnoty a pak tě pozvednu až ke třpytu hvězd. Otevřu ti smysly a naučím tě vnímat pocity, které ti vyrazí dech.“

	Jemněji přejel špičkami prstů po jejím nahém těle. Obrátila se. Pod jeho chladným dechem se jí zježily jemné bílé chloupky, a její bradavky se stáhly do malých pevných bodů. Upír poklekl vedle ní a sklonil svůj obličej nad jejím plochým bříškem.

	„Zabijete mě, že?“ zašeptala.

	Upír zvedl hlavu a pohlédl na ni. „Ještě nevím,“ řekl po chvilce upřímně. „Je to tvoje rozhodnutí. Ještě ti nemohu říci, co se s námi stane, ale jedno ti slibuji: Bude to ohromující! A i kdyby to pro tebe měl být konec, tak budeš v těchto okamžicích cítit více života, než za všechna ta léta, co už jsi prožila!“

	Sklonil se, jeho rty se dotkly jejích bradavek. Zuby ostré jako nůž rozkously pokožku, začaly z ní vytékat drobounké kapičky krve. V jeho hlavě to hučelo, celé jeho tělo křičelo, v hrdle ho pálila žádostivost. Dokonání bylo na dosah.

	Vysílačka zapraskala a zašuměla, pak se z ní ozval jasný hlas. „Paní Bernerová? Haló, slyšíte mě? Je u vás všechno v pořádku? Právě se u nás střídají směny. Tady venku je všude klid. Haló, paní Bernerová! Ozvěte se.“ Chvíli bylo slyšet jen šumění, pak tlumené klení. „Přijdu za vámi dovnitř, ano?“

	Kouzlo pominulo. V tmavých očích se zableskla zloba. Upír sáhl po vysílačce a rozmačkal ji, ale nemělo to smysl. Ten okamžik už se nedal nijak vrátit. Ve svém vzteku zvažoval Peter von Borgo, že narušitele klidu roztrhá na kusy, ale rozum ho zadržel. Sebrali by mu jeho oblíbené místo, kam se mohl kdykoliv utéct, vzali by mu jeho knihy, jeho klavír, noční výhled na Labe, ševelení vánku v dubech. Budou ho pronásledovat a štvát. Ne, moudřejší je se stáhnout. Musí si pospíšit. Už slyšel hluk u příjezdové branky. Rychlým pohybem si vyňal z očí čočky, zvedl Sabine a podíval se jí do očí.

	„Spi, má drahá, buď úplně klidná. Musíš usnout a zapomenout!“

	Oční víčka jí poklesla, její dech se stal pravidelným. Jediným závanem zhasil svíčky, Sabininy šaty si dal pod paži, hodil si ji přes ramena a pospíchal s ní nahoru po schodech. Ozvalo se škrábání a cvakání za dveřmi, pak se rozletěly. Světlo silné baterky ozářilo celou halu.

	„Paní Bernerová?“ Ticho, pak tlumené šelestění. „Bernde, pojď sem. Myslím, že tady něco nehraje.“

	Peter von Borgo přehodil přes Sabine noční košili, vzal ji do náručí a poté přistoupil k zábradlí. Policista stál v napůl otevřených dveřích a díval se ven. Teplo jeho těla světle zářilo setmělou halou. Neslyšně jako stín seběhl upír schody a poté i úzkou chodbičku vedoucí dolů do sklepa. Byl si jistý, že lidé z kriminálky jeho tajný východ neobjevili. Potichu otevřel dveře od skříně, odsunul zadní stěnu a proklouzl do úzké chodby, která končila hluboko dole v loděnici v Geestrücken nad Labem.

	„Bernerová,“ ohlásila se Sabine poté, co telefon mnohokrát zazvonil.

	„Zatraceně, Sabine, co se to děje!“ zvolal jí Thomas Ohlendorf do ucha. „Vedoucí sledovacího týmu mě vyburcoval z postele, protože jsi najednou zmizela a on si to nedokázal nijak vysvětlit.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptala se komisařka zmateně. Hlava jí třeštila.

	„Byla jsi dnes večer v Blankenese v domě Petera von Borgo?“ zeptal se vrchní inspektor přísně.

	„Ne, proč – nebo tedy, ano, myslím, že jo.“ Snažila se svými myšlenkami proniknout hustou mlhu, která se jí usadila v hlavě.

	„Můžeš mi říct, co se tam stalo?“ Vší silou se snažil potlačit svou netrpělivost.

	„Ne, ne úplně přesně. Nemůžu si na nic vzpomenout.“ Chvíli bylo naprosté ticho. Jen kuchyňské hodiny nahlas tikaly.

	„Jela jsem do Blankenese a mluvila jsem s vedoucím týmu nasazení – jmenuje se, myslím, Tobler.“

	„Dál!“

	„Vpustil mě do domu a dal mi s sebou vysílačku. Nejdříve jsem byla nahoře a potom jsem šla, myslím, do místnosti s klavírem a zatáhla jsem závěsy, aby zvenku nebylo vidět světlo. Prohlížela jsem si knížky,“ doplnila ještě váhavě.

	„A co se stalo pak?“

	„Já nevím,“ zvolala zoufale Sabine. „Čím více se snažím na to vzpomenout, tím více mě bolí hlava. Vidím nějaký stín, nějakého muže, je možné, že je to Peter von Borgo, ale nevím to jistě. A kdyby to byl on, pokud mě ve svém domě překvapil, jak jsem se pak dostala zpátky sem do své postele?“

	„To se neptej mě,“ zabručel Thomas Ohlendorf. „Skutečností je, že tě nikdo neviděl vycházet z domu. Tobler měl najednou zvláštní pocit a vešel dovnitř. Jediné, co našel, byla vysílačka, kterou ti dal – v dezolátním stavu –, a svícen se zpola vyhořenými svíčkami vedle klavíru – vosk byl ještě horký!“

	„Prostě si nedokážu vybavit, jak jsem se dostala domů,“ zanaříkala Sabine, „a to není poprvé.“

	„Možná byl ten otřes mozku přece jen silnější, než si doktoři myslí. Měla by ses nechat zítra ještě jednou prohlédnout.“

	„Ne, ty tomu nerozumíš. Takovýhle výpadek paměti jsem měla několikrát ještě před úterkem.“

	Vrchní inspektor dlouho mlčel. „Pak to ale musíš říct lékaři. To bude dobré,“ snažil se ji utěšit, ale v jeho hlase byla slyšet nejistota. „Faktem ale je, že jsi dokázala opustit dům, aniž by si tě ze sledovacího týmu kdokoliv povšiml. Jdu si teď zase lehnout, ale přísahám ti, že zítra udělám peklo. Něco takového ještě nezažili!“

	Nejistým pohybem zavěsila mladá žena telefon a poté se odpotácela do koupelny. Ze zrcadla se na ni díval bledý obličej s obrovskými tmavými zorničkami. Zaschlá krev jí zbarvila úst dohněda. Najednou nasála nevěřícně vzduch. Pohled jí sklouzl níže. Ale co to jenom je? Bez dechu se dívala na staromódní bílou noční košili, kterou měla na sobě. Tak ta rozhodně není její! Jak je možné, že ji má na sobě? Sabine si byla stoprocentně jistá, že tuhle košili ještě v životě neviděla – nebo že by přece? Opět se pokusila proniknout hustou mlhou – marně. Se zavrtěním hlavy se pozorovala v zrcadle od hlavy až k patám, pohladila všité hedvábné pásky a zesílené volánky. Ve výšce prsou se na jinak běloskvoucí košili objevily malé hnědavé skvrnky. Jak k téhle košili přišla?

	„Přemýšlej, Sabine, přemýšlej. Musí pro to přece existovat nějaké vysvětlení!“ Najednou jí na mysl přišla truhla s krásnými starými kousky oblečení. Našla snad tuhle noční košili v domě Petera von Borgo a vzala si ji pak s sebou?

	„Ach můj Bože,“ naříkala, „já snad zešílím. Kradu noční košile v cizích domech, ničím vysílačky a pak mi začne vynechávat paměť.“
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	Neděli strávila Sabine opět na eppendorferské klinice. Tři lékaři ji vyšetřili od hlavy až po paty, kladli jí otázky, zkoumali její reflexy a poté dali hlavy dohromady. Následně si zavolali Sabine dovnitř. Profesor Langberger, psychiatr, se ujal slova.

	„Abych mluvil zcela otevřeně, stojíme tu před jistou hádankou. Nemůžeme objevit žádné tělesné příznaky, které by byly odpovědné za vaše vynechávání paměti. Samozřejmě to byl teprve krátký přehled. Existuje ještě jiné, delší vyšetření, které nám poskytne více informací. Přejděme tedy k psychické stránce. Pokud jsou lidé vystavování traumatizujícím zážitkům, může to vést k narušení paměti. Pokud je tato zátěž na jednu osobu příliš velká, mozek se jednoduše vypne – zjednodušeně řečeno. Dojde-li později k zážitkům, které toto trauma připomínají, může to vést opět k podobným reakcím. Přitom nemusí tato nová událost sama o sobě – například pro ostatní lidi – znamenat vůbec nic traumatizujícího. Neztrácíte se?“

	Sabine zavrtěla hlavou. „A co by to mohlo být, myslím teď, ten původní zážitek?“

	Psychiatr pokrčil rameny. „Pokud nám to neřeknete vy sama, tak pak my to nedokážeme teprve. Je možné, že se tato událost odehrála daleko ve vašem dětství a nyní se z nějakého důvodu opět objevuje – může být vyvolána například stresem a duševní zátěží. Potřebujeme čas a mnoho intenzivních sezení, pak se můžeme společně dostat té příčině na kloub.“

	„A co když to nebudu chtít?“

	Profesor Langberger zvedl omluvně ruce. „Tak pak vám musím napsat neschopenku. Chápejte, v tomto stavu vás nemohu nechat vykonávat práci komisařky kriminálky.“

	„Rozumím,“ zamumlala Sabine a oblékla si kabát. „Sezení nebo výpověď, to jsou teď moje možnosti.“ Kývla na tři muže v bílých pláštích. „Popřemýšlím o tom.“

	S hlavou hrdě vztyčenou vyšla ven, ale ještě než došla k bráně, poklesla jí ramena.

	Po tvářích se jí koulely slzy. Utekla se do Ohlsdorfu a klekla si před hrobem svého otce do trávy. Mlčky plakala.

	„Ach, tatínku, proč se mi to děje? Ztratila jsem tebe, protože jsem nejela s tebou, a Julii, protože jsem se nechtěla vzdát své práce – a teď mi chtějí vzít i tu mou práci. Řekni mi, to jsem se zbláznila? Co se to se mnou děje? Co je skutečnost a co je jen přelud v mozku? Kdo rozhoduje o tom, co na tomhle světě existuje – co tu existovat smí? Jsou to snad muži v bílém? Jsou to snad vědci ve svých laboratořích? To už jsme se dostali na poslední stupínek vědomostního žebříčku? To už neexistují žádné nezodpovězené otázky? Tatínku, co si mám počít? Co zjistí, když si jim tam lehnu na pohovku a oni se budou vrtat v mém podvědomí? Mám z toho strach a přece ti nedokážu říct proč. Nedovedu to popsat. Je to nějaký stín ve mně, který mi uniká, když ho chci zachytit. Něco mi říká, že ho za žádnou cenu nesmí objevit.“

	Vyděšeně vytřeštila oči.

	„Pokud ho najdou – tak mě pošlou do nějakého ústavu. To pak neztratím jen svou práci. Odtrhnou mě s konečnou platností od Julie a vezmou mi mou svobodu – zardousí mě.“

	Její přerývaný dech jí zvedal hrudník a opět ho nechal rychle poklesnout. Sabine si dala ruce před obličej. Tak tu klečela před hrobem neschopná pohybu. Nevšimla si, že se park vyprázdnil a že se začalo stmívat.

	„Tatínku, já mám strach, že mají pravdu. Mám strach, že jsem blázen.“

	„Uklidní vás, když vás ujistím, že v žádném případě blázen nejste?“ ozval se měkký hlas, který ji strašil v duchu, těsně za ní.

	Sabine se neotočila. „Co ode mě chcete? Nevyprávějte mi zase, že je to náhoda, že tu jste.“

	„Ne,“ řekl Peter von Borgo měkce. „Hledal jsem vás. Chytil jsem to za špatný konec a teď hledám další šanci.“

	Komisařka se s námahou zvedla a obrátila se na upíra. „Prozradíte mi také, jak jste mě našel?“ zeptala se unaveně a odhrnula si z obličeje vlhký pramínek vlasů.

	„Co byste chtěla slyšet? Mohl bych vám říci: Cítím vaši přítomnost. Větřím vaše stopy. Nebo odpovím: Jak postupujete vy, paní komisařko, když chcete zůstat nějakému člověku na stopě?“ Peter von Borgo ji chytil za zápěstí a rozepnul jí hodinky. Držel je dvěma prsty a pohyboval s nimi sem a tam.

	„Štěnice?“ zeptala se Sabine nevěřícně a sáhla po nich, avšak Peter von Borgo byl rychlejší. Velkým obloukem odhodil hodinky do rybníčku. Polekaně odtamtud vylétl nějaký pták.

	„To přece nemůžete!“ zaprotestovala Sabine.

	„Už je nebudeme potřebovat,“ řekl mírně, vytáhl z kapsy nové hodinky, které se podobaly těm potopeným, a upevnil je na Sabinino zápěstí.

	„Co ode mě chcete?“ zeptala se komisařka ještě jednou.

	„Dnes jsem vás vyhledal, abych vyjasnil několik nedorozumění. Byly doby, kdy jste se na mě dívala přátelsky, plná důvěry – řekl bych téměř s jistou dychtivostí. Teď už tam vidím jen nedůvěru, opovržení, strach a zlobu.“ Rozpřáhl paže.

	„Když vám řeknu, že s těmi vraždami žen nemám nic společného a že jsem ani neunesl to dítě, tak mi nebudete věřit.“

	„Pojďte se mnou na prezídium, tam se všechno vyjasní,“ řekla Sabine chladně.

	„Ne, to není dobrý nápad,“ odmítl. „Navrhnu vám něco jiného: Zavedu vás k tomu dítěti a ukážu vám vraha Ronji a Sandry – a vy mi za to věnujete opět svůj úsměv.“

	Sabine začala dýchat rychleji. „Chcete mi tím naznačit, že s tím případem sice nemáte nic společného, náhodou že ale znáte vraha a víte, kde je ukrytá Lilly?“

	„Znáte ho také, jen jste – promiňte – trochu slepá. Já vidím o kousek hlouběji a cítím lži, nenávist a násilí. Sledoval jsem ho a on mě zavedl k dítěti.“

	„Ach ano, pan soukromý detektiv,“ zamumlala sarkasticky.

	Vážně se uklonil.

	„Tak mi pak řekněte jeho jméno. Zatkneme ho a vyslechneme,“ navrhla Sabine, strčila si ruce do kapes kabátu a vyšla pomalu směrem k bráně, která vedla do Hoheneichen.

	„Nevěřila byste mi, proto chci, abyste šla se mnou a přesvědčila se sama.“

	„S vámi nepůjdu nikam!“ bránila se Sabine a zrychlila krok. Hlava jí začala horečně pracovat. Jak by mohla dokázat zavolat kolegy, aniž by jí v tom zabránil nebo jí znovu upláchl?

	„Ach, nedělejte mi to tak těžké,“ povzdychl si Peter von Borgo. 

	„Unesete mě, když s vámi nepůjdu dobrovolně?“ zasyčela a 

	provokativně se na něj podívala.

	„Ne,“ vzdychl Peter von Borgo, sáhl jí do tašky a vytáhl malý mobil. „Zavolejte svého kolegu. Může nás doprovodit.“

	„Komisařka vytřeštila oči.“ „To myslíte vážně?“

	„Ano, samozřejmě, jen prosím žádná zásahová vozidla, žádné modré světlo!“

	Komisařka chvějícími se prsty vytočila číslo Sönke Loderinga. Zazvonil pětkrát, než ho zvedl.

	„Sönke, mohl bys okamžitě přijet do Ohlsdorfu k východu na Hoheneichen?“

	„Proč?“

	„Jde o Lilly Maasovou.“

	„Dneska je neděle!“

	„Sönke, prosím, je to důležité!“

	„Dneska máme filety v žampiónové omáčce!“

	„Zatraceně, nerušila bych tě, kdyby to nebylo nutné!“

	„Sakra! No dobře. Mám s sebou něco vzít?“

	„Plnou výbavu!“

	„Když to musí být. Jsem tam hned.“

	Dvacet minut přešlapovala Sabine neklidně před branou sem a tam. Pak konečně zabočil starý vínový Daimler kriminálního šéfa za roh. Sönke ho zaparkoval za Sabinin passat a těžce pak vystoupil.

	„Jestli to není důležité a já kvůli tomu přijdu o své filety, tak uvidíš!“ pozdravil svou kolegyni.

	„Nemluv, nastup si a jedeme,“ skočila mu Sabine do řeči a spustila motor. „Tohle je Peter von Borgo nebo Mascheck, jak zní jeho pravé jméno.“

	S kvílejícími pneumatikami vystřelil pasát úzkou ulicí. Sönke se připoutal a vytřeštil oči.

	„Borgo? Mascheck?“ Zíral na muže na zadním sedadle vedle sebe. „To je ten chlápek, který se pokusil přelstít náš sledovací tým?“

	„Přesně ten,“ potvrdila Sabine a zabočila smykem na silnici do Wellingbüttel.

	„A co s ním budeme dělat?“ zeptal se šéfinspektor, aniž by postavu vedle sebe spustil z očí.

	„Dovede nás ke skrýši, v níž je držena Lilly a možná nám i prozradí jméno jednoho únosce a vraha,“ řekla vztekle Sabine a předjela nebezpečně ford, který jí stál v cestě.

	Se Sönkem to mávalo sem a tam, avšak Sabinina slova ho znepokojovala snad ještě více než její jízda.

	„Cože?“ vykřikl. „My dva máme osvobodit rukojmí? To ti úplně přeskočilo?“

	Ruce v klíně, sledoval upír jejich slovní přestřelku, aniž by hnul brvou.

	„Mně by byla také milejší zásahová jednotka, ale ten pán tam vzadu je podivuhodně tvrdohlavý. Však my už si nějak poradíme,“ snažila se svého kolegu povzbudit.

	„A pak nám šéf utrhne hlavu a zadupe nás do země!“ syknul Sönke.

	Sabine zabočila do Alsterdorfer Straße. „To riziko podstoupím. Máš tu vůbec svou zbraň? Já bohužel ne. Osvobozující akci jsem dnes večer na programu opravdu neměla.“

	„Tak to já také ne,“ zanadával Sönke a vzpomněl si na své filety.

	„A co uděláme s ním?“ zeptal se po chvilce a podíval se zle na svého souseda.

	„Můžete mě spoutat a nechat ve voze,“ navrhl upír lehce žertovným tónem, „abych vám celou věc nepřekazil nebo vám jednoduše neuprchl.“

	„Dobrý nápad,“ zabručel Sönke a hledal svoje pouta. „Kam to vlastně jedeme?“ zeptal se, když Sabine vyjela ve Stellingen na dálnici.

	„Doteď vím jen to, že musíme jet směrem na Wedel, ale doufám, že se pan von Borgo včas ozve, jak pojedeme dál.“ Podívala se na něj ve zpětném zrcátku, na což se on jen usmál.

	„Wedel,“ zopakoval Sönke a podíval se z okna. „Wedel? Ale to spadá pod Šlesvicko-Holštýnsko!“ vykřikl šéfinspektor.

	„Dobrý postřeh!“

	„Zatraceně, Sabine, za ten nejsme odpovědni! To si musí vyřídit kolegové z Kielu.“ Sönke schoval hlavu do dlaní a s povzdechem se opřel o sedadlo. „Sakra! K čemu jsem se to zase nechal umluvit.“

	Komisařka jela mlčky dále. Minuli Blankenese a Rissen. Když dojeli do Pedelu, prolomil Peter von Borgo mlčení a přikázal Sabine, aby zahnula doleva. Projeli obytnou oblastí, pak ale domy najednou ustoupily a před nimi se rozprostřela Wedelská kolonáda.

	„Jeďte dále.“

	„Tam vepředu je brána. Cesta je uzavřena.“

	Ještě než mohla říci Sabine něco dalšího, vyskočil Peter von Borgo z vozu, otevřel bránu a již opět seděl vedle Sönkeho. Šéfinspektor si jen udiveně protřel oči.

	Komisařka jela pomalu po úzké cestě. Světlo jejích reflektorů klouzalo po hnědých polích, které byly přerušovány jen ojedinělým křovím a odvodňovacími příkopy. Vlevo se vynořil výběžek jednoho z přítoků Labe, pak se světlo rozlilo po rozlehlé vodní ploše. Před nimi se objevily obrysy ornitologické stanice, které se rýsovaly proti noční obloze. Dále ve tmě se dala tušit hráz porostlá trávou, za níž zurčelo Labe. Jakmile opustili tento tok, vjížděli hlouběji do vnitrozemí.

	„Zpomalte!“ rozkázal Peter von Borgo. „Zhasněte světla! Támhle vepředu u toho velkého keře bílých růží se zabočí doleva. Nejlepší bude, když zastavíte už tady a zbytek cesty dojdete pěšky“

	Sabine vypnula motor a otevřela dveře vozu. Vítr povíval posledními lístky keře, ve větvích zbylo ještě několik zčernalých šípků, někde zurčela voda. Komisařka přešlápla nervózně z jedné nohy na druhou, zatímco Sönke dával upírovi pouta a svazoval mu nohy

	„Cesta se stáčí obloukem doprava. Svah po levé straně se bude stále zvyšovat a bude stále více porostlý. Tam, kde je přerušen, stojí napravo stará stodola. Chalupu najdete nalevo na zadní stěně svahu,“ vysvětlil Peter von Borgo zdvořile, zatímco Sönkemu poslušně držel ruce.

	„Půjdeme?“ zašeptala Sabine a sevřela baterku v kapse svého kabátu.

	Sönke přikývl. S hlasitým cvaknutím odjistil svou SigSauer. „Tak jdeme na to!“

	Mlčky šli po kamenité cestě. Obloha byla ověšena těžkými mraky, avšak Sabine se neodvážila rozsvítit svou baterku. Vedle nich se objevil svah a brzy jim čněl nad hlavami. Holé větve trčely jak kostnaté prsty do nebes.

	Peter von Borgo seděl ve voze, hlavu položenou na opěrce, a čekal. V duchu následoval kroky obou kriminalistů po travnaté cestě. Slyšel šelest myší v listí a tušil máchnutí křídly nočních ptáků. Někde praskla větvička. Je čas jít!

	Rychlým pohybem se osvobodil z pout, zbavil se provazu na nohou a poté vyklouzl z auta. Několik okamžiků zůstal stát bez hnutí a naslouchal zvukům noci. Vtahoval do sebe vzduch a větřil, pak následoval Sabine a Sönkeho. Neslyšně jako prchavý stín spěchal kupředu a zmizel pak nalevo před svahem za hustým křovím.

	Sabine a Sönke došli mezitím až na konec svahu. Před nimi se rozprostírala suchá travnatá plocha, na jejíž pravé straně čněla stodola. Zpráchnivělé branky byly otevřené dokořán. Sabine položila ruku na štěpné dřevo, zastavila se a naslouchala, ale bylo slyšet jen šelestění nočního vánku. Komisařka se odvážila zapnout baterku. Tenký paprsek světla přeběhl přes vlhké balíky slámy a přes hromadu desek a poté se usídlil na blýskavém plechu stříbrného vozu. Sönke přistoupil k autu a položil ruku na kapotu.

	„Motor je ještě teplý!“ varoval. Sabine rychle zhasla baterku. Museli chvilku počkat, než si jejich oči znovu zvykly na tmu.

	„Tady nic není,“ zašeptal Sönke. „Pojďme k chalupě. Ale opatrně! Drž se za mnou.“

	Potichu, jak jen to bylo možné, se protáhli kolem stodoly a spěchali pak naproti k hromadě balíků sena zabalených v bílém plastu. Zůstali stát a naslouchali. Támhle naproti, na druhé straně louky, pod ochranou keřů musí být už ta chatka.

	„Tak jdeme na to!“ zašeptal Sönke a vyběhl. Sabine jej následovala. „Dneska je tvůj velký den,“ řekl a nadšeně se usmál. Nazrzlé děvčátko se na něj dívalo doširoka rozevřenýma očima.

	„Dneska uděláme tvoje nejhezčí fotky – a pravděpodobně budou i poslední.“ 

	Lilly si přitiskla králíčka k prsům. „Budu pak smět zase za maminkou?“ Muž se krátce zasmál a pohladil dětskou hlavičku. „Ano, dá se to 

	tak říci.“ 

	Ve velkých modrých očích se zatřpytila naděje.

	„Teď se pěkně najez, ať můžeme začít!“ V jeho hlase se objevila netrpělivost. Téměř láskyplně přejel prsty po kameře, ještě jednou zkontroloval baterky a blesk a pak se opět podíval na Lilly, která bez zájmu kousala do koláče.

	„Jestli to nechceš, tak to nejez!“ zavelel dítěti, vytrhl jí zbytek jídla z ruky a hodil ho do kouta. Lilly sebou trhla. Pod hustými blonďatými řasami se začaly hromadit slzičky, ale nevydala ze sebe ani hlásku.

	Muž vytáhl z tašky kartáč na vlasy a začal česat dítěti vlásky, až mu zlatavé vlny padaly na záda. Pak přikázal holčičce, aby se svlékla. Pohled dítěte se zakalil. Mechanicky si začala Lilly svlékat svetřík, košili a kalhoty. Když před ním konečně stála nahá, přetáhl jí přes hlavu krátkou hedvábnou košilku s tenkými ramínky a kolem krku jí uvázal růžový tylový šál.

	„A teď už pojď, ale potichu!“

	„My jdeme ven?“ zeptala se Lilly a vytřeštila oči.

	„Ano, dneska se budeme fotit venku.“ Chytil ji za ruku a táhl ji za sebou, i když se děvčátko bránilo a padlo na zem.

	„Můj zajíček! Chci si vzít svého zajíčka!“ plakala. Muž si povzdychl. „Dobře, ale pak budeš hodná a uděláš, co ti řeknu.“

	Lilly přikývla, přiřítila se ke svému plyšáčkovi a přitiskla ho k sobě. Bosá pak následovala muže do chladné listopadové noci. Vedl ji mezi křovím. Měkká zem se jí tlačila mezi prstíky a lepila se jí na chodidla. Se sklopenou hlavou klopýtalo děvčátko za mužem. Najednou se zastavil a přitiskl jí ruku na ústa.

	„Buď zticha! A ani se nehni z místa!“ zasykl a přikrčil se za lískový keř. Támhle naproti se něco hýbalo u stodoly. Dva stíny se míhaly po zdi. Muž vytáhl pistoli z opasku, odjistil ji, postoupil o krok a pečlivě pak zaměřoval s napjatými pažemi. Najednou se ale objevily mraky. Měsíční světlo zahalilo Sabine se Sönkem a odrazilo se od zbraně, která na ně byla namířena.

	„Sabine, k zemi!“ zařval Sönke a vrhl se dolů. Komisařka ho následovala. Ozval se výstřel a proletěl jim těsně nad hlavami.

	„Utíkej k balíkům slámy,“ zvolal Sönke a začal sehnutý ustupovat.

	V tom se ze stínu křoví odlepila malá bílá postavička a běžela s křikem přes louku, zajíčka těsně přitisknutého k hrudníku.

	„Lilly!“ vykřikla Sabine a běžela jí sehnutá naproti.

	Sönke zařval: „Ne!“ ale v tom padl již další výstřel.

	Sabine nedokázala říci, kde se tu ta vysoká černá postava vzala, ale když explodoval výstřel, byl upír najednou tady a skočil před ni. Jeho tělo sebou cuklo, když mu projektil roztrhl bundu, zničil košili a zavrtal se hluboko do jeho prsou. Další výstřel škrábl holčičku. Lilly vykřikla, zapotácela se a zakopla, ale ještě než spadla, zachytily ji obrovské ruce. Bílá košilka se zabarvila dočervena.

	Dítě v náručí, Sabine postrkoval před sebou, spěchal Peter von Borgo vstříc k ochrannému valu ze slámy.

	Jeho tělo se vzepjalo, když ho další střela trefila do zad. Zapotácel se ještě dva kroky, odložil dítě a poté se zhroutil.

	„Sabine, nejsi zraněná?“ Panika ovládla Sönkeho hlas, když se pod ochranou balíků slámy připlížil až k ní.

	„Ne, ale zasáhl dítě – a Petera.“ Položila mu ruku na hrudník, který se utápěl v chladné černavé krvi.

	Sabine rozsvítila baterku. Rukou zjemnila svit a namířila ji na dítě, které se chvělo a tisklo se k ní, pak se světlo zastavilo na ošklivé ráně v prsou Petera von Borgo.

	„Ach můj Bože,“ zašeptala s úděsem. Rychle si sundala kabát, svetr a blůzu, zmačkala blůzu do uzlíčku a přitiskla ji na krvácející ránu. Svetr oblékla Lilly a přes nehybnou postavu přehodila kabát. Seděla tu jen v košilce a klepala se zimou, dítě v náručí. Jednou rukou hladila Lilly po vlasech, druhou objímala chladnou strnulou mužskou postavu.

	„Petře, vydrž, ty nesmíš zemřít,“ šeptala.

	Slyšela, jak Sönke volá mobilem o pomoc. Pistoli připravenou k výstřelu, opíral se o balíky slámy, ale louka tu ležela úplně tiše a mírumilovně v měsíčním světle.

	Najednou vyběhla postava naproti na druhé straně přes konec úvozu.

	„Zatraceně, chce nás oklamat,“ zvolal Sönke. „Pokouší se schovat. Tak to vypadá. Toho si podám!“

	„Sönke, ne, zůstaň tady!“ zapřísahala ho komisařka.

	Šéfinspektor přeběhl sehnutý naproti ke kůlně a pak se opatrně protáhl za roh. Na okamžik uviděl vysokého muže v šedivé běžecké soupravě, pak ale měsíc zašel za mraky a schoval celé okolí opět do tmy. Rychlé kroky, přerývaný dech, poté klapnutí dveří.

	Sönke opatrně hmatal rukama a přibližoval se k vratům stodoly, když se najednou rozsvítily reflektory. Šéfinspektor sebou oslepený trhl a padl na zem. Motor zařval a stříbrný ford se rozjel úvozem. Sönke dvakrát stiskl spoušť. Jedno ze zadních světel pohaslo, ale pak vůz zmizel ve tmě.

	Sabine připadalo jako věčnost, než se v dálce konečně ozval zvuk sirén. Maják, který se podobal tančícímu řetězu, se blížil nočním polem, pak se objevily tři policejní vozy a sanitka. Všechny vozy vyjely zpoza křoví a zastavily se na louce před stodolou.

	S holčičkou v náručí opustila Sabine úkryt za balíky slámy a běžela po louce k první sanitce. Pomáhající ruce se k ní natáhly a převzaly dítě. Jeden z mužů jí položil přes ramena deku.

	„Rychle,“ vyrazila ze sebe komisařka a rozčilením a zimou jí začaly jektat zuby, „támhle u těch balíků slámy leží těžce zraněný člověk!“ Chytila záchranáře za rukáv a táhla ho za sebou. Rozsvítily se jasné baterky.

	„Sem!“ zvolala Sabine, ale pak zůstala stát jako přikovaná a dívala se na svou blůzu a kabát nasáklé krví, které ležely na zemi mezi kupkami slámy. Po Peterovi von Borgo tady však nebylo ani památky.

	„Kde máte toho těžce zraněného?“ zeptal se lékař netrpělivě. Komisařka zavrtěla nechápavě hlavou. „Já to nechápu. Myslela jsem, že skoro umírá.“ Konečky prstů zvedla svůj kabát ze země.

	Lékař obešel kupku slámy, posvítil do koutů a přešel až ke stodole, ale po zraněném jako by se slehla zem.

	„Trefili ho do hrudníku a do zad,“ zamumlala Sabine a zachumlala se do kabátu. „Ztratil spoustu krve. Viděla jsem to i cítila.“

	Zmateně stála mezi blikajícím modrým světlem a uniformovanými muži, kteří pobíhali kolem uprostřed louky. Dveře první sanitky se zavřely, aby mohla odvézt Lilly na dětskou kliniku. Sabine se dívala za vozem dokud nezmizel za náspem. Najednou k ní přišel Sönke a objal ji.

	„Tvoje auto je pryč!“

	Sabine sáhla do kapsy u kabátu. Klíčky zmizely. Rozhodně přistoupila k dalšímu policejnímu autu. „Co chceš dělat?“ zavolal na ni Sönke, ale neodpověděla mu.

	„Potřebuji na chvíli váš vůz,“ řekla stručně jednomu mladému policistovi, který stál vedle auta a posadila se na místo řidiče.

	„Hej, to přece nemůžete!“ zavolal vyděšeně, a marně bral za dveře, které byly ovšem už zamčené zevnitř. Motor zařval, auto vystřelilo. Mladý policista se chtěl rozeběhnout za ním, ale Sönke ho chytil za paži.

	„Kriminální policie, LKA41 Hamburk,“ zavrčel. „Pokud vrchní komisařka Bernerová potřebuje váš vůz, tak je to v pořádku.“

	„Hamburk?“ zeptal se mladý muž zmateně. „Ale vy nejste za tuhle oblast vůbec odpovědni. Musíme obeznámit Kiel.“

	Sönke přikývl a útrpně protáhl obličej. Tohle bude dlouhá noc.

	Upír sešlápl plynový pedál. Ze střelných ran mu proudila třpytící se tmavá krev, promáčela celou košili i bundu a stékala mu i po zádech. V těle se mu začal usazovat chlad. Cítil slabost, takovou, jakou ještě – i přes mnohá svá zranění – nikdy nepocítil. Ještě se nedostal ani ven z Rissen, když si povšiml, že mu zdřevěněly nohy. Ztratil mnoho krve, příliš mnoho krve, dokonce i na upíra.

	„Musím se posilnit,“ zamumlal, „ihned!“

	Peter von Borgo opustil hlavní ulici a projížděl Sülldorfem, avšak ačkoliv míjel několik nočních chodců, váhal, jestli se na ně má vrhnout. Jeho duch byl zesláblý, zrak kalný, před očima mu tančily červené skvrny. Už pomalu ani nevnímal, kam řídí vůz. Poslední domy zůstaly za ním, reflektor ozařoval osamocené louky. Tři budovy rozeseté kolem čtvercového dvorku se vynořily ze tmy. Jezdecký dvůr! Tápavě zastavil Peter von Borgo auto u okraje cesty. Ještě pomaleji než chodí lidé, přibližoval se ke stáji. Teplá vůně koní ho ovanula, když potichu otevřel dveře. Upír se dopotácel k prvnímu boxu. Hnědá klisna za mříží nervózně sklopila uši dozadu. Chvějícíma se rukama posunul upír mříž na stranu a vstoupil do boxu. Kůň zaržál a ustoupil ke stěně, ale Peter von Borgo zvedl paži a položil si klisnu na chřípí.

	„Klid, jenom klid, moje malá,“ zašeptal a přejel jí po třpytivé srsti na krku. Hnědé oči se na něj tázavě podívaly, když zabořil své zuby hluboko do boku, ale zvíře tu stálo klidně, dokud od něj neodešel.

	Ještě jednou klisničku pohladil, pak přešel do vedlejšího boxu.

	Po třetí porci cítil, jak se mu opět navracejí síly. Ještě stále krvácel ze svých ran, ale závoj před jeho očima se rozplynul a dunění v jeho hlavě ustalo. Upír pospíchal k vozu, obrátil ho a spěchal k hlavní ulici. Nastal čas najít si ochranný domicil, než se slabost navrátí.

	Sabine následovala vůz záchranky po úzké polní cestě, poté se probíjela s houkačkou na střeše dále. Za Rissen opustila hlavní silnici a odjela do Blankenese. Předtím než zabočila do Baurova parku, houkačku vypnula. Ujištění sledovacího týmu, že tu nikdo nevešel dovnitř ani nevyšel ven jí nestačilo. Nechala si otevřít dveře, rozsvítila baterku a poté proběhla dlouhými kroky domem. Nahlédla do každého pokoje, sestoupila do sklepa, otevírala skříně a truhly, avšak nic nenasvědčovalo tomu, že by Peter von Borgo uprchl právě sem.

	Zklamaná šla zpátky k policejnímu vozu. Byla si jistá, že ho tu najde. Kde by teď po něm měla pátrat? Sabine zavolala Sönkemu na mobil.

	„Tady vypuklo peklo. Je tu Thomas a ostatní – a říkám ti rovnou, že není právě v nejlepší náladě. Teď ještě čekáme na lidi z Kielu, kteří trvají na tom, že u toho tady musí být. Jeď domů. Nemá vůbec cenu, abys sem jezdila. Zítra bude času dost, abys pocítila Thomasův hněv!“

	Ponořená hluboko do svých myšlenek jela komisařka zpátky do města. Najednou si všimla, že jede podél vody. Za ní se rozkládalo skladiště ponořené do měkkého světla mnoha reflektorů.

	To je ono!

	Strhla volant a přejela přes Brooksbrücke. Pomalu projížděla podél jednotlivých skladištních bloků a přejížděla očima po zaparkovaných autech. Támhle! Sabine sešlápla brzdu, rozrazila dveře a vyskočila ven. O několik okamžiků později už stála vedle modrého passatu, který parkoval před dvorem jednoho ze skladišť. Černavá skvrna na dlažbě vedle řidičových dveří byla ještě vlhká.

	Kam jen šel? Pátravě se otáčela kolem dokola, pak se cíleně vydala ke skladišti P. Po její návštěvě ve skladišti pročítala hromady knih a listin a nyní věděla, že Peter Mascheck si pronajal hořejší tři patra skladiště. Byli to jeho vlastní nájemníci, kdo tu skladovali čaj, kakao a koření!

	Na prahu našla komisařka krev. Pod domovními dveřmi se zasekl malý kamínek, takže nezapadly do zámku. Sabine se opřela do těžkých dveří, kamínek zaskřípěl na prahu, ale pak dveře povolily. Sabine vyběhla po schodech a brala marně za kliky, dokud nedoběhla úplně nahoru ke skladišti čaje. Váhavě vstoupila na podlahu.

	„Petře? – Petře, jste tady? Prosím, odpovězte. Chci vám pomoci.“

	Světlo z reflektorů venku se teple odráželo na dřevěných operách stropních trámů. Sabine obešla hromadu beden, dívala se do všech rohů – nic. Bezradně se posadila na bedýnku od čaje u okna, na níž už jednou před pár dny seděla. Bylo to jen několik dní, ale připadalo jí, že už to jsou roky.

	Na druhé straně stěny z prken, ani ne tři kroky vzdálený, ležel upír v dlouhé, úzké bedně, s tváří opřenou o modravě se lesknoucí noční košilku. Slyšel její hlas, cítil její přítomnost, ale jen tu tak ležel a nehýbal se. Koňská krev kolovala v jeho žilách, zahřívala jeho tělo a umožňovala tak obnovu kostí, svalů, šlach a kůže v místech, kde projektily brutálně narušily tkáň.

	Opět zaslechl její krok. Byla tak blízko! Nutilo ho to se zvednout, dosunout prkna na stranu a Sabine obejmout. Upírovy ruce se křečovitě sevřely, když k němu pronikla její vůně. Zvířecí krev proudila jeho tělem. Zachránila ho a vracela mu jeho sílu, avšak nedokázala zmírnit jeho touhu. Žádostivost řádila jako divoká řeka jeho smysly. Nehty zaryl do Tvrdého dřeva, zatímco jeho duch volal divokou bolestí:

	Chci tě! Potřebuji tě! Pojď ke mně a vysvoboď mě!

	Sabine zavřela unaveně oči. Bylo jí, jako by ho vnímala, někde velmi blízko. Volal po ní. Zmateně vyskočila, vytáhla z kapsy baterku a ještě jednou důkladně prošla celé skladiště. Avšak jediné, co našla, bylo několik kapek krve poblíž dveří.

	Proč uprchl i přes své vážné zranění?

	Jí i děvčátku zachránil život. Čeho se tedy obával? Cítila jeho bolest, strach jí sevřel hrdlo. Byl v nebezpečí, ale jak by mu mohla pomoci?

	Komisařka vytáhla svůj mobil a podívala se na zeleně svítící displej, přesto se však zdráhala stisknout tlačítka. Bylo její povinností uvědomit policii a záchrannou službu a nechat prohledat skladiště, dokud nenajdou Petera von Borgo. Přesto však telefon vypnula a schovala si ho zpátky do kapsy kabátu. Proč? Co se to tu děje?

	Sabine byla příliš vyčerpaná, než aby o tom dokázala uvažovat. Začal ji opět bolet krk a hlava ji třeštila. Skrčila se a tápala ke dveřím. Ale co to bylo? Něco se lesklo támhle naproti na podlaze, přesně u stěny z prken. Sabine se sehnula a sáhla po svazku klíčů – svém svazku klíčů. Její pohled putoval po stěně. Nezní dutě? Ještě jednou zavolala Peterovo jméno, pak se otočila a pomalu sešla schody ke svému vozu.

	Jako v transu jela domů. Toužila po hrudníku, k němuž by se mohla přitisknout, po silných pažích, které by jí daly ochranu, ale věděla, že toto přání je marné. Jestlipak tam bude alespoň Lars? Mohl by si k ní alespoň sednout, než si vypije čaj, ale i když na něj zvonila několikrát, v bytě jejího souseda se nic nepohnulo. Sabine to s povzdechem vzdala. Začaly jí opět už jektat zuby, ruce se jí klepaly, když strkala klíče do zámku. Z posledních sil otevřela dveře do bytu.

	Proč svítilo v obýváku světlo?

	Ospalost ji rázem přešla. S bušícím srdcem se protáhla komisařka chodbou a nakoukla za roh. Obrázek, který se jí naskytl, jí vehnal slzy do očí.

	Její exmanžel, Jens Thorne, seděl pohroužený do sebe s hlavou pokleslou na pohovce, na jeho klíně schoulená a zabalená do teplé deky, ležela Julia, mírumilovně spící.

	Sabine se vydral z hrdla povzdech, když tam tak viděla ležet svou dcerku, tvářičky zarudlé, palec pevně v ústech, blonďaté vlásky rozprostřené kolem hlavy jako svatozář. Jens trochu zachrápl, lehce se zachvěl a pak se zakuckal. Pohnul hlavou a otevřel oči.

	„Zatraceně, Sabine, kdes byla tak dlouho?“ zamumlal ospale a pak si srdečně zívnul. „Nechal jsem ti tři vzkazy ve schránce!“

	„Je mi líto, ale neměla jsem možnost si je poslechnout,“ povzdychla si Sabine a hodila kabát na zem.

	Jens se najednou rychle narovnal na pohovce.

	„Bože, jak to jen vypadáš?“ vykřikl polekaně.

	Sabine se podívala na svou košilku potřísněnou krví. „Myslím, že si musím dát sprchu.“

	Julia se narovnala a otevřela oči. „Maminko!“ Přes dětský obličej přelétla záře. Shodila ze sebe deku a vlétla Sabine přímo do náruče.

	„Ty jsi ale špinavá!“ řeklo dítě přísným hlasem. „Musíš sejít umýt!“

	„A přesně to teď udělám,“ řekla komisařka a zvedla dítě do výše. „A tatínek mi uvaří dobrý čaj a namaže mi dva chleby!“

	„Když to musí být,“ zamumlal Jens a šoural se do kuchyně. „Ale pak mi pěkně řekneš, co se zase stalo.“

	 

	



	


Konec jednoho vraha

	 

	Budík v sedm Sabine přeslechla, a i když se oknem přikradlo ranní svítání, stále ještě se nehýbala. Bylo po deváté, když se probudila a zmateně si protírala oči, Julia, která za ní přišla někdy v noci do postele, se protáhla, zívla a pak se opět přitulila k mamince. Sabine si ji přitáhla k sobě a zabořila nos do voňavých dětských vlásků.

	Co je dneska za den? Pondělí! S výkřikem se narovnala. I přes Juliiny protesty vylezla z postele a běžela do obýváku. Jens už byl pryč. Jen povlečení leželo ještě neuspořádaně na pohovce, na stole stál hrnek s kávou. Sabine se rychle oblékla, dala Julii její čokoládové lupínky a zazvonila na Larse, ale nikdo jí neotevřel. I Ingrid musela s politováním odmítnout. Měla službu a „Ragazza“ nebylo rozhodně vhodné místo pro děti. Komisařce tedy nezbylo nic jiného než vzít Julii s sebou na prezídium. Vzala děcko na služebnu, prošla do další chodby a strčila ji do pokoje s hračkami, který kolegové zřídili pro zneužívané děti.

	„Dávej na sebe pozor, miláčku, naproti sedí paní Reinbergová. Kdybys cokoliv potřebovala, tak jdi za ní. Já budu támhle ve výslechové místnosti. Jakmile skončíme, hned za tebou přijdu, ano? Pěkně si tu hraj, uvidíš, jak ti to pěkně uteče.“ Poklekla k Julii, vzala ji do náručí, poté se ještě zastavila u sekretářky, aby jí dala vědět, že tam nechává Julii.

	Sezení už probíhalo půl hodiny. Místnost byla zaplněna téměř do posledního místečka, protože se zúčastnili i vedoucí zásahovky, několik techniků a mužů z pozorovacího týmu. Sabine se snažila co možná nejméně nápadně protáhnout do konferenční místnosti a posadila se vedle vrchního inspektora Ohlendorfa na prázdnou židli.

	„Dívka, která byla ohlášena jako nezvěstná,“ říkal právě kriminální rada.

	Tieze a pošilhával přes své brýle, které už mu opět sklouzly až ke kořeni nosu, na papír ležící před ní, „Lilly Maasová, byla kolem jedenácté hodiny přivezena na kliniku v Eppendorfu. Škrábl ji výstřel na paži, který však lékař označil jako neškodný. Jinak nedokázal lékař najít – kromě několika modřin – žádné jiné zranění. Duševní zranění, které děvčátko únosem a předpokládaným zneužíváním utrpělo, jsou však významná. Postará se o ni dětská psycholožka. Doufáme, že získáme nějakou hodnotnou výpověď, ale to může trvat.“

	Thomas Ohlendorf se naklonil k Sabine. „Co tady děláš? Jsi až do odvolání na neschopence!“ zavrčel.

	„A kdo to říká?“ zasykla Sabine. Uwe a Klaus se otočili a zamávali na ni.

	„Profesor Langberger.“

	„Zatraceně, to mě může takovýhle člověk prostě suspendovat?“ obořila se. Kriminální rada Tieze přerušil svou přednášku a podíval se na ni.

	„Paní Bernerová, opravdu mě těší, že jste se rozhodla také objevit, ale nejste náhodou na neschopence?“ Nečekal na její odpověď, ale pokračoval: „Přesto je docela dobře, že tu jste. Kolega Lodering už nám něco o vašem – řekněme – neobvyklém zásahu řekl, přesto však zůstává několik otázek nezodpovězeno a byl bych velice rád, kdybyste tuto mezeru vyplnila. A sice, jak je možné, že se něco takového stalo!“

	Jeho chladný tón hlasu ji nenechal na pochybách, co si o takovýchto riskantních zásazích myslí. Sabine zajíkavě odpovídala jeho otázky.

	„A kampak se poděl ten údajně tak těžce zraněný muž?“ zeptal se kriminální rada.

	„Vzal si můj vůz a odjel směrem do Hamburku. Jela jsem za ním služebním vozem. Myslela jsem si, že pojede do svého domu v Blankenese, ale tam nebyl.“

	„A když už jsme u služebního vozu. Kolegové z Wedel se zdvořile ptají, co se stalo s jejich autem. Rádi by ho – pokud je to možné – dostali zpět. Kdepak jste ho nechala?“

	Sabine se pokusila nevnímat sarkasmus v jeho hlase. „Vůz stojí u skladiště, nedaleko dvora s pískem.“

	Karsten Tieze chvilku zmateně mlčel. „A proč tam?“

	„Tam nechal pan von Borgo můj vůz,“ odpověděla neochotně Sabine. Upíraly se na ni oči všech a připadala si jako u nějakého výslechu.

	„A to jste ho tam objevila jen tak náhodou?“

	Komisařka polkla. „Ne, ne úplně náhodou. Jednou jsem pana von Borgo ve skladišti potkala a řekl mi tam, že má nedaleko domicil – tak se alespoň vyjádřil. Kde přesně to ale je, to mi neřekl. Proto jsem jela do skladiště,“ řekla nerada. Pronajatá patra ve skladišti nezmínila.

	„Tak, tak, v blízkosti skladiště. Nenapadlo vás náhodou uvědomit své kolegy, když jste tam našla své auto? Pak by totiž bylo možné po zmizelém muži pátrat.“

	Komisařka se snažila setřást jeho vyčítavý pohled. „Ano, tedy, já…“

	V tomto okamžiku se otevřely dveře a malé děvčátko se protlačilo mezerou. Nervózně si cucalo palec, těkalo pohledem kolem dokola, až objevilo maminku. Obličejík se jí rozjasnil. Rozeběhla se ke komisařce. Karsten Tieze si posunul brýle o něco výše a díval se nechápavě na Julii, která se nyní těsně přitiskla k Sabine.

	„Co je to za dítě?“ zeptal se zmateně. „Paní Bernerová, co tady má co dělat?“

	Sabine položila paže jakoby na ochranu kolem holčičky. „To je moje dcera Julia. Žije u mého bývalého muže, ale ten mi ji včera nečekaně přivezl.“ S omluvným úsměvem se komisařka podívala na kriminálního radu. „Nevěděla jsem, kde bych ji dnes ráno mohla nechat.“

	„Aha,“ zabručel Karsten Tieze. „Tak pak navrhuji, abyste šla a odvedla svou dcerku domů. O všem ostatním si promluvíme později!“

	Sabine ze sebe vyrazila „Děkuji“, zvedla se a popostrkovala před sebou Julii ke dveřím.

	„A ještě něco,“ zavolal za ní kriminální rada, „přihlaste se u doktora Langbergera. Vyjasněte si tuto věc!“

	Celé odpoledne předčítala Sabine z obrázkových knížek, malovala dětské postavičky, plachetnice a pestré rybky, uvařila pudink a upekla mramorovou bábovku. V pět zazvonil telefon: Byl to Sönke.

	„Myslel jsem, že tě nechám být, dokud sama nepřijdeš.“

	„Děkuji, to je od tebe milé,“ řekla měkce.

	„Pche, milé!“ zabručel. „Potřebuji tě tady! Co myslíš, že se tady bude v příštích dnech dít. Vyřiď svému napravovateli duší, ať si na své pokusy najde někoho jiného, tebe tady prostě potřebujeme!“

	Sabine vyhrkly slzy do očí. „Řekni to těm všemocným v bílých pláštích a našemu milému šéfovi! Chtěla bych pokračovat v pátrání raději už dnes než až zítra.“

	Hluk na druhém konci linky znamenal, co si Sönke o svém šéfovi a o lékařích obecně myslí.

	„Hlavu vzhůru, drahoušku,“ pokusil se Sabine povzbudit, „to už se nějak zvládne.“

	Právě zavěsila, když se telefon ozval podruhé. 

	„Maria Limitone,“ ozval se hlas s jižním přízvukem. 

	To jméno jí něco říkalo. Sabine svraštila přemýšlivě čelo. 

	„Nějaký čas jsem se přátelila s Björnem Magnusem, vaším policejním fotografem,“ pokračovala žena.

	No jasně! Maria a Susanna, o nichž Björn tak často hovořil. 

	„Co pro vás mohu udělat, paní Limitone?“

	Žena na druhém konci zaváhala. „Podívejte se, nechci o nikom špatně mluvit, ale tahle věc mi nedopřeje klidu a moje matka mi poradila zajít na policii. Znáte Björna, často o vás vyprávěl, proto bych vás chtěla požádat o radu.“

	Maria Limitone začala zajíkavým hlasem vyprávět. Jako vždy, když byla Sabine rozčilená, procházela se po bytě, telefon přitisknutý pevně k uchu. Když tato žena z Itálie skončila, zůstala Sabine jako omráčená. Bezradně se dívala na sluchátko ve své ruce, pak ale vytočila číslo Thomase Ohlendorfa. Vedoucího 4. oddělení vražd zastihla v jeho kanceláři.

	„Thomasi,“ řekla komisařka váhavě, „právě jsem měla jeden telefonát z Itálie, od Marie Limitone, dřívější přítelkyně Björna Magnuse.“

	„A?“

	Sabine připadalo, jako by neměla sílu vyslovit to, co jí v hlavě způsobilo bouři, ale nešlo to jinak.

	„Vyprávěla mi o nahých fotkách, které s ní Björn udělal – a také s její dcerou Susannou,“ řekla Sabine tiše. „O tom neměla vůbec tušení, ale jednoho dne jednu z těchto fotek našla. Proto Björna opustila.“

	Thomas Ohlendorf mlčel.

	„Byl Björn včera v noci na zásahu?“

	„Ne.“

	„Viděl jsi ho dneska? Nechci mu vůbec nic podsouvat, jen, jak mi paní Limitone vyprávěla o těch fotkách – s pouty nebo se šátkem kolem krku – najednou jsem měla prostě zase před očima fotky Ronji a Sandry. Thomasi, řekni mi prosím, že to nemůže být pravda.“ Její hlas zněl úpěnlivě. Viděla se s Björnem v kině, viděla ho tady v jejím bytě, utěšovala ho v náručí, když plakal kvůli Marii a Susanně.

	„Prověříme to!“ řekl vrchní inspektor pevně a zavěsil. Sabine nemusela dlouho čekat na jeho zavolání. Thomas Ohlendorf si odkašlal. „Před několika minutami jsem dostal výsledky z laboratoře. Máme kryt objektivu z chaty s Björnovými otisky! Nechal jsem ještě i prověřit věci z ukradené tašky. Sabine, po Björnovi bylo právě vyhlášeno pátrání!“

	Komisařka mlčela. Stála tu několik minut, telefon stále v ruce a dívala se před sebe. Björn!

	Jak je něco takového vůbec možné? Peter to věděl! Ale věřila by mu, kdyby obvinil Björna? Ne, pravděpodobně ne. Zhluboka si povzdychla. Komu ještě může důvěřovat? V co je ještě možné věřit? V pokoji bylo ticho a tma. Julia usnula na pohovce. Přemýšlivě postávala Sabine u okna a dívala se dolů na ulici. Černý golf! Zase tu stál. Nějaký muž seděl na sedadle řidiče, telefonoval a divoce při tom gestikuloval.

	„Tentokrát tě dostanu, ty neřáde!“ sykla komisařka a potěžkala telefon v ruce.

	„Ne!“

	Položila ho na stůl, odešla do pracovny, otevřela šuplík a vytáhla z něj pistoli. S cvaknutím ji odjistila. S pistolí schovanou v kapse u bundy pospíchala Sabine dolů po schodech. Seběhla až do sklepa a poté prošla úzkými dveřmi na dvůr. Poklusem doběhla až k průjezdu a poté do Gurlittstraße. Spěšně přeběhla Lange Reihe a poté zabočila doleva na prostranství dómu svaté Marie. Třásla se napětím, když přebíhala nádvoří a blížila se pak tmavou branou k parkujícímu autu. Ještě okamžik zůstala stát ve stínu starých cihel, poté vytáhla pistoli z tašky, oběhla černý golf, rozrazila dveře vozu a přidržela řidiči pistoli u hlavy.

	„Ruce vzhůru!“ zařvala. „Dejte ruce v týl!“

	Frank Löffler vykřikl, ruce mu vyjely nahoru. Z obličeje mu zmizela veškerá barva.

	„Prosím, paní Bernerová, ne,“ zakoktal se třesoucím se hlasem. „Dejte tu zbraň pryč!“

	Komisařka nechala pistoli stále ještě namířenou. „Nejprve mi řekněte, proč mě pronásledujete, proč sledujete můj byt…“ Pohled jí padl na malou černou krabičku a na zapnutý notebook, který ležel na sedadle spolujezdce. Její předpoklad se stal jistotou.

	„… a proč mi odposloucháváte telefon.“

	„Paní Bernerová, jsme přeci civilizovaní lidé. Promluvme si o tom v klidu.“ Novinář se na ni prosebně podíval.

	„Civilizovaní? Tak si právě teď nepřipadám. Momentálně jsem jen hrozně naštvaná a nejraději bych vám zakroutila krkem!“ Hlavní pistole ukázala na jeho mobil. „Ale ovládnu se, když teď přivoláte policejní vůz, který si vás odveze.“

	Frak Löffler zaváhal. „Ale paní Bernerová,“ pokusil se o laškovný úsměv, „nikdo přece nepřišel k újmě. Zkoušel jsem to i u vašich kolegů, ale všichni mají ISDN, nemohl jsem se k nim dostat. Nesmíte to brát osobně. Jsem novinář a od přírody zvědavý. Prosím, nedělejte z toho žádnou aféru světového formátu. Slibuji vám, že se od vás budu v budoucnu držet dál.“

	„Odposlouchával jste firemní i soukromé telefonáty, vměšoval jste se do pátrání kriminálky a informace jste pak prodával novinám. Ohrozil jste tak naše vyšetřování a myslíte si, že vás pustím jen tak?“ zvolala Sabine rozčileně. „Okamžitě vytočte to číslo!“

	Rysy novináře ztvrdly. „Ach. Chcete tedy být tvrdohlavá. Naše čtenáře bude určitě zajímat, že jste jako divoký kovboj porušila několik předpisů a že jste tak dala v sázku život jednoho dítěte, jen proto, abyste z toho měla zisk. Nebo co tohle: Komisařka trpí ztrátou paměti, slyší podivné hlasy a při zásahu má halucinace. Chraňte občany před touto všeobecně nebezpečnou osobou, která patří do ústavu, rozhodně však ne ke kriminálce!“

	Sabine vzplanula doruda, napřáhla se a udeřila ho do obličeje. Poté mu vytrhla telefon z ruky a vytočila číslo policie.

	„To vám přijde draho!“ zasykla, zatímco čekali na policejní vůz. „Hodně draho! Ještě hodněkrát si budete přát, abyste si svoje informace býval sháněl legální cestou!“

	Netrvalo dlouho a objevil se policejní vůz od Steindammu. Sabine s ulehčením sledovala, jak uniformovaní kolegové pomáhají Franku Löfflerovi do vozu, aby ho vzali s sebou na stanici. Sabine slíbila, že se hned ráno zastaví, aby učinila výpověď, a poté se dívala za vozem, dokud nezabočil za dalším rohem a nezmizel.

	Sabine si zimomřivě přitáhla svou bundu těsněji kolem ramen. Doufejme, že se Julia nevzbudila. Přeběhla ulici a pak brala schody po dvou. Dveře do bytu byly ještě pootevřené. Nebyl to Juliin hlas? Neplakala? Odpovídal jí tichý mužský hlas. Sabine se zastavila v chodbě jako přikovaná. Naježily se jí chlupy, srdce jí začalo prudce bít. Jako v transu vytáhla pistoli.

	„Polož tu pistoli!“ uslyšela hlas. „Říkám to jen jednou. Proříznu tvé dceři hrdlo, pokud teď hned tu pistoli nepoložíš!“ Björn Magnus začal strkat dítě před sebou a vyšel z obývacího pokoje.

	„Maminko,“ zakňourala Julia, která měla na hrdle přiložený dlouhý ostrý kuchyňský nůž.

	Chvějícíma se rukama položila Sabine pistoli na podlahu. Björn ji zvednul, popostrčil Julii až k domovním dveřím a zasunul zástrčku.

	„Björne, prosím, nedělej to. Už je to pryč. Nemáš šanci. Našli tvoje otisky prstů v chatě. Thomas všechno ví. Nedělej si to ještě horší.“

	„Zničili jste mi moje životní dílo. Byl jsem už tak blízko! Ale nenechám si ho od vás zničit. Tak bude prostě mým modelem Julia!“ zasykl.

	V očích se mu zračilo šílenství.

	Sabine k němu pomalu přistoupila: „Proč, Björne, proč?“

	„Pořád jenom tyhle příšerné mrtvoly,“ zanaříkal, „rozkouskované, roztrhané, znetvořené kulkami a nožem, přejeté děti, nafouklé utopené mrtvoly. Chci dělat pěkné fotky, fotit estetická těla, s něžnou, hladkou pletí. Ale Maria mi řekla, že nejsem normální. Odešla zpátky ke svojí matce, když viděla fotky Susanny.“ Jeho hlas zněl zraněně. V očích se mu zatřpytily slzy.

	 

	„Zůstaň stát!“ vykřikl najednou a zatáhl s sebou Julii opět do obýváku.

	„A potom?“ zeptala se Sabine, aby ho opět přiměla mluvit. „Pak jsi šel k Ronje?“ Hlava jí horečně pracovala. Jak by se k němu mohla dostat, aniž by ohrozila Julii?

	„Ronju znám už dlouho. S ní jsem udělal hodně obrázků. Budete koukat, až objevíte můj archiv! A pak se tu najednou objevila ta sladká holčička!“ Oči mu zářily. Konečně jsem mohl pokračovat ve své sérii obrázků. „Tyhle obrázky jsou uměleckým dílem – ale není dokončeno!“

	„A Ronja s tím souhlasila?“ zeptala se Sabine navenek klidně, i když jí to trhalo srdce, když viděla tiché slzy svojí dcery.

	Björnův obličej potemněl. „Ne, bylo to jako u Marie. Když to zjistila, udělala veliký povyk, hrozila mi, že mě udá kvůli zneužívání dětí.“ Po obličeji mu přeběhl triumfální úsměv. „Ale na druhou stranu to nebylo úplně špatné, protože mě přivedla na myšlenku začít nový projekt. Estetická smrt! Úžasné!

	Povedlo se mi odejmout smrti její ošklivou tvář. Moje dílo se musí vystavovat a ne mě zatracovat!“

	„A co Sandra?“ zeptala se Sabine potichu.

	„Tu jsem načapal ve své laboratoři, tu zvědavou bestii. Viděla fotky Ronji.“ Zašklebil se. „A tak se mi naskytla příležitost, jak by se i ona mohla zúčastnit mého velkého uměleckého díla.“

	Sabine pocítila, jak se jí zvedá žaludek.

	„Ale proč jsi se spolčil s tím pasákem?“ zeptala se zmateně. Výkupné jí tak vůbec nezapadalo do mozaiky.

	„Ha!“ zvolal Björn a obličej mu zrudl zlostí. „Tahle krysa, ten ubožák. Nemají s tím nic společného. Prostě jen tvrdili, že mají tu sladkou holčičku u sebe, ale nepočítali se mnou!“

	„Tos byl ty! Ty ses mě pokusil zaškrtit!“ Sabine si bezděky sáhla na krk.

	Björn se usmál. „Ano, bylo to příliš lákavé, musel jsem to prostě zkusit. Celý ten humbuk tam v loděnicích, a pak, přímo před jejich očima, odstranit jejich drahou komisařku.“ Poklesl důvěrně hlasem. „Víš, ono to vyvolává závislost. Když člověk jednou začne, tak už neumí přestat. Ta sekretářka, to byla jen příležitost chycená za pačesy.“ Po obličeji mu přelétl úsměv. „Ano, v loděnicích jsem musel trochu zakouzlit, aby mi pak nikdo nekladl žádné hloupé otázky: Proč mám špinavé šaty a proč jsem si narazil koleno!“ Podíval se na Sabine zlým pohledem, ale pak mrkl na hodinky. „Je pěkné, že jsem konečně našel posluchače, ale čas kvapí. Musím jít. Je ti snad jasné, že tě teď musím zabít, abys za námi neběžela.“

	Nechal poklesnout nůž a vytáhl z tašky pásku, aby s ní spoutal dítě. Ve stejný okamžik přistoupila Sabine. Dva kroky, pak vykopla nohu, aby ho trefila mezi nohy, ale v poslední chvíli se mu podařilo uhnout na stranu, takže ho Sabine zasáhla do stehna. Přesto ale vykřikl bolestí.

	„Utíkej, Julie, utíkej!“ vykřikla Sabine a začala do něj bušit pěstí. Nůž v jeho ruce se zablýskl. Komisařka sebou trhla, takže čepel zasáhla pouze její rukáv. Sabine se zapotácela a sáhla po kameninové váze, která stála na příborníku. Nůž opět vystřelil dopředu, ale komisařka uskočila na stranu a vší silou udeřila. Ozval se bolestivý výkřik, nůž padl na zem. V šíleném hněvu se na ni Björn vrhl. Sabine začala couvat, dokud nenarazila do stolu. V tom dostala pěstí do spánku. Protočila oči, zavrávorala a zhroutila se. V pádu s sebou strhla ubrus a košík s ovocem. Hlavou se udeřila o opěradlo židle. S rachotem spadla židle na podlahu a zůstala ležet vedle Sabine.

	„Už mi vícekrát cestu nezkřížíš!“ zašeptal Björn a pomalu se blížil, ruce napřažené před sebou jako spáry. Ale najednou se zarazil. Julia začala křičet a bušila pěstmi do zamčených dveří bytu. Několika skoky se muž objevil vedle ní. Odtrhl kousek lepicí pásky a přelepil děvčátku ústa. Poté jí spoutal ruce. Okamžik zaváhal, ale pak dítě zvedl a pospíchal s ním ze schodů. Vyšel na dvorek, přeběhl celou jeho délku, hodil Julii na zadní sedadlo svého auta a poté utíkal pryč.

	Chladné ruce jí přejely přes obličej, jemné prsty se dotýkaly jejího krku a spánků. Sabine cítila, jak ji někdo zvedá, poté jí někdo rozevřel rty a do úst jí pronikla chladná voda. Polkla a rozkašlala se, hlava jí třeštila. Pomalu otevřela oči. V pokoji byla tma, před oranžově zářícím oknem viděla obrysy štíhlé mužské postavy.

	„Petře,“ zasténala komisařka a chytila se za krk, ale pak se vymrštila, aniž by dbala bodavé bolesti.

	„Julia! Kde je moje dítě?“ Hekticky těkala pohledem po tmavém pokoji.

	„Odnesl ji do svého vozu,“ odpověděl Peter von Borgo a pomohl Sabine vstát. Potácela se a musela se přidržovat jeho paže.

	„Musím jít, musím zachránit svoje dítě,“ zamumlala Sabine a po tvářích jí tekly slzy. „Nedovolím, aby jí něco udělal, tenhle parchant.“

	Vrávorala v chodbě, rozsvítila světlo a sáhla po své bundě.

	„Jak ji chceš najít?“ zeptal se Peter von Borgo, který tam přišel za ní.

	Sabine se na něj zlostně podívala. „Obrátím celý Hamburk vzhůru nohama a svou holčičku zachráním – ať už s pomocí LKA nebo bez ní!“ zasykla a pohodila hlavou. Trhla sebou bolestí. Před očima jí tančila barevná kola.

	Peter von Borgo si povzdychl. „Sama to nezvládneš. Pojď, já tě tam zavezu.“ Objal ji kolem ramen, ale odstrčila ho.

	„Okamžik,“ bránila se zmateně. „Co tady vůbec děláš a proč ještě žiješ? Včera v noci jsi byl kulkami prostřílen jako řešeto a ležel si v louži vlastní krve. Viděla jsem to na vlastní oči! Řekni mi, jak je to možné?“

	„Neprůstřelná vesta,“ zamumlal upír a zapnul jí bundu.

	„Tomu nevěřím!“ vykřikla a roztrhla mu černou džínovou košili. Jeho kůže se voskově zableskla ve svitu lampy. Nechápavě na něj zírala: od hladkého svalnatého hrudníku až dolů k pevnému břichu: jen bílá kůže bez poskvrnky.

	„Ale to není možné!“ zajíkla se Sabine.

	Upír si opět zapnul košili. „Měli bychom jít. Není dobré dopřávat mu příliš velký náskok.“ Zdvořile podal Sabine její šál.

	„Jak víš, kam ji odvezl?“ opáčila mu nedůvěřivě.

	„Nevím to, ale tuším, protože jsem ho hodně nocí sledoval a znám jeho úkryty. Obrátil se na jih, sledoval jsem ho až k mostům přes Labe.“

	Jeho ruka se zasunula pod Sabininu paži.

	„Proč to děláš?“

	„Tvoje myšlenky a pocity jsou polapeny. Teprve když skončí tento příběh, vzniká naděje, že se osvobodíš a budeš schopna učinit velká rozhodnutí,“ odpověděl Peter von Borgo a popostrčil Sabine před sebou ze dveří.

	„Nemám s sebou ani zbraň,“ uvědomila si Sabine, když si za něj nasedla na Hayabusu a objala ho kolem pasu. „Neměla bych raději zavolat na prezídium?“

	„Ne,“ řekl pevně a nastartoval. „Věř mi!“

	Motorka vyrazila do tmy. Proletěli kolem nových mostů přes Labe a poté letěli po dálnici až k mokřadům. Sabine tiskla svůj obličej na Peterova záda. Ledový vítr jí vehnal slzy do očí. Rozmazané stíny se míhaly kolem ní. Pod nimi se blýskalo Labe ve svitu hvězd, pak řeka zmizela. Silnice ostře zahnula, ale Peter von Borgo po ní uháněl dále. Sabine vykřikla, když se zadní kolo smeklo. Prolétli zatáčkou, ale povedlo se mu stroj uřídit a řítil se mezi ovocnými plantážemi a domky směrem na jih. Malé rybníčky a shrbené domky sedláků se míhaly kolem, pak konečně Peter von Borgo stroj zpomalil. Vydali se po úzké polní cestě, pak otočil klíčkem. Zvuk motoru ustal.

	„Počkáš tady, dokud se nevrátím!“ rozkázal Sabine a sesunul se ze sedla. „Támhle vepředu, na konci cesty, stojí starý statek. Tam se ukryl!“

	Sotva dořekl poslední slovo, zmizel, jako by se po něm slehla zem. Sabine se začala zmateně otáčet kolem dokola. Naslouchala do noci. Úzký srpek měsíce vyšel nad obzorem, hvězdy se třpytily na modro černé obloze. Sabine se netrpělivě dívala neustále na hodinky, avšak vteřiny plynuly jen pomalinku. Neviděla snad támhle za zatáčkou nějaké světlo? Sabine se rozhodně vydala po cestě porostlé křovím, dokud se nezačala stáčet doleva. To už se také vynořil dům. Jen jeho obrysy, se zešikmenou střechou, lemovaný pokřivenými vrbami. Po celé zadní straně domu se táhl odvodňovací příkop, za ním se zvedal násep.

	Sabine se přikrčená připlížila blíže. Dva zrezivělé sudy, několik nízkých křoví a kmen stromu jí poskytly útočiště. Tlumené silnými závěsy pronikalo světlo z malých hranatých zamřížovaných oken a zrcadlilo se v šedivostříbrném voze, který parkoval před domem. Sabine se nerozhodně zastavila za jednou z vrbiček a sledovala dům. Nic se nehýbalo, ale najednou se ozval zlostný křik nějakého muže a krátce nato Juliino jasné volání. Sabine popadla kus dřeva pobitý hřebíky, který se povaloval u jejích nohou v trávě, a běžela ke dveřím. Hůl svírala oběma rukama, rozrazila nohou dveře a vpadla do nízkého pokojíku. Jako první dopadl její pohled na Björnův obličej. Nevěřícný údiv stál v jeho vytřeštěných očích. Sabine viděla záda Petera von Borgo a jeho paže, které svíraly Björna, jeho hlava se skláněla nad Björnovým krkem.

	„Maminko!“ vykřikla Julia a sklouzla z hlubokého sešlého ušáku u zdi. Sabine upustila hůl a chytila dcerku do náručí.

	„Maminko, ten muž Björna kousl!“

	„Všechno už je dobré, miláčku.“ Zvedla dítě nad hlavu. V tom se upír otočil. Svou oběť nechal padnout na zem, kde zůstala ležet se zavřenýma očima. Kromě škrábance na krku neviděla Sabine žádné zranění, a přesto byl příšerně bledý.

	„Je mrtvý?“ zeptala se polekaně komisařka. Připadala si jako v nějakém špatném snu.

	„Ještě ne, ale brzy bude,“ odpověděl upír chladně.

	„Ne, ne, to nesmíš udělat!“ zvolala Sabine rozčileně.

	„To by bylo zabití – i když by si ho zasloužil. Nedostaň se prosím do těžkostí.“ Avšak Peter von Borgo ji neposlouchal.

	„Počkej ještě pět minut, pak můžeš zavolat své kolegy, ale pamatuj si – já jsem tady nebyl! Můžeš jim říct, že vás odvezl obě.“

	Julia se dívala pátravě upírovi do tváře. „Proč říkáš, že jsi tu nebyl? Já tě přece vidím! A proč jsi ho kousl?“

	Drobounká kapka krve se mu zatřpytila v koutku úst, když se upír usmál.

	„Na svůj věk jsi pěkně zvědavá.“ Přiblížil se k dětskému obličejíku a díval se do velikých modrých očí.

	„Spinkej, maličká, spinkej a zapomeň, co jsi tu viděla,“ zašeptal a jemně jí zavřel oči.

	„Nemůžu Thomasovi prostě lhát,“ bouřila se Sabine a následovala Petera, který se odvrátil a přes ramena si hodil Björna jako by to byla nějaká loutka.

	„Ne?“ obrátil se upír. „Tak to je škoda. Myslel jsem si, že bych si tenhle prostředek mohl odpustit.“

	Připadalo jí, jako kdyby najednou vyrostl, jeho stín se zvedl, jako by přelétl nad ní a nad dítětem a zahalil ji jako obrovské letadlo. Jeho oči žhnuly rudě. Sabine najednou ochromila vlna strachu a byla schopna se na něj jen upřeně dívat.

	Co to je? Co se to tu děje? Opravdu trpí halucinacemi, jako to tvrdil doktor? V hlavě jí řádilo šílenství, potupně se smějící a připraveno svou ničivou silou pohltit veškerý její rozum.

	„Sabine, podívej se mi do očí, ano, tak je to správně, podívej se mi hluboko do očí.“

	V uších jí začalo hučet. Zdálo se jí, jako by jeho hlas vznikal přímo v její hlavě. Šířil se a obrovskou mocí zaplavoval celé její tělo, které jako by nyní sestávalo celé pouze z tohoto hlasu.

	„Björn Magnus přišel do tvého bytu,“ zašeptal hlas v ní, „ohrožoval tvoje dítě a udeřil tě. Dlouho jsi ležela v bezvědomí, pak ses ale probudila v tomto cizím domě.“

	Sabine zopakovala tato slova, pohled upřený přímo před sebe. Šla poslušně za ním k malé, nízké komůrce.

	„Zase se uvidíme,“ zašeptal upír a dotkl se její ruky rty, „už brzy, bez starosti, bez všech těch únosců a vrahů – úplně sami. A pak se budeš muset rozhodnout!“

	Klíč zarachotil v zámku. Upír neslyšně zmizel v noci se svým nákladem na ramenou.

	„Ohlendorf.“ Hlas vrchního inspektora zněl rozzlobeně.

	„Promiň, že tě ruším, Thomasi, asi je pozdě, že? Já nevím,“ nejistý úsměv na druhém konci telefonu. „Asi se mi zastavily hodinky.“

	Tón v jejím hlasu ho zarazil. „Sabine, co je s tebou? Ty jsi pila?“

	Sabine se hystericky rozesmála, ale pak se její hlas zlomil v zavzlyknutí. „Ne, ale dostala jsem pěknou ránu do hlavy a myslím, že teď už opravdu přijdu o rozum.“

	„Mám ti poslat doktora?“

	„Ne!“ vykřikla v panice. „Musíš přijít a taky Sönke, Uwe a Klaus, prosím, dostaňte nás odsud!“

	„Co se stalo?“ zeptal se a zdůraznil každé slovíčko, jako by mluvil s dítětem.

	„Co se stalo? Ach Bože! Björn byl u mě v bytě a držel Julii nůž na krku.

	Chtěl si ji vzít s sebou a pokusil se mě zabít, pak mě udeřil a pak už nic nevím.“

	„Kde jsi?“

	Sabine se chvěla po celém těle, ale podařilo se jí potlačit vzlyk. „Já nevím. V nějakém domě někde na venkově. Vidím nějaký vodní příkop a nějakou hráz, ale okno je moc malé. Tudy se ven nedostaneme a dveře jsou zamčené. Thomasi, pospěš si. Mám strach, že se vrátí. Mám strach, že něco udělá Julii.“

	„Hned tam jsme. Dávej dobrý pozor: Teď zavěsím a ty můžeš udělat totéž, ale nevypínej telefon, slyšíš? Jak je na tom baterka?“

	„Je ještě z půlky plná.“

	„Dobře! Nebude to trvat dlouho a najdeme jeho lokalizaci – a pak prohledáme každičký dům do posledního koutku. Najdeme vás!“

	Se spící Julií v náručí seděla Sabine na chladné podlaze tmavé komory a čekala. Jen zelenavé světélkování jejího telefonu jí dodávalo alespoň trochu útěchy. Minuty se vlekly jako věčnost. Přemítavě se Sabine ponořila do svých myšlenek. Co se stalo poté, co ztratila vědomí? Něco se míhalo její pamětí, nějaký stín. V duši se jí vznášel nějaký závoj, avšak čím více se na něj pokoušela dosáhnout, tím více jí utíkal do kouta, kam už její vědomí nedosáhlo. Zůstala jí pouze temná samota a strach o život jejího dítěte.

	Upír jel nocí. Vypnul světla, avšak jeho oči pronikaly bez námahy tmou. Jel stále více na jih. Na západní silnici bylo vidět, jak se severní a jižní tok Labe slévají do mocného proudu, třpytivé jezero pohupovalo loďkou, spící dvory ubíhaly na obou stranách. Konečně našel příhodné místo. Sjel autem ze silnice po náspu. Peter von Borgo vystoupil z auta a přetáhl Björna na sedadlo spolujezdce. Srdce mu ještě tlouklo, ale v jeho těle nezbyla už skoro žádná krev, která by mohla protékat tepnami. Už se to chýlilo ke konci, jeho dech začal slábnout. Vtom Björn otevřel oči a pohlédl na upíra.

	„Měl jsi od ní nechat ruce pryč,“ řekl Peter von Borgo klidně a odhalil svůj chrup, poté prokousl Björnovi hrdlo, roztrhl mu košili a zarazil své špičáky do jeho hrudi. S divokým zavrčením mu začal trhat maso ze žeber, dokud se mu neodkrylo srdce. Pod jeho rukama se ještě jednou zachvělo a zhaslo.

	Upír si otřel ústa a ruce, vylezl z auta a přibouchl dveře. Pak do vozu silně strčil. Na okamžik se vzneslo mezi břehem a proudem, pak se stříbrno šedivý ford s bubláním pomalu potopil do hnědého toku.

	Upír se za ním ani nepodíval. Obrátil se a běžel zpět. Když za sebou nechal silnici a pocítil pod nohama měkkou trávu, když ho začal ovívat noční vánek a do plic mu začala pronikat vůně země a vody, probudil se v něm vlk. Jeho pohyby se staly pružnějšími, tělo se pohybovalo ladně vpřed, lehce a beze stopy. Rudé oči žhnuly tmou. Zavětřil a následoval svou cestu, aniž by jedinkrát zaváhal.

	Když se blížil ke statku, na několik okamžiků se zastavil. Zkoumavě nasál vzduch. Ještě tady byla, ona i s dítětem. Policie si dala jako vždy načas. Upír postavil Hayabusu zpět na cestu, zastrčil klíček do zámku a vyhoupl se do sedla. Pomalu jel až do další vesnice a pak se ukryl mezi stodolu a dům. Zastavil se a naslouchal. Konečně se něco pohnulo. Po hlavní silnici se blížilo několik vozů. Vepředu policejní auto, ale neblikalo a také houkačka nebyla zapnutá. Následovaly ho tři těžké civilní vozy. Rychlou jízdou projely vesnicí a poté se vydaly po silnici na jih. Peter von Borgo čekal, dokud nezmizely, poté vyjel opět na silnici a hnal se do Hamburku.

	Štěrk odletoval zpod pneumatik, domovní dveře zaskřípaly, kroky se blížily k zamčené komoře. Sabine se napřímila a schovala dítě za sebe. Dech se jí zrychlil, oči jí horečně svítily. Zaťala pěsti odhodlaná bojovat. Byla připravená bránit své dítě životem. Klíč zachrastil v zámku, dveře se rozletěly. Oslepilo ji jasné světlo, takže v prvním okamžiku viděla jen siluetu mužské postavy Její šlachy a svaly byly napjaté k prasknutí.

	„Sabine, už je to pryč,“ zazněl hlas Thomase Ohlendorfa, podivuhodně měkce, tak, jak ho ještě nikdy neslyšela.

	Strach, napětí, bolest v hlavě povolily v podobě křečovitého vzlyknutí. Zvedla Julii a potácela se z komory do světla, kde ji ulehčeně pozdravil asi tucet policistů. Thomas položil ochrannou ruku kolem matky a dítěte a vyvedl je ven.

	Vínově rudý daimler vjel do dvora a zastavil se těsně za kufrem jednoho z policejních vozů. Dveře se rozlétly, Sönke Lodering vyskočil ven a přiběhl k malé skupince u dveří stodoly.

	„Sabine!“ zvolal a objal ji. „Ty jsi mě ale vylekala! Je malá v pořádku?“

	Sabine přikývla a do bundy jí upadlo několik slz.

	„Myslel jsem, že když budeš vyvádět nějaké ty svoje skopičiny, že mě aspoň vezmeš s sebou.“

	Zasmála se trochu dopáleně. „Björn se mě neptal.“

	Obličej kriminálního rady potemněl. „Apropos, kde je ta podia krysa?“

	Thomas Ohlendorf pokrčil rameny. „Doteď po něm není ani stopy, ale však my už ho najdeme.“

	Sönke se podíval na vrchního inspektora s rostoucím zájmem. „A vůbec, jak to, že už jsi tady? To jsi letěl?“

	Thomasovy rty pokřivil ďábelský úsměv. „Ne, ale jel jsem tak, že jsem měl sám ze sebe strach. Myslím, že ještě chvilku potrvá, než dorazí Uwe a Klaus.“ Přemýšlivě svraštil čelo a obrátil se. „Budu potřebovat setninu, která prohledá okolí – a taky chlapce z okolí, věděli totiž hezky rychle, jaké budovy by mohly přijít v úvahu –, ale teď už je to na našich zásahovkách.“ Vyndal mobil.

	Sönke vzal Julii do náručí a vedl Sabine dopředu k sanitce, která čekala na křižovatce.

	„Jedu s vámi!“ řekl Sönke, jeho hlas nepřipouštěl žádný odpor. Saniťák přikývl a zavřel dveře. Sabininy ruce hledaly ty jeho. 

	„Děkuji!“

	„Není vůbec zač, moje milá. Dnes v noci bych ani oka nezamhouřil, kdybych tě osobně neuložil do postele a nemohl si být jistý, že tě sestřičky opečovávají.“

	Sabine si položila vyčerpaně hlavu na jeho ramena a zavřela oči. Sanitka se rozjela pomalu zpět do města.

	 

	



	


Rozhodni se!

	 

	Deset dní zůstaly Sabine s Julií v nemocnici. Lékaři si u nich podávali kliku, především pak dětská psycholožka a profesor Langberger přicházeli nejčastěji. Kupodivu se zdálo, že Julia svůj únos přežila bez následků. Vypadalo to, jako by si jen udělala výlet na statek na venkově. Julia celá rozkvetla. Očividně si užívala, že má maminku celý den pro sebe a jakmile noční sestra zhasla světlo, vyklouzla z postýlky a ťapala k Sabine, aby jí usnula v náručí.

	Čím spokojenější se jevila dětská psycholožka, tím nespokojeněji vypadal profesor Langberger. Nedostal se se Sabine zkrátka nikam dál, ať už se snažil použít cokoliv.

	„Musíte spolupracovat!“ volal zoufale. „Jak vám mám jinak pomoci?“

	„A je nutné mi pomáhat?“ zeptala se Sabine, zvedla se a opustila jeho ordinaci.

	Každý den přicházela nějaká návštěva, Thomas jí nosil knížky, Klaus a Uwe stavěli celé hodiny s Julií na podlaze lego, Sönke jí přinesl na noční stolek balíček s lahůdkami. – „Něco na nemocniční stravu!“ – Ingrid věnovala Julii panenku a zásobovala Sabine drby a časopisy, a pak přišel Lars s náručí růží a novými příběhy k přečtení.

	„Na pár dní jsem se stáhl do chatky u moře.“ Oči mu zářily. „Ten vítr, ty vlny a křik racků! Říkám ti, to bylo fantastické. Psal jsem celé dny i noci.“

	Sabine ho políbila na obě tváře. „Děkuju a – promiň!“

	„Promiň? A co?“ Podíval se na ni velkýma modrýma očima.

	I přes to, že Sabine spala na cizí posteli, usnula hluboce a pokojně.

	Vysoký muž s tmavými vlasy se objevoval v jejích snech, ale necítila žádnou hrůzu. Bděl nad jejím spánkem a držel ji za ruku.

	Desátý den přišel Jens Thorne, aby si vyzvedl svou dceru. Sabine se od ní nemohla rozloučit a také Julia plakala, když ji tatínek odváděl k autu.

	„To, že jsi mou dceru dostala do takového nebezpečí, to ti prostě neodpustím,“ vyjel na Sabine. „Z toho vyvodím důsledky!“ Bez rozloučení se otočil a odešel.

	Komisařka stála zimomřivě před skleněnými dveřmi kliniky a dívala se za velkým černým BMW, než jí zmizelo z dohledu. Na cestě zpět do svého pokoje potkala profesora Langbergera.

	„Nemohu doporučit, abyste byla přijata zpět do služeb kriminálky,“ řekl přísně. „Popřemýšlejte o tom. Dokud budete odmítat spolupracovat, nemohu pro vás nic udělat.“

	Aniž by řekla slovo, odešla. Nohy měla těžké jako z olova, když šla nahoru po schodech, aby si sbalila věci. Než odjela domů, navštívila ještě jednou Lilly.

	„Dělá velké pokroky,“ řekla dětská psycholožka a vzala holčičku do náručí. „Kromě toho jsme našli Ronjinu sestru. Žije se svým mužem a dvěma dětmi v Mnichově. Vezmou si Lilly k sobě – jakmile ji propustí z nemocnice. O víkendu sem přijdou na návštěvu.“

	Sabine pohladila holčičku po nazrzlých vláskách. „Hodně štěstí, Lilly,“ řekla tiše a zamávala jí ještě jednou na rozloučenou, když tu tak stála s lékařkou na chodbě, se starým plyšovým zajíčkem přitištěným na hrudník.

	Taxi dovezl Sabine domů. V očích ji pálily slzy, když odemykala dveře do bytu. Vzpomínky na bezmocný strach, nenávist a zlobu ji celou zaplavily. Bylo pozdní odpoledne a obloha potažená mraky padala šedivě na celé město. Sabine šla do ložnice a rozsvítila. Ze rtů se jí vydral výkřik údivu. Na její posteli ležel velký plochý balíček zabalený ve stříbrném papíře, ovázaný černou mašlí. Pod širokou sametovou páskou byla upevněna černě se třpytící růže a zapečetěný dopis. Chvějícíma se rukama rozlomila pečeť a rozevřela list papíru.

	 

	Milá Sabine,

	 proud událostí nás strhl s sebou, vír divoce zpěněné vody pomátl myšlenky a pocity. Ale teď už jsou peřeje proudu pryč a naše duše tu leží opět klidně jako jezero zrcadlící se v měsíčním světle.

	Nadešel čas se rozhodnout. Je tu veliké rozhodnutí, které navždy změní tvůj život. Je jedno, jakým směrem se vydáš, nic už nebude takové jako dřív.

	Je čas rozehnat mraky a mlhu a odkrýt tajemnou šíři nočního vesmíru. Chci zostřit tvůj pohled a ukázat ti svět, který tvé oči nemohou vidět a který začne tušit teprve tvůj duch.

	Prvním krokem je svobodná vůle. Co bude následovat pak, to nedokážu říci ani já. Budu na tebe čekat.

	Peter von Borgo

	 

	Sabine nechala zmatená dopis poklesnout. Jaká krásná slova napsaná staromódním ozdobným písmem, ale co mají znamenat? Přečetla si celé psaní ještě jednou a připadalo jí, jako by se v ní rozezněla nějaká tajná struna. Rychle otevřela balíček, sundala z něj stříbrný papír a otevřela plochou krabici.

	Nahoře ležela obálka. Letenka, vstupenka a rezervace hotelu dopadly na její postel. Ale co to bylo? V rukou držela dvě úzké temně červené lodičky, pak se její ruce dotkly třpytivé červené látky. Opatrně vyňala šaty z krabice a podívala se na ně.

	„Tohle se mi musí zdát, určitě se mi to jenom zdá!“ Sabine odběhla do chodby a postavila se před velké zrcadlo. „Tentokrát Popelka jistě ztratí svůj střevíček.“

	Následující dny neustále hladila měkkou látku šatů nebo čichala k růžím, z nichž proudila čarovná vůně. Má přijmout pozvání? Má si o tom promluvit s Ingrid nebo s Larsem, nebo se Sönkem? Listovala akvarely, které jí daroval Peter von Borgo.

	„Nic nebude takové jako dřív – jak dramatické!“ řekla posměšně svému odrazu v zrcadle a přesto se jí v žaludku ozvalo brnění a celá kůže ji svědila rozčilením. Dny pominuly a v pátek nastupovala do letadla, které ji odvezlo do Stuttgartu.

	Sabine se chvěla rozčilením po celém těle, když vcházela do vstupní haly hudebního divadla. Nesměle si obula červené lodičky a vyšla po širokém schodišti, které vedlo ke vchodu. Její pohled zabloudil k nástropní malbě. Netopýři na sametově modré noční obloze, stříbřité světlo měsíce mezi mraky, houf vlků se žhnoucíma očima. Podívala se dále ke starým zdem s hranatými okny a poté se zarazila při pohledu na bledou postavu v černém. Jeho dlouhé šedivé vlasy vlály ve větru, ústa měl otevřena dokořán a odkrývaly se tu jeho špičaté bílé zuby. V náručí držel mladou ženu v červených šatech. Hlavu měla zvrácenou nazad a nabízela mu tak svůj štíhlý krk.

	Sabine začalo svědět celé tělo. Nebyl to jen obraz. Bylo to tušení, které se pohnulo ve skrytu její duše. Rychle si kousek nadzvedla dlouhé krvavě červené šaty, takže vykoukla nakadeřená černá tylová spodnička, a vystoupila po posledních schodech nahoru.

	„Srdečně vítejte na Tanci upírů,“ pozdravil ji mladý hlas. Muž v červené a černé se na ni přátelsky usmál. „Vaše vstupenky, prosím.“

	Sabine rychle vytáhla vstupenku z kabelky a podala ji mladému muži.

	„Přeji vám pěkný večer.“

	„Děkuji.“

	Sabine vstoupila do haly podpírané sloupy. Krvavá barva na ně začala padat ve velkých kapkách, světlo teple svítilo. Umělé pavučiny a umělí netopýři, staré malby a loutky v bohatě zdobených kostýmech připomínaly obrazy fantastických, dávno zaniklých světů.

	Sabine se pomalu procházela podél maleb se zlatými rámy, které zobrazovaly Vláda Tepese, ale také Christophera Laee a Gary Oldmana jako hraběte Draculu. Nervózně pohlédla na hodinky. Bylo ještě brzy, přesto se ale chvěla rozčilením. Přijde? Opět se obrátila k obrazům.

	Cítila na sobě jeho pohled ještě dříve, než ho spatřila. Její šaty zašustily, když se otočila. Ulehčení a radost zářily v jejích očích, když k němu přicházela, ale také údiv, když po něm přejela pohledem. Měl na sobě bílou hedvábnou košili, na krku se mu jako vodopád řasil jemný šátek. Z rukávů přiléhavé bundy s dlouhými šosy bylo vidět špičaté zakončení. Pod černou bundou měl stříbrně obšitou vestu, třpytivé kalhoty ke kolenům, bílé punčochy a černé, úzké boty s přezkami. Bílý kabát se třemi límci doplňovaly jeho garderóbu. Vlasy mu padaly až na ramena a v týle je měl sepnuté prostou stříbrnou sponou.

	„Petře, ty chceš konkurovat hraběti Krolockovi?“ pozdravila ho Sabine a obdivně přejela konečky prstů přes ušlechtilou látku jeho bundy. „Nebo dnes snad hraješ?“

	Sklonil se nad její rukou a dotkl se jí rty.

	„Ne, budu sedět vedle tebe,“ řekl s úsměvem. „Ale co jiného jsem si měl obléci, abych se k tobě hodil?“

	S požitkem hltal její vzhled: její vysoko vyčesané blond vlasy, dva pramínky se jakoby náhodou uvolnily z drdolu a v jemných loknách se jí spouštěly po štíhlém krku. Její make-up se mihotal jemně ve svitu lamp, její oči orámované dlouhými tmavě namalovanými řasami zářily, ústa se třpytila krvavou červení stejně jako hedvábí jejích šatů. Její pevná ňadra se vzdouvala přes okraj korzetu obšitého jemnými perličkami. Zpod něj jí padaly ve vlnách hedvábné sukně až na paty.

	Sabine se pomalu ohlédla a povzdychla si. „Ano, jsem přehnaně oblečená! I když, támhle vzadu jsou ještě dvě ženy v dlouhých šatech, ale viděla jsem i džíny.“

	Peter von Borgo jí nabídl rámě. „To by ti nemělo vadit. Dnes je totiž noc, na kterou se vyplatilo čekat staletí.“

	Sabine zvrátila hlavu a zasmála se. „Ještě jsem se nikdy nesetkala s mužem, který by mluvil tak staromódně, a přesto pěkně.“

	Upír ji zavedl k jejich místům v první řadě. Červená sedadla krásného divadla se začala pomalu zaplňovat, světla pohasla a v rauši hudby a víření světelných bodů svět tam venku ustoupil do pozadí.

	„Po dlouhá léta jsem byl jen tušením v tobě, teď jsi mě hledala a teď po mně toužíš,“ zpíval Kevin Tarte jako hrabě Krolock oblečený do černé a stříbrné. Paprsek světla vymodeloval do jeho obličeje tvrdé rysy a házel stín jeho širokého kabátu v nadlidské velikosti na zeď. „… oba nás dělí už jen malinký krůček, když tě zavolám, už tě nic nezadrží, budeš hnaná sny a hladová po štěstí.“

	Stál tu vysoký, téměř vyzáblý a v obrovské hrdosti.

	Dlouhý kabát se leskl chvíli stříbrně a chvíli tmavě modře a ve svém stínu se přeměňoval v obrovská netopýří křídla. Sabine na něj hleděla úplně fascinovaně. Její ruka stiskla chladné prsty vedle sebe. Velký smaragd se zabořil do její kůže. Bylo to jako vír, v němž se otáčela stále rychleji a který ji nakonec pohltil. Cítila Sářinu touhu po svobodě a snila její sen o lásce a dobrodružství, cítila obavy z velkého stínu a běžela s ní nocí.

	„Absolutní temnota, moře pocitů a žádná země,“ zpívala Barbara Köhler a úzkostlivě se podívala na živé portréty potomků hraběte. „Absolutní temnota, padám a nic mě nezadrží.“

	„Ztratit se znamená osvobodit se, poznáš se ve mně, to, co sis vysnila, se stane skutečností, nic a nikdo nás nerozdělí, ponoř se se mnou do temnoty…“ Pravidelným krokem stoupal upír po točitém schodišti. „Věčnost začíná dnes v noci…“

	Napětím se Sabine naklonila trochu dopředu a nespouštěla zrak z jeviště. 

	„On ji vysaje?“ zašeptala, když Sára ve svých rudých balonových šatech sestupovala po točitém schodišti k nesmrtelné společnosti, a sevřela Peteru von Borgo ruku. 

	„Ano!“

	„A potom? Zemře?“

	„Ne, stane se upírem jako on, bude nesmrtelný lovec v temnotách, hnaný nesmrtelnou touhou po krvi.“

	Sabine byla stále ještě pohlcena obrazy a hudbou, když jí Peter von Borgo přidržel dveře od vozu. Neptala se, kam jede. Oči měla zavřené, hlavu zvrácenou nazad, broukala si melodie.

	„Jako vždy, když sahám po životě, nezůstane v mé ruce nic, chci se stát plamenem a popelem a ještě nikdy jsem nehořel…“

	Peter von Borgo řídil Jaguár do Hohenheimu a poté zastavil u zámku. Sněžilo. Velké vločky se snášely z nočního nebe. Tráva a cesty zmizely pod měkkou dekou, stromy se zahalily do bílého hávu.

	„Pojď!“ řekl upír tiše a přidržel mladé ženě dveře od auta. Poklekl, vyměnil červené lodičky za kozačky s kožíškem a kolem ramen jí položil teplý kožich. „Pojď se mnou!“ vyzval ji ještě jednou. Vedl Sabine starou botanickou zahradou, po měkké louce, pod starými stromy. Mraky se najednou rozestoupily a úplněk potopil zimní krajinu do stříbřitého třpytu. Její pohled se zastavil v údolí, přenesl se přes kouzelné lesy a zasněžené louky. Tady se upír zastavil a uchopil Sabine za ruce.

	„Okamžik, po kterém jsem tak toužil, nadešel.“

	Hm, to zní, jako by tě chtěl požádat o ruku, zažertoval hlas v její hlavě, a přitom tě vůbec nezná. V jakém století to prosím pěkně žijeme?!

	„Ustup o krůček a otevři oči. Řekni mi, co vidíš.“

	„Copak je to za hru?“ zeptala se mladá žena a usmála se na něj. „Vidím zasněžené stromy a keře, vidím měsíc, který září zpod mraků…“

	„Podívej se na mě – podívej se pořádně!“

	„Vidím muže, je vysoký, má na sobě překrásný kostým a má paruku s dlouhými vlasy…“

	„Ne!“ přerušil ji. „Seber všechny svoje smysly, své srdce, svého ducha, své tušení, svůj pocit, nejen svůj pohled zakalený chybným věděním a předsudky. Přistup blíže, pokus se cítit svýma rukama a postav se tomu, co se pokouší potlačit tvůj rozum. Kolikrát jsme se to již setkali? Nic tě nenapadá? Ustup pochybám a vyslov je!“

	„Tvůj obličej – pokožka je bledá a hladká – tak mladá, a přesto máš v očích už tolik zkušeností, že bych si myslela, že jsi daleko starší než já.“

	„Dobře, dál! Sáhni mi do vlasů.“

	Sabine mu prohrábla černé vlasy. Jako by se její ruky dotklo hedvábí. 

	„To není paruka! Ale jak je to možné? Ještě před několika dny jsi měl 

	vlasy krátké.“

	„Řekni mi, jakou barvu mají na slunci?“

	Sabine svraštila čelo. „Ne, viděli jsme se vždycky jen večer nebo v noci.“

	„Dobře. Můžeš mi říci, co rád jím nebo piju?“

	Mladá žena se zapřemýšlela. „Ne, myslím, že jsem tě nikdy neviděla nic jíst ani pít.“ Na rtech jí zahrál úsměv. „To žiješ ze vzduchu a z lásky?“

	„Ne. Pojď, vezmi mne za ruku. Co cítíš?“

	„Tvoje ruce jsou pěkné, opečovávané, pravé ruce klavíristy, dlouhé a štíhlé – a jako obvyklé chladné jako led.“

	Rozevřel kabát a položil její ruku na svůj hrudník. „Co cítíš?“

	„Nic.“

	„A jaké závěry z toho všeho vyvozuješ?“

	Sabine pokrčila rameny. „Možná máš nějakou nemoc, musíš se vyhýbat UV záření a držet nějakou dietu…“

	„Ne!“ vykřikl. „Tak nahlédni, jak si to vysvětluješ svým tak vědeckým rozumem?“

	Povytáhl rty a odkryl tak dlouhé špičáky ostré jako jehly, které se v měsíčním světle nebezpečně zablýskaly. Okamžik se na něj zmateně dívala, ale pak zvrátila hlavu a začala se smát, až jí z očí vytryskly slzy.

	„Úžasné! Na okamžik jsem skutečně měla husí kůži. Tvoje zuby jsou ještě lepší než těch herců. Jak to děláš?“

	Peter von Borgo ze sebe vyrazil zoufalý křik. „Narostou mi vždycky, když se ve mně probudí nezkrotná touha po čerstvé krvi!“

	„Ach ano, samozřejmě,“ řekla Sabine s hranou vážností, „a teď mě přepadneš a kousneš mě.“ Zvedla ruku a nabídla mu zápěstí. „Tak jen do toho, nebojím se tě.“

	Peter von Borgo ji uchopil za ruku oběma svými dlaněmi a přitáhl si ji k ústům. Zavřel oči a nasál její vůni. Tohle byl ten rauš, který mámil jeho smysly a rozjasňoval jeho duši. S povzdechnutím se zahryzl. Ostré zuby zajely hluboko do její paže, propíchly kůži i maso a přeřízly pulzující životodárnou tepnu. Jasná a teplá krev proudila do jeho úst. Sténal slastí. Jaká to skvělá chuť, jaká vůně, jaký rauš smyslů!

	Sabine byla na okamžik jako ustrnulá, ale pak vykřikla: „Co to děláš? Zbláznil ses? Nech mě být!“ Vší silou se mu chtěla vymanit, ale ruce měla jako z olova. „Ne!“ zavřískla.

	Když najednou uvolnil sevření, zapotácela se Sabine několik kroků zpět. Přitiskla si ruku na krvácející ránu a dívala se na upíra vytřeštěnýma očima.

	„Ale co to bylo? Nechápu to.“

	Rychlým pohybem si sňal tmavé čočky a díval se na ni žhnoucíma očima.

	„Protože se bráníš věřit tomu, co ti říkají všechny smysly.“

	Zvedl ji do výšky a přenesl ji ke kamenné lavičce. Zdálo se, jako by se jeho nohy vznášely nad sněhem, rychleji než dokáže běžet člověk nebo i zvíře. Jemněji posadil a pronikavě se na ni podíval.

	„Teď?“

	Pohled se jí zakalil.

	„Ne!“ Peter von Borgo s ní hrubě zatřásl. „Dnes nedopustím, abys utekla do zapomnění. Podívej se na mě!“

	„Upíři nejsou,“ zasténala a dala si ruce před obličej. „To jsou jen pohádky a povídačky. Nejsou žádní nemrtví, kteří vysávají krev.“

	„A jak tedy zní tvoje vysvětlení?“ zeptal se klidně.

	„Žádné nemám,“ zašeptala Sabine. „Jsem blázen, jak řekl doktor. Jsem šílená!“

	„Ne, to nejsi. Jen proto, že věda všechno neví a nedovede všechno dokázat, nejsou ti, kteří zažijí něco neuvěřitelného, ani zdaleka blázni. Mně je 391 let. Zažil jsem třicetiletou válku, Francouzskou revoluci a obě světové války, žil jsem ve Vídni, procestoval jsem celý Východ a celou Evropu. Každý den, když vyjde slunce, lehnu si na nějaké tmavé místo, kde spím, a probudím se, když zmizí poslední jeho paprsky. Bylo mi třicet osm let, když ze mě jeden nesmrtelný udělal upíra, a od té doby se musím každou noc vydat na lov, abych utišil svou žízeň po krvi. Je jedno, co se v noci děje, když se probudím po dlouhém dni, vypadám zase tak jako onoho dne, kdy jsem naposledy viděl vycházet slunce.“

	Sabine na něj zírala s očima dokořán. Hrudník se jí zvedal společně s přerývaným dechem.

	„Tys neměl žádnou neprůstřelnou vestu.“ Nebyla to otázka, bylo to řešení neřešitelné hádanky.

	„Ne, neměl. Kulky a nože mě nezabijí, jen oslabí, ba téměř ochromí, ale pokud strávím den v temnotě, jsem pak úplně vyléčený.“

	„Zabiješ každou noc nějakého člověka?“

	„Ne, na začátku jsem byl hladový a nedokázal se ovládat. Byl to život v prvním rauši mé temné nesmrtelnosti, ale dnes už jsem se naučil držet zpátky.“ Lehce se usmál. „Jak by mě asi honila hamburská kriminálka, kdybych si každou noc dláždil cestu mrtvolami? Piju lidskou krev, ale nechávám je žít. Nezbude nic více než přechodná slabost. Naučil jsem se ovládat myšlenky lidí. Nevědí, že se se mnou setkali.“

	„Proto si nemohu na tolik věcí vzpomenout?“ zeptala se tiše. Přikývl.

	„Řekni mi, pil jsi i ze mě?“

	„Ne, i když si už týdny nepřeji nic jiného.“

	„Proč? Myslím, proč jsi čekal tak dlouho?“

	Peter von Borgo zaváhal, pak začal vyprávět o Antonii, o rauši této noci a o vůni, o které si myslel, že ji již nenávratně ztratil.

	„Chtěl jsem tě poznat, studovat tvoje myšlenky a pocity a nechat tě nahlédnout do věčnosti, až k naplnění. Krev, kterou noc co noc vysávám, je více trápením než blahem, tak rychle skončí ten krátký okamžik, kdy mi živoucí síla probíhá hrdlem. Pořád se ovládat, neustále mít všechno pod kontrolou. To divoké zvíře ve mně se hýbe. Volá po chuti, po bezuzdné zběsilé jízdě, po extázi, po jasné proudící životní šťávě, dokud neumlkne tlukot srdce. Tento nádherný okamžik, než s sebou smrt všechno strhne do hlubin!“ Vyčerpaně umlkl.

	Sabine polkla. „Ty jsi číhal a vyčkával, honil jsi mě a sledoval jako kočka, která si hraje s myší. A teď jsi připraven zaútočit. Tady a teď mě chceš přepadnout a zabít.“

	„Ano a ne. Nejprve jsem myslel na to, že bych k tobě chodil stále znovu a osvěžoval se tvou krví, ale pokaždé bys byla slabší a slabší, vadla bys a jednou bys zemřela. Pak jsem chtěl slavnost plnou rauše, požitek ochutnat tvou nádhernou šťávu života, dokud neumlkne tvůj dech, ale jak bych dokázal snést ten pocit, že tady budu zase bloudit po staletí, než znovu zažiji tento pocit?“

	Vzal Sabine do náruče a přitiskl ji k sobě.

	„Ano, budu pít tvou krev, ochutnám díky tobě ten rauš, ale ještě než přestane tlouci tvé srdce, daruji ti, co jsem ti vzal: krev, mou životní šťávu. Pokud budeš chtít. Posílí tě to a rychle, uvidíš, co si teď ještě ani nedokážeš představit, ucítíš, že dovedeš sledovat stopy zvířat, které tudy prošlo před několika hodinami, tvé ucho bude bystré, takže porozumíš šeptání větru.“

	„A budu pít krev jiných lidí?“ zvolala vyděšeně a osvobodila se z jeho paží.

	„Ano, a zůstaneš navěky mladá. Mladá a krásná, nikdy tě neskolí stáří, nikdy tě nebude trápit nemoc nebo trudnomyslnost. Neodkveteš.“

	„Proč? Proč to chceš udělat?“ zeptala se tiše.

	„Protože tě nikdy nechci ztratit! Chci mít po boku partnerku, každou noc, každou hodinu věčnosti. Chci tě!“

	Sabine přeběhl po zádech mráz. Snila o něm, toužila po tomto muži, i když ne tímto způsobem. Slyšela Jensova slova hrozby, viděla psychiatra se zdviženým ukazováčkem, viděla policejního radu, který neustále jen s politováním vrtěl hlavou. Co jí zbylo ze života? Všechno ztratila: svého otce, svého muže, své dítě i svou práci. Jaký by byl život po boku této fascinující bytosti? Cítila, jak jí srdce tluče až v krku, žaludek se jí svíral a naježily se jí chlupy po celém těle. Váhavě mu položila paže kolem krku a jemně ho políbila na ústa. Nehýbal se, ale když se její rty začaly žádostivě pohybovat a dotkla se ho špičkou jazyka, otevřel ústa. Políbil ji, že se jí zastavil dech. Chutnala svou vlastní krev. Sál jí rty a jazyk. Z úst se mu vydralo zasténání.

	„Sabine, řekni, chceš mě doprovázet v mých osamělých nocích, než se měsíc navždy zatemní? Musíš to udělat dobrovolně!“

	Jen si povzdychla a zvrátila hlavu. Z ramen jí spadl kožich. Tak tu ležela v jeho náručí, s odkrytým krkem a nahými rameny, ve svých červených šatech uprostřed pláně zasněžené zahrady. Úplněk se zrcadlil v ohnivých očích, když upír kousl.

	Roky se kolem něj míhaly, čas plynul. Byl opět mladý, cítil závan léta, té omamné noci, kdy se konal bál. Ale tentokrát ji neztratí! Bylo mu, jako by jeho pokožka žhnula a pukaly mu plíce. V návalu chuti vykřikl na měsíc.

	Sabine zavřela oči. Cítila, jak jeho zuby zmizely v jejím hrdle, ale nebolelo to. Poklidné jezero její duše se začalo hýbat. Vlny tančily a vířily v kruhu. Vír se začal točit stále rychleji a rychleji. Ztracené vzpomínky prolétly kolem ní. Viděla se, jak prochází Hamburkem opřená o jeho paži, opět se viděla ležet na podlaze ve skladišti, běžela s ním po hřbitově a ležela nahá na černě se lesknoucím klavírním křídle.

	Ale najednou se ozval jasný hlas.

	„Maminko!“ vykřikla Julia. „Maminko, zůstaň u mě. Maminko, potřebuju tě!“

	Sabine vytřeštila oči. Marně se pokusila upíra odehnat, avšak najednou se od ní odpojil sám. Sundal si šátek z krku a rozepnul si košili.

	„Pojď, pojď sem ke mně!“ Přejel si nehty po krku a zanechal na něm krvavou stopu. Ještě jednou zaryl nehty do vlastního masa, dokud nevytryskly silné krůpěje krve a nezačaly mu kapat na hrudník.

	Sabine odvrátila hlavu. „Ne, já nemůžu! Moje dítě, Julia, mě potřebuje. Nemůžu to udělat.“

	Potácivě ustoupila o několik krůčků. Zasténala, dýchání jí najednou připadalo obtížné, kolena měla úplně měkká. Pak jí nohy vypověděly službu a podklesly. Sabine padla do sněhu, ale skoro si toho nevšimla. Obklopil ji mrazivý chlad. Nenechavými prsty po ní sáhla temnota.

	„Sabine!“ vykřikl Peter von Borgo a zvedl ji. „Pij, musíš pít! Už jsi příliš slabá.“ Položil jí obličej na svůj krk, ale Sabine z posledních sil odvrátila hlavu.

	 

	„Proč mi to děláš?“ zvolal. „Zemřeš!“

	Rychle sáhl po kožešině a zabalil ji do ní. Bezvládnou ženu k sobě pevně přitiskl a běžel k vozu. Položil Sabine na sedadlo vedle sebe a vyjel. Jako šílený spěchal nočními ulicemi a ještě dříve, než Michael odbil pětkrát, dojel ke své vile v Baurově parku.

	Tři dny a tři noci ležela Sabine v bezvědomí v nádherné posteli pod žlutými prachovými peřinami. Peter von Borgo jí neustále nosil posilující nápoje, avšak její srdce bylo nepravidelně, její dech zůstal slabý.

	Čtvrtý den kolem poledne Sabine procitla a otevřela oči. Do pokoje proudilo sluneční světlo. Chvilku jí trvalo, než pochopila, kde je. Cítila se slabá a měla hlad. Vyčerpaně opět zavřela oči. Divokou mocí se na ni řítily vzpomínky. Polekaně se posadila. Pohled jí padl na zničené zrcadlo. Rychle ze sebe shodila peřinu a odpotácela se k nočnímu stolku. Zapadlé oči a bledý, vážný obličej se zrcadlily ve zbylých střepech.

	Nejistými kroky se Sabine ploužila po schodech dolů a vešla do kuchyně. Lednička bzučela a na stole stála veliká mísa s ovocem a čokoládou. Namáhavě si s sebou vzala nahoru mléko, banány a tabulku čokolády a bylo jí, jako by celý den těžce pracovala. Vyčerpaně padla zpět do postele. Když se opět probudila, stálo slunce už vysoko nad Labem. Sabine přistoupila k oknu a sledovala, jak slunce krvavě zapadá a jak se Labe noří do rudých plamenů.

	Kdo ví, kolik západů slunce ještě spatřím? pomyslela si. Kdo ví, jestli mu ještě jednou odolám?

	Usmála se, když na sobě ucítila jeho pohled. Pomalu se otočila a šla mu vstříc.

	 

	



	


Poděkování

	 

	Chtěla bych srdečně poděkovat všem,

	kdo mi pomohli „oživit“ Petera von Borgo.

	Oliveru Mackovi, který mi poskytl v Hamburku celkové zaopatření, vrchnímu komisaři Dieterovi Rohwedderovi z LKA41 v Hamburku,

	který mne zasvětil do tajů kriminálky,

	právnímu medikovi Dieteru Hagmayerovi,

	který se postaral o ty správné detaily kolem mrtvol,

	spolupracovníkům z „Ragazzy“, kteří mi vyprávěli o své práci,

	Claudii Reik, která mi vyprávěla o každodenním životě u policie, Wiebke Lorenz, která mi pomohla s literaturou s upíří tematikou,

	mým prvním čtenářům a kritikům Renatě a Dietmaru Jaxtovým

	a svému muži Peterovi Speemannovi,

	který není pouze ostrým kritikem.

	Jako vždy se postaral o to, že fungovala technika

	a že se můj upír neztratil někde v černé díře.

	Všem těm a dále i všem ostatním, kteří trpělivě

	a s výdrží zodpovídali moje otázky, srdečný dík.

	 

	Vřelý dík také mým agentům Thomasi Montasserovi,

	který byl upířím fanouškem na mé straně.

	 

	Nakonec bych ještě chtěla poděkovat Volkeru Buschovi,

	který dal Peterovi von Borgo domov

	u nakladatelství Egmont Lyx.
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